
Ц он и ш к адаи  и к т и с о д  ва са в д о и  
Д он и ш гох,и  д а в л а ти и  ти ч ор ати  

Т о ч и к и ст о н

Н А Ё М  В А  Р О Х Х О П

р у ш а п  п ^ т и с о д



Донишкадаи иктисод ва савдои 
Донишгохи давлатии тичорати Точикистон

П А Е М  В А  Р О В Д О И  

Р Я Ш Д И  И Ц Т И С О Д
Ма^муаи мак,олах,о ва маъруза^о дар конфронси 

илмию назариявии х,айати профессорону омузгорон ва 
донишчуён дар мавзуи «Роадои ноилгардй ба х,адафх,ои 
рушди босуботи щтисодиёти миллй дар пархави Паёми 

Президента Ч[умх,урии То^икистон Эмомалй Рах,мон 
ба Маклисп Олй» (22-30 апрели соли 2014)

К и т о б и  дую .и.
(б а х ш и  еранцои. дациц ва гум ан и т ар ы .)

1 6

Хучанд, 2014



ББК -  87.9 
Ф -  36

Бо карори Шурой олимонй ДИС ДДТТ 
ба чоп тавсия шудааст

Мухаррири масъул 
Абдулмачиди БОБОЧОНИЁН, 

мудири шуъбаи интишорот, 
узви ИЖТ 

Мушовирон: профессор РИЗОК.УЛОВ Т. Р., 
дотсент БОБОЕВ С. С.

Дар ин китоб, ки аз ду кием иборат аст, 
м а д о л а д о  ва маърузахо дар конфронси X V I 

илмию назариявии хайати профессорону 
омузгорон ва донишчуён дар мавзуи 

«Роххои ноилгардй ба ладаф^ои рушди 
босуботи иктисодиёти миллй дар партави 
Паёми Президенти Чумхурии Тоцикистон 
Эмомалй Рахмон ба Мачлиси Олй» (22-30  
апрели соли 2014) гирд оварда шудаанд

© Д И С Д Д Т Т , 2 0 1 4 , 
китоби дуюм: 238 са*.



В А РОЗКОИ РЯШДИ И * Т И С О Д Й Щ р

Ъахши. м а т ем а т и к а и  оли ва 
т ехн о ло ги я хо и  инноват сиони

Сатторов А. X., 
к.ф.-м.н., доцент

О ПРЕДСТАВЛЕНИИ 
ОГРАНИЧЕННЫХ РЕШЕНИЙ ОДНОГО 

КЛАССА ГИПЕРБОЛИЧЕСКИХ 
УРАВНЕНИЙ НА ПЛОСКОСТИ

В статье доказано представление ограниченных на всей плоскости 
ре-шений одного класса дифференциальных уравнений в частных про­
изводных второго порядка гиперболического типа с постоянными коэф­
фициентами.

Ключевые слова: ограниченное решение, представление ограничен­
ного решения.

Основной результат. В настоящей статье рассматривается вопрос о 
представлении ограниченных на всей плоскости К2 решений гиперболи­
ческих уравнений вида:

. д2и ди , ди г , , ч пг
• (ч

Здесь комплексные числа а = а, + Ц , Ь - й, + гЬ2, с = с, + /с2 и комп­
лексно-значная функция которая непрерывна и ограничена на 
всей плоскости К 2, считаются известными. Ограниченным решением 
уравнения (1) называем комплекснозначную функцию и(х, у), непрерыв­
ную и ограниченную на всей плоскости К вместе с частными производ­
ными ди_ д2и д2и и удовлетворяющую уравнению (1). 

дх ’ ду’ дхду ’ дудх ’
Существование ограниченных решений уравнения (1) исследовано в 
работе [1]. В данной работе, используя свойства обыкновенных диффе­
ренциальных уравнений в банаховом пространстве ([2]), доказано, что 
уравнение (1) для любой непрерывной и ограниченной функции / ( х , у )  
имеет единственное ограниченное решение тогда и только тогда, когда 
коэффициенты а, Ъ, с уравнения удовлетворяют условию 

| аЪ - с | < | Ке( аЬ + с) |. (2)
Представление ограниченного решения уравнения (1) в работе [1] не 

рассматривается.
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Цель настоящей работы состоит в доказательстве следующей теоремы. 
Теорема. Пусть а, >0 , Ьх > 0 и выполнено условие (2). Тогда 

ограниченное решение и(х,у) уравнения (1) представимо в виде'.

и(х,у) = ] ]о (х~ 4, у - П) Д 4,1,)с1̂ ,  (3)
-оо—оо

где функция 0{х,у) определена формулой

= (4)
*=о (к!)

и абсолютно интегрируема 
+ 0 0  +00

\ !||0(х,у)|Ж ф < «> . (5)
о о

Такое же представление как (3) имеет место, если выполнено условие (2) 
без предположения положительности я, и Ьх. Например, если выполнено 

условие (2) и о( < 0 , Ь\ < 0 , то и(х,у) будет ограниченным решением уравнения 

( 1) только в том случае, когда и(-х,-у) является ограниченным решением 
уравнения

а2̂  дм Зи> . . . п2
+ си' = / ( - х - у )  = (х ,у )еК \дхду дх ду

Для и(-х,-у), в силу теоремы, верно представление (3). Отсюда выводим, что 

для ограниченного решения и(х,у) уравнения (1) имеет место представление
+00+ 0 0

«(х,у)= \ ^ С ^ - х ^ - у ) / ^ ,
X у

где

)*
\20 ^ у )  = е ^ ь* ± ^ ~ § - х кук . 

к=о («!)
Аналогичным образом рассматриваются случаи О] > О, Ъ\ < О и а( < 0, й, > 0.

Доказательство теоремы. Обозначим через С0 банахово пространство 
непрерывных и ограниченных на плоскости К2 комплекснозначных функций



Ц Д Л  та  ̂и  д ....ц .....................* ..." Д *

и(х, .у) с нормой || м||0= яир {|м(х,_у)|: (х ,у)е К2} . А через Е обозначим 
банахово пространство функций и(х,у), принадлежащих С0 вместе с

ди ди д2и д2и ,производными — , — , --- , ----, где норма определяется формулой
дх ду дхду ду&с

I  « И И I  и  Н о  + 1 | ди / З х | | 0  + 1| ди/ду ||0 + || д2и/дхду ||0.
В пространстве С0 рассмотрим оператор

(Т/Хх,у)= \ |ехр(-а(у -т])-Ь(х-% ) ) / ( € , ■  (6)
— 00 -0 0

Легко проверить, что Т действует из С0 в С0 и обладает следующими 

свойствами:

1 °.  Оператор Т : С0 Н» С0 является линейным, ограниченным, и его норма 

равна || Т ||.= 1/(аД).

2 °. Всякое ограниченное множество из С0 оператором Т отображается в 

ограниченное множество из Е .
3 °. Для степеней (Тк*1/)(х ,у ) , 6 = 1,2,... оператора Т имеет место 

формула

(Тк+'/)(х,у) = ~  }
(И Г  -0О-»

4 °. Функция и(х,у) из С0 будет ограниченным решением уравнения (1) 
только в том случае, когда она является решением интегрального уравнения

и(х,у) -  (аЬ - с)(ТиХх,у) = (Г/Кх, у), (х,у) е К2. (7)

Из свойств 1° и 4 ° вытекает, что если \аЬ-с\<а1Ъ1, то ограниченное 

решение и(х,у) уравнения (1) представимо суммой ряда Неймана ([3]):

и(х,у)= %(аЬ-с)к(Тк+1/)(х,у).
к=о ■<

Отсюда, в силу свойства 3 °, получаем представление (3). Покажем, что
представление (3) верно и в общем случае, когда выполнено условие (2). Этим
самым теоре ма будет до казана

Докажем следующую лемму*/
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Лемма. Существует положительное число у такое, что для любой

функции и(х,у) из Е справедливо неравенство 11м ||0> у [| и ||0.

Предположим, что лемма не верна. Тогда существует последовательность 
функций ип(х,у)еЕ , п = 1,2,... такая, при каждом п= 1,2,... имеют место 
равенства || и„ ||о= 1 и

д2и„ ди„ , ди„ , •>
+а~ ^ +Ь^ 7 +си" = 8п(х,у), {х,у)<=К2, (8)дхду дх ду

гДе Н^я ||0< 1/«- Не теряя общности, можно считать, что |м„(0,0 )|> 1- 1/п. 
Равенство (8), в силу свойства 4 °, равносильно интегральному равенству

ип(х,у)-(аЬ-с)(Ти„)(х,у) = (Т8„)(х,у), (х,у)еЯ2. (9) 
Из (9) следует, что последовательность функций и„(х,у) ограничена по норме 
пространства Е. Следовательно, последовательность функций и„(х,у) 
равномерно ограничена и равностепенно непрерывна на всей плоскости. 
Поэтому, в силу теоремы Арцела ([3]), можно считать, что последовательность 
функций и„(х,у) сходится к некоторой функции и0(х,у) из С0 равномерно на
каждой ограниченной области О с й 2. Отсюда, легко можно показать, что в 
каждой точке (х,у)еК2 имеет место предел (Тип)(х,у) ~>(Ти0)(х,у) при 
п -> оо. В  равенстве (9) переходя к пределу получим:

ио(х,у) -(аЬ-с)(Ги0)(х,у) =0 , |и0(*,.У )1̂ |мо(0,0 )|= 1  У(х,у)еК2. 
Отсюда вытекает, что «о е Е  и « 0 - ненулевое решение однородного уравнения

О,дхду дх ду
Заметим, что всякая функция из С0 является обобщенной функцией 
медленного роста ([4]). Поэтому к функции и0 можно применить 
преобразование Фурье в смысле обобщенных функций ([5]). Тогда для образа 
Фурье функции и0 имеем: (-%?] + 1$а+1Г/Ь + с)€0 = 0 при всех ^,т]еК. В 
работе [ 1] доказано, что условие (2) равносильно следующим двум условиям:
0,6,*  0 и - +  !%а + 1Г]Ь + сф 0 при всех е К. Значит, из условия (2) и 
равенства (~%т/ + гф +1ф + с)(Ед = 0 при всех %,т] е К вытекает, что ^  = 0. А 
это противоречит тому, что функция и0 ненулевая. Лемма доказана.

Если функция /(х ,у) из Со имеет компактный носитель, то легко
проверить, что формулой (3) определена функция и(х,у), являющаяся

ограниченным решением уравнения (1). Воспользуемся этим фактом и докажем

Пусть К > 1, е е (0 ,1). Рассмотрим функцию
(5).
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х у

ия,А*>У) = I \0 (х-^ ,У -Т ])/Ке ,̂т})с1т]^, (х,у)еК2, 

где функцию / К е (х,у) из С0 с компактным носителем зададим формулой

1МЙХ

»дссь <рК е(х) - непрерьшная на К функция, 0 < (лг)<К <рКе(х)= 1 при 

<рКуе(х)= О при \ х&Я.  Для функции иКе(х,у) имеем: иКее Е ,  

1-иКе = / Ке, и, в силу доказанной леммы, \\иКе\\0<,Иу. Отсюда,

»ц .«Ц »- }  5-!-.
-л-лг+ 1&(~? ,-т \ у

Переходя к пределу при г -> 0 получим:
оо  , ля .
| || С{-^,~Т])|А & * - ,  Л  0(̂ ,7?)|Лп/Ц <- .

-я-я У оо У
Теперь устремляя К к +оо получаем (5).

Пусть /(х ,у )  любая функция из С0. Формула (3), в силу (5), определяет 
функцию и еС 0. Покажем, что и является ограниченным решением уравнения
О).

Рассмотрим последовательность функций

ИЛх,у)= ]  \ с ( х , и = 1,2,...,
—ОО—ОО

где у/п{х,у) = (рп<\{х)(рп{{у), функция (рпА{х) определена при доказательстве (5). 
При каждом «=1,2,- имеем: ит еЯ Д и „ = /у/„, ||и„|И1/|1о //, и, в силу 
(5), в каждой точке (*,>') е К1

-П -П
|и„(дс,̂ )-и(дс,̂ )|<||/|!о |  \\С(х~^,у-т],а,Ь,с)\с1т]с1^ -»0 , и-»да.

С другой стороны, и„ -(аЬ-с)Тип = Т(/1//„) и последовательность функций и„
ограничена по норме пространства Е. Отсюда вытекает существование
подпоследовательности ипк, сходящейся в каждой точке (х,у)еЯ2 к функции
и*еС0, которая является решением уравнения и*-(аЬ-с)Ти* = Т /.
Следовательно, и*еЕ и и* = и. Значит, ие Е и и - решение уравнения ( 1). 
Теорема доказана.
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РОХХОИ БАЛАНД БАРДОШТАНИ 
САМАРАНОКИИ ЧОРВОДОРИИ 

ВИЛОЯТИ СУГД
Дар мафла^ои илмии порсола мо дар бораи сохтори к^сми чорводо 

рии сох,аи кишоварзии вилояти Сущ ва динамикаи тажирёбии он дар да- 
воми зиёда аз 20 сол маълумоти тафсирй нишон дода будем. Аз он тадк,- 
ик;от дида мешавад, ки к^сми чорводории вилоятамон дар со^аи кишовар­
зии чумхурй са^ми босазо дошта, бо кадам^ои устуворона ташаккул ёфта 
истодааст. Саршумори чорво аз нишондодаои шуравй зиёдтар шуда, истех,- 
соли ма^сулоти чорво низ хеле афзудааст. Лекин агар аз ну̂ гаи назари 
самаранокй аз х,ар як чорво дида бароем, нишондодхр на он кдцар муво- 
фик,и макраданд. Барой х,алли ин мушкилот чорахри мушаххас дидан 
лозим аст. Дар макрлаи илмии мазкур мо ро^ои ^алли мушкилоти маз- 
курро дида мебароем.

Яке аз ро^ои ^апли ин мушкилот ташкили заминаи устувори хурокии 
чорво мебошад. Мо медонем, ки крюми муайяни хуроки чорвои вилоят аз 
хори^и кишвар таъмин карда мешавад Дар нати^аи баста шудани сархзди
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байни То\икистону К^ргизисгон мо^ои январу феврали соли 2014 нархи 
:ушт дар бозори дохилй якчанд сомони афзуд Аз ин сабаб, дар бораи таш- 
кили заминаи устувори хуроки чорво имкониятхри дохилиро дида барома- 
дан лозим аст. Дар ин хусус дар Паёми Президента Цумхурии То^икистон 
:)момалй Рахдоон ба Манписи Олии Чумхурии То^икистон аз 20-уми апрели 
соли 2012 гуфта шудааст: ’Таъмини бозори истеъмолии мамлакат бо мах,- 
сулоти истехроли худи аз чумлаи масъалахри мухрм буда, дар ин чода 
(ьчланд бардоштани самаранокии сох/аи чорводори ва паррандапарварй бояд 
чун яке аз самтхри асосии фаъолият кррор дода шавад. Зарур аст, ки 
Чихрти дар панн соли оянда бо гушт ва шири истехроли дохилй таъмин 
намудани ахрлии мамлакат тадбирхри мушаххас амалй гарданд. Бо ин 
мпкрад ба сохтору макрмоти дахлдор супориш дода мешавад, ки чи-хрти 
аз андозхр ва бочрри гумрук озод намудани воридоти чорвои хушзот аз 
хорици кишвар лоихри санадхри меъёри хукукр дахлдорро дар мухрати 
кутох/парин ба Хукумати мамлакат пешнихрд намоянд. Илова бар ин, 
(юробари инкишоф додани истехроли махрулоти кишоварзй бояд коркар- 
ди он низ дар дожили мамлакат тадричан афзоиш дода шавад".

Аз дигар тараф, факрт таъмини ему хошок самаранокии чорворо ба- 
нанд намебардорад Барой ин бо истифодаи технологиям замонавй консент- 
[ютхри хуроки чорвою парранда тайёр намудан лозим аст, ки дар таркиби 
он галладона, орди алаф, орди устухон, равгани мо^й, бур, витаминхр, мик- 
(юэлементхри лозимй бо микдори дар сат^и илм муайяншуда таъмин бо- 
шад. Чунин консентратхр вобаста аз таъинот ба намуди чорво, вобаста аз 
шину соли чорвою парранда таркиби ^архела доштанаш лозим аст. Инчу- 
нин, дар бораи истифодаи дурусти чунин консентратхр барои хуронидани 
чорво тавсияхри мушаххас коркард шуданаш лозим аст.

Масьалаи дигари мухами чорводори дастгирй ва хумоя намудани ио- 
I с :х,солкунандагони дохилии кишварамон мебошад. Аз ин сабаб барномаи 
давлатаи тадричан нам кардани микдори воридоти ма^сулоти кишоварзй 
аз хоричи кишвар тартиб дода шуданаш лозим аст. Дар Паёми Президента 
Чумхурии Тоцикистон Эмомалй Рахдоон ба Малиси Олии Чумхурии То̂ икио- 
!он аз 20-уми апрели соли 2013 гуфта шудааст: ’Тахрилхр нишон меди- 
хрнд, ки соли 2012 тавассути истехролоти дохилии мамлакат талабо- 
ти вокрии ахрлй бо молхри асосии хурокворй, аз чумла гушт ва махруло­
ти гуштй 80 фоиз, тухм 75, галладона ва орд 50, биринч, 80, картошка,
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сабзавоту попезихр ва мевацот беш аз 100 фоиз таъмин карда шуда- 
аст. Аммо, чунин вазъ хднуз х<ам крнеъкунанда нест, зеро Тоцикистон 
натанхр метавонад ахрлии худро 6о махрулоти озукрворй таъмин намо- 
яд, балки имкониятхри васеъ дорад, ки хдчми содироти махрулоти кишо- 
варзиро афзоиш дих&д.

Аз ин лихрз, зарур аст, ки ислохрти сохтории сох& хррчи зудтар ба 
анчрм расонида, дар мархдпаи миёнамухрат фаъолияти бахши кишо- 
варзии мамлакат ба тапаботи муосир мутобик; гардонида шавад.

Илова бар ин, ичрои пурравусаривакрпии барномахри крбулкардаи Хуку- 
мати мамлакат дар самти таъмини ислохрти сохди кишоварзй ва руш- 
ди он вазифаи мухумтарин мебошад".

Мувофикр маълумоти ^исобота солонаи Раёсати минтак^вии гумрук 
дар вилояти Сущ соли 2013 ба вилоятамон ба микдори зиёда аз 4617 тон­
на гушти чорво ва 11631 тонна гушта мург ворид карда шудааст. Нисбат ба 
нишондоди соли 2012 воридоти гушти чорво 21,25% зиёд ва гушти мург 
40,53% кам шудааст.

Шарти дигари баланд бардоштани самаранокии ик̂ исодии чорво чорй 
намудани технологияи интенсивии муосири парвариши чорво барои гушт 
ва ма^сулоти чорво мебошад. рангами риоя намудани талаботхри техно­
логи дар муддати куто  ̂вазни зиндаи чорворо ба к^матхри муайяншудаи 
технолога овардан мумкин аст. Масалан, вазни зиндаи букдеачахри барои 
гушт парваридашавандаро дар 1,5-солага ба 500-600 кг расонидан мум­
кин аст, ки гушти он х;ам аз чих,ата сифат ва х,ам аз ^и^ати камравганй 
мувофик>1 талабот мегардад. Дар паррандапарварй низ дар муддати куто  ̂
парвариш намудани чучахри вазни стандартиашон 1 килограммро таъмин 
намудан мумкин аст, ки гушти онхр аз \ар чи^ат чавобгуи тапабот мегар­
дад. Аз дигар тараф, дар технологияи интенсивй микдори партовхри ис- 
техролй тохрдди камтарин оварда, таъсирашон ба му^ити атроф минима- 
лй гардонида шудаанд. Барои чорй намудани технологияи интенсивии му­
осир лоиу^и комплексной истехролиро тартиб дода, дар асоси як хочагии 
калон ё якчанд хочагихри майда амалй намудан лозим аст.

Шарти дисари баландбардории самаранокии ик̂ мсодии чорводорй таш- 
кил ва ба рох, мондани зотпарварй дар асоси ворид намудани чорвои хушзо- 
™  хори> ̂ й ва бех^ар намудани генофонди зотхри ма^аллй мебошад. Дар 
НУДУ/>1 вилоятамон якчанд муассисахри зотпарварй ва бордоркунии сунъии
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чорвои калон ва майдаи шохдор, бахши Пажух^шгоху| илми-тадокртии "Чор- 
водор" амал менамоянд, ки фаъолияти он^оро чоннок намудан лозим аст. 
Маълум аст, ки махрулнокии зотхри махдллии чорво хеле паст аст. Пекин, 
аз динар тараф, онхр ба шароити мух^ти мо хеле мувофик; шуда, ба касали- 
хр устуворанд. Зотхри хушсифати аз хоричи кишвар овардашаванда мах,- 
сулнокии зиёд дошта бошанд хдм, ба шароити мо номувофикднд ва зуд ка- 
сал мешаванд Аз ин сабаб, бо ро̂ и дурагакунй бо зоти ма^аллй зотхри на­
ви серма^сули ба шароитамон мувофифо хрсил кардан мумкин аст. Барой 
нав кардани генофонди чорво масъапаи хешигии наслхрро дуруст ба хугаэб 
гирифта, барои баровардани зоти нав хеши дури ёбоии гусфанду бузро, ки 
дар чумхуриамон хрло 60191 мон-дааст, истифода бурдан лозим аст.

Хдмин тавр, дар макрлаи мазкур ба таври мухтасар мо ро>̂ ои хрпли 
мушкилоти баланд бардоштани самаранокии чорводории вилояти Сугдро 
дида баромадем ва мувофик^ он чунин тавсияхр пешнихрд менамоем:

а) ташкили базаи хуроки чорвои дохилй;
б) ташкили истехроли емхри бо витамину микроэлементхр бойгар- 

донида (комбикорм) барои х,ар намуди чорвою парранда дар алохудагй;
в) зина ба зина кам намудани воридоти гушту махрулоти гуштй аз 

хоричи кишвар (барои хумояи истехролкунандагони дохилй);
г) ташкилу ба рох, мондани чорводорй ва паррандапарварй дар асоси 

технологияи интенсивии муосир бо таъсири минималии экологй;
а) ташкил ва ба рох, мондани зотпарварй дар асоси ворид намудани 

чорвои хушзоти хорицй ва бех/пар намудани генофонди зотх,ои ма- 
хрллй.
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МУШКИЛОТИ ТАЪЛИФИ 
КИТОБИ ДАРСИ

Ба туфайли тахдои навини таълим ва рущди илми педагоги дарки макрми ки- 
тоби дарсй хдмчун васоити таълимию корбарии омузгор кдбул гаштаасг, ки та- 
вассуги он омузгор таъдиму харбия ва рущци донишащузии шогирдонро ташкил 
ва рох,барй намуда, нихряг ба инхр муяссар мегардад:

а) азхудкунш мустацкаму бошуури донишхр;
б) ташаккули щщах,о ва эътщоди цахрнбиий;
в) низоми малака ва махррати мустакщияти маърифати шогирдон.

Кигоби дарсй чдбхди услубиаш мувозеъ, ёрдамчии мусовди омузгор дар фагьо-
лияти омодаги, банакдширй ва гузаронидани машгулияти дарсист. Бино бар ин, 
кигоби дарсй бояд маводи зарурро оид ба мустакдлияти маърифати шогирдон, 
алалхусус, хднгоми ташкили кори мустак,илона бо омузгор ва кори мустакдлонаи 
худи донишчу дарбар гирац.

Куллан, кигоби дарсй бояд инхрро дарбар гирад:
а) фаъолияти таьлиму омода гардонидани мавод барои омузтр;
б) фаъолияти маърифати ба нишоигирифтаи таъинот барои шогирд;
в) мавод ощ ба маърифати муощили масьалахри раващи гаълим , чусгучуи до- 

швщои нав;
г) ниэомй ва умумищщонии донишхри нав чи дар мачрои талрж, чи берун аз он.

Консепсияи назариявии азхудкунй бо сурьати афэуни том ба рававди ташакку­
ли сохтор ва ороиши услубии кигоби дарсй тагьсири хрлкунацда мерасонад.

Илми педагогика имконияти бех,тарини диди назариявиро дороет, вале ин им- 
кониягхр на хдмеша ва на дар х,ама чдбхд амалй мегардавд. РОхд бунёди назарияи 
аз ч̂ бхри илм асоеёфгаи кигоби дарсиро силсилаи купли мушкилоти объективй 
фаро гирифтааст.

Яке аз мушкилоти мух,имтарин бо бисерч,абх,агй будани масоили равоншино- 
сию педагоги алокдманд буца, такдири гузариш ва хдлли мушкилоти тахряи киго­
би дарсиро хдл мекунад.

Кигоби дарсй хдмчуя силсилаи педагогии фармоиши таълимию и г̂имоии сави- 
яи маводи таълим бояд наличной савияи пешинаи таълимро дарбар шрифта, до- 
рои хусусияти хоси асосноки илм ва диди амалй бошад.
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Бино бар ин, дар савияи маводи таълимии китоби дарсй амалигардонии 

ягонапш чабх,ах,ои мазмунЯ ва равандии таълим, назардиди к,онуниятх,ои тах,ияи 
раванди таълиму азхудкунии намудхри тунохуни мазмуни маьрифати дар ма- 
рх,илах,ои пешин тафсири умумй дошта, масалан, таносуби омилх,о ва умуми- 
гардониро дар маводи таълим, такроршавии х,амон як мавод ва ё якчанд оми- 
лх,ои мазмуиан монанд, микдори раюи вох,идх,ои нихрии итгилоот дар маво­
ди таълим, тару воситахри зох,ир ва пешнихрди алок,ахри байниуисуря, му- 
к,арраркунии онхр микдори мусоиди супоришоти такмилди^ии малакаю майо­
рат, таносуби х,а̂ ми маводи таълим ва соатхри таълимии азхудкунии ин ма­
вод, амидии азхудкунии элементхри алохдцаи маводи таълим, воситах,ои на- 
юрати доимии раванди таълим, макрм ва намудхри воситахри имтихрни ч,амъ- 
бастй ва гайраро такрзо менамоад.

Талаботи нахустини дидактики нисбати китоби дарся чунин аст: барои 
таъмини ягонапш омодагии маърифатии х,амаи шогирдон бояд дар китоби 
дарся мазмуни маърифат та^ассуми анику ягона ёфта бошад.

Ин талабот ба туфайли амалигардиаш барои:
а) истифодаи имконияти таъпимию тарбиявии х,ар як унсури таълим шохрох, 

мскушояд;
б) тафрик,аи тахассуси зарур, яш е х,амаи иамудхри тапшроти чузъии маводи 

гаъпимиеро, ки  барои омипи мавчудият ва рущди рощ ои гуногуш  хрсиж унии 
хироди маърифат х,атмист, мусоидат менамояд.

Ин хрлат ба рушду дорошавии х,адафи асосии фаъолияти маърифатй, яше 
омухтани ошкоркунии мустакдлияти намудхри гуногуни алок,ахри байнн хрди- 
сот ва раванцхр, робитаи мугокрбила ва вобастагии маводи хрмшафат ё аз назар 
дур мазмуни ба крнунияг, шартхр ва акддаи илмии ягона итоагкунанда боис ме- 
гарцад.

Мах,з бо х,амин мак;сад супоришоти тестии махсус ва тарик,ахри методии 
ташкили фаъолияти маьрифати шогирдон тибкр падидоргардонии алокрхри шар- 
ган исгисношуцаю зохррнагашга пешнихрд ва коркард кунонида мешавацц.

Зимнан, х,амаи нашрияхри дидактикЯ ва методии дар ташаккули шахсия- 
ти эчрдкор бо истифодаи имкониятхри неруи бенггари китоби дарсй алок,а- 
мавд буда, ташаккул ва коркарди тарик,ахри риво^физои тафсири тестхрро 
мадди назар дорад. Алалхусус, дар ин ч,абх,а истифодаи технологами компюте- 
рЯ х,амчун васоити тасвири статикию динамикя, масалан, таргиб додани муар- 
рифя ин раванди динамикя ва истифодаи он дар вак,ти тадрису таълим раван­
ди оморя донгганаш макрми махсусро ишгол менамояд.

Пас, масъалаи алок,аи китоби дарся бо шаклхри ташкили таълим масоили 
бисёрчабх,аи тадк,икрти умумидидактикй ва дорой услубияти хусусй аст.

Хрло гузориши масъалаи тавассути китоби дарсй таъминнамоии шаклхри 
ташкили туногуни таълим имконияти ин гуна шаклхрро х,амчун омили халку-



нандаи амалигардии функсиях,ои таълим, рущц ва тарбияи раванди таълим ку- 
шоянда мух,имияти худро пайдо кардааст.

Дар х,ак,ик,ат, тасаввурнамоии ташкили азбаркунии он х,иссаи мазмуни 
таышмии бевосита ба тачрибаи хурушону арзишноки шогирд алок,амацд буда, 
бидуни тах,ияи шаклхри махсуси тачрибаро фарах,бахшанда ва шароитхри 
барои пайдоиши он мусоидбуда амалй гардонидан гайриимкон аст.

Х,оло масъалаи ташкили раванди таълимии амалигардии тарбияи шогир- 
донро на бо ро\и алок,амандии берунаи дорой имконияти пах,нои таълим, 
балки ба туфайли бозсозии худи раванди таълими дар мачрои фаъолияти маъ- 
рифат азхудкуиии донишхр ва тачрибаи арзишноки ч,амоавии муносибатхри 
маънавй ва чомеавй мадци назар дошта, мак,оми махсус ишгол менамояд, ки 
х,алли он тавассути ируюи супоришоти тестй кори мустакдпонаи тах,ти рох,- 
барии омузгор ва ахди ^омеаи синф ич,рошавацда амалй мегардад.

Пас, китоби дарсй бояд х,атман кулли супоришоти тестии мугобик,и ин 
шаклх,о тартиб дода, тавассути амалигардии босамари фаъолияти муиггарак 
равонагашта ва мустах,камшавандаро дарбар гирад.

Ахди цомеаи шогирдон х,амчун и̂х,оз ва воситаи тарбияи шахсияти х,ар 
як таышмгир туда метавонад ва бояд шавад.

Шакли дастанамъонаи кор, алалхусус, кори мустак,илонаи шогирдон бо 
омузгор, боиси захираи мух,ими ба туфайли равобиги таълими байних,амии 
шогирдон пуррах,истифодабарии вак,ти таълим ва рущди назарраси шахсияти 
шогирдон гаштааст.

Х,амин тавр, ба хулосае меоем, ки кори мустак,илона тахди рох,барии омуз­
гор чун шакли ташкили таълим чузътагйир, вале муносибатхри байни шугл- 
варзони раванди таълим амалкунандаи сохторашон нисбатан мустах,ками маз­
муни муайяни муносибати х,ар яки отар тибк,и статуей макрмашон такрзоку- 
нанда ва ин вариангги сохтораш ба вайроншавии муайяни сифати вазъияти ба 
накдна гирифтаи муносибатхр рох,надих,ацда мебошад.

Тибк,и маънидоди умудидактикй метода таълим тамсилаи робитаи мута- 
крбилаи таълимдех, ва таълимгир бо назардонгги аз ^ониби таълимгир азхуд- 
кунии мазмуни таълим аст.

Метода таълими унсурхри таълими муайян дар тарик,ахри таълим амалй, 
зох,ир ва тафрик,а меебанд. Тарик,аи таълим воситаю шакли та^ассумёбии на 
татар метода таълим, балки нишондод барои шакли ташкилии тавассути вазъ­
ияти дидактикй ташаккулёфта амалигарданда аст.

Тафсири тарик,аи таълим тавсифоти ма^маавии таълими х,амаи чузъх,ояш 
дорой робитаи мугакрбилаю муиггаракро дарбар мегирад, ки ин хрлат хусу- 
сияти диалектики доштани онро зох,ир менамояд ва ин х,атто дар хрлати 
татар ишорати кутох, доштанаш низ дар намуди дарбаргирандаи параметр- 
хри асосии раванди ба нак̂ шагиравда амал мекунад.
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Зимни ин назардошт метода таълим тамсилаи ба хусусияти мугобик,и ма- 

ноди таълим робитаи х,ам мутак,обилаю х,ам муштараки омузгору шогирдро 
*»\ир намуда, бо хусусиятхри ташкил ва шароитх,ои таълим алок,амацц рушд 
мссбад. Ин хрлат имконияти х,ангоми нигохдории ин вариант х,осил кардани 
он чузътагйироти зарурро фарох,ам меоварад, ки бе назардошти бах,исобги- 
рии имкониятх,ои синнусолии шогирдон, х,аиати синф, савияи сох,ибшавии 
михррати кори таълим, аз х,ама мух,имаш, худуци амалигардии тарик,аи исти- 
||юдашаванда гайриимкон аст.

Адабиёт:
1. Маркова А  К., Матис Т. А., Орлов А. Б. "Формирование мотивации учения". 

М., "Просвещение", 1990.
2. Талызина Н. Ф. "Управление процессом усвоения знаний". М., издательство 

МГУ, 1975.
3. Абдуллоев Р., Муминов М. "Математика: комплекси таълимй-методй. Ху- 

Чпнд. МТХ"Даврон", 2012.

Гафаров Д. К., 
ст. преподаватель

РЕСУРСЫ ИННОВАЦИОННОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

В инновационной экономике ведущая роль принадлежит нематериаль­
ному капиталу - нематериальным активам фирмы, предприятия.

Нематериальные активы - это совокупность накопленных и капитали­
зированных знаний, информационных и иных ресурсов, которые включе­
ны в процесс воспроизводства товаров и услуг с целью получения дохода 
от создания новых материальных и нематериальных благ.

Так же, как и вещественный капитал (материальные активы), немате­
риальные активы обладают свойствами ограниченности, накапливаемос- 
ти, ликвидности, воспроизводства в процессе непрерывного кругооборо­
та, способностью производить добавленную стоимость.

С точки зрения выполняемых функций в составе нематериального ка­
питала выделяют») человеческий, клиентский, процессный и инноваци­
онный капитал. Их функциональная значимость в составе нематериаль­
ных активов отражена в табл. 1 (стр. 16).

Под человеческим капиталом понимается совокупность знаний, свя­
зей и компетенций, которые имеет персонал фирмы предприятия.



Таблица 1
Функциональные виды нематериального капитала предприятия

Виды Элементы Ф ункциональная
значимость

Человеческий

капитал

Интеллектуальная активность; 

предпринимательская активность; 

личные связи;

культурно-нравственное состояние; 

состояние здоровья; 

творческие способности.

Непосредственное появление 
изобретений и инноваций;

обеспечение оптимизации 
производственных процессов; 
снижение потерь от брака.

Клиентский

капитал

Базы данных поставщиков и иных 
контрагентов;

торговые марки, знаки (бренды);

связи организации;

членство в различных

объединениях;

различные договоры на 
привилегированных условиях;

клиентская база.

Достижение максимально 
возможного совершенствования 
бизнес-процессов;

снижение трансакционных 
издержек и рост рейтинга 
организации и ее 
инвестиционной 
привлекательности; создание 
дополнительной стоимости и 
специфического товара бренда 
организации;

привлечение

дополнительного 
финансирования и расширение 
продаж на партнерской основе; 
доступ к созданию «сети» через 
использование бренда;

идентификация организации 
среди клиентов и партнеров;

формирование клиентской и 
партнерской базы.

Структурный
капитал

1-

Научные и проектные учреждения; 
учреждения образования.

Дополнительные преимущества 
по получению государственной 
поддержки.

р о д а и  рзшди в д и с а д ь » ,
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Инновационный
капитал

Организационные структуры, 
система управления 
предприятия; 
система организационных 
связей с партнерами, 
поставщиками; 
информационные системы 
объекты интеллектуальной 
промышленной собственности; 
приобретенные новации; 
ноу-хау;
патенты, изобретения, модели, 
технологий.

Наличие прав на объекты 
интеллектуальной 
собственности и 
возможность их продаж 
фактически «присваивает» 
организации статус 
«инновационной 
компании».

Инновационный
капитал

Организационная 
информационная система; 
различные внутренние 
регламенты (методические 
разработки и т. п.), 
способствующие 
инновационной деятельности.

Способствует 
трансформации неявных 
знаний в практически 
возможные к реализации 
использованию инновации и 
изобретения.

Процессный
капитал

Различные внутренние 
регламенты (методические 
разработки и т. п.), 
способствующие оптимизации 
производственной, 
инвестиционной и финансовой 
деятельности; 
лицензии; 
нематериальные 
производственные объекты 
(радиочастоты, каналы связи, 
программное обеспечение и 
т.п.).

гарантированное снижение 
себестоимости и 
оптимизация ее структуры в 
долгосрочной перспективе; 
эффективное управление 
рисками;
оптимизация финансовых 
потоков; 
рост продаж; 
выработка и реализация 
высокоэффективной 
стратегии организации.

Структурный капитал состоит из двух частей: а) организационные струк­
туры, принципы, методы, система обмена информацией, система уп­
равления; б) внешний структурный капитал, который выступает в 
виде устойчивых связей организации с внешними партнерами-постав- 
щиками, партнерами, клиентами.

Нематериальные активы по признаку отделяемое™ (неотделяемости) 
от организации (предприятия) подразделяются на три группы.

В первую группу входят нематериальные активы, не отделимые от пред­
приятия: наличие обученного персонала: системы и методы управления и 
функционирования, разработанные в качестве составной части предприя­
тия; наличие клиентуры преодоленные стартовые трудности; достижения в 
области рекламы и продвижении своей продукции; преимущества террито-
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риального расположения, не являющиеся характеристикой собственно 
объекта недвижимости, занимаемого предприятием; гуд вилл (репутация) 
предприятия.

Нематериальные активы, относящиеся к этой группе, как правило, 
имеют неопределенный срок службы и оцениваются в совокупности. В 
связи с этим они не амортизируемы.

Во вторую группу нематериальных активов, не отделяемых от индиви­
дуума, входят: личная репутация работников или владельцев предприя­
тия среди общественности, клиентов, других работников, других владель­
цев и ссудодателей; личные профессиональные качества клиентов, вклю­
чая их ноу-хау, коммерческие способности, талант в области финансо­
вых операций и т.п.; общая квалификация и личные качества персонала 
или владельца в таких областях, как организация работы персона-ла, ме­
неджмент, отношения с клиентами, отношения в коллективе и т.п. Нема­
териальные активы второй группы не имеют установленного срока служ­
бы (кроме специалистов, работающих на предприятии, по обусловлен­
ным сроком контрактам), применяемые оценки индивидуальны. Именно 
от специалистов и руководства предприятия, их умений, навыков, органи­
заторских способностей и связей зависят результаты деятельности пред­
приятия.

В третью группу нематериальных активов, отделимых от предприятия, 
входят; фабричный марки, товарные (фирменные) пипки; торговые марки; 
секретные методы! и технологии; технические библиотеки; авторские права; 
секретные формулы; лицензии; патенты; франшизы; чертежи и шаблоны; 
права на фильмы права пользования; контракты (контракты о найме, на 
закупку, договоры! купли-продажи, рекламные контракты); списки (адрес­
ные ведомости, сг|иски клиентов, списки подписчиков и т. д.)

В основу классификации объектов интеллектуальной собственности 
многих действующих промышленных компаний, пример в США, положен 
функциональный Признак, и она представлена тремя группами: маркетин­
говый блок, технический блок и практический блок, отражающий произ­
водственный и профессиональный опыт компании.

Маркетинговый блок включает в себя: фирменное наименование и 
логотип; бренд фирмы; бренды, относящиеся к номенклатуре товаров; 
внешнее оформление; товарные знаки, зарегистрированные во многих 
странах; авторские права; второстепенные товарные знаки; потребитель­
скую рекламу; маркетинговую стратегию; гарантии качества продукции; 
графическую информацию; концепции продвижения продукции; обществен­
ную информацию; дополнительные материалы (в том числе графичес­
кие); этикетки, упаковки; авторские права.

В технический блок входят, деловые секреты; формулы; пакеты тех­
нических услуг и источники снабжения; формы и размеры продукции; про­
цедуры приобретения собственности; патенты; технологические процес­
сы; технологии, относящиеся к охране окружающей среды; технологии
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дизайна; обмен техническим опытом; преемственность продукции; техни­
ческое обучение; технологическая модернизация; новые технологии про­
изводства продукции; вторичные исследования; секретные технологии; 
таблицы технических данных; оценочные данные; результаты проверки 
патентного профиля; результаты испытания машин и оборудования; чер­
тежи оборудования и продукции; конструкторскую документацию.

Практический (управленческий и профессиональный) блок включает в 
себя данные о реализации продукции; управленческие базы данных; списки 
потребителей; рекомендации по продажам; связи с потребителями; систе­
му управления; руководства, распоряжения, инструкции; правила; систе­
му закупок; профессиональное обучение, подготовку персонала вне ком­
пании; изучение круга потребителей, метода производства; обмен техно­
логическими идеями; стандарты контроля качества; обучение в области 
маркетинга; торговые связи; Международный исследовательский клирин­
говый центр; политику ценообразования; схему уплаты пошлин и налогов; 
процесс управления активами; регулирование подачи заявок; систему обес­
печения безопасности; системы бухгалтерского учета; лицензии на право 
заниматься определенным видом деятельности.

Таким образом, создание на предприятии эффективной системы уп­
равления нематериальными активами является важнейшим направлени­
ем роста инновационных ресурсов и их капитализации.

Усманов X. Я.., 
ст. преподаватель

ЗАРУБЕЖНЫЙ ОПЫТ 
ИННОВАЦИОННОЙ ПОЛИТИКИ

Сегодня важнейшим, ключевым условием ускоренного процесса социально-эконо­
мического развития является эффективная инновационная политика - деятельность, 
конечной цегъю которой является внедрение основанных на достижениях научно-тех­
нического прогресса (приоритетных фундаментальных и прикладных НИР и ОКР, 
изобретательства) новых, передовых, "прорывных" техники и технологий, форм органи- 
1лции труда и управления, пионерских и крупных изобретений. Динамичное социально- 
«ономичвское развитие многих стан мира, их рывок в будущее стали окончательно 
основываться исключительно на инновациях, последствия которых приняли стратеги- 
чоски важный характер.

Получение новых знаний и технологий и их эффективное применение в социально- 
жономическом развитии в решающей мере определяет роль и место страны в миро­
вом сообществе, уровень жизни народ а и обеспечения национальной безопасности. В 
громышленно развитых государствах80-95% прироста ВВП приходится на долю новых
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знаний, воплощенных в технике и технологиях. Этот переход на инновационный путь 
развития стал возможен благодаря сознанию национальных инновационных систем 
(НИС), что по данным исследований, проведенных вСША, является главным достиже­
нием XX века.

За рубежом производство наукоемкой продукции обеспечивают всего50-55макро­
технологий. Семь наиболее развитых стран, обладая 46 макротехнологиями, держат 
80% этого рын®. США ежегодно получаются экспорта наукоемкой продукции около700, 
Германия -530, Япония -400 млрд дол. Считается доказанным, что вклад научных 
достижений в рост ВВП может превышать 50%. Объем мирового рынка наукоемкой 
продукции составляет сегодня 2 трлн. 300 млрд. дол. США Из этой суммы 39% -это 
продукцияСША 30%-Японии, 16% - Германии, 0,3% - России.

Высокоразвитым зарубежным странам с рыночной экономикой удалось отработать 
разнообразные эффективные инновационные административные и экономические ме­
ханизмы.

К прямым методам экономического регулирования, как правило, относятся госу­
дарственное инвестирование в вице финансирования (целевого, предметно-ориентиро­
ванного, проблемно-направленного), кредитования, лизинга, фондовых операций; пла­
нирование и программирование, а также государственное предпринимательство. В Ка­
наде прямое стимулирование НИОКР государством заключается в предоставлении 
государственной гарантии кред ита в коммерческих банках и государственном финанси­
ровании НИОКР. В Японии государство осуществляет бюджетное субсидирование и 
льготное кредитование подведомственных различным министерствам НИИ, государст­
венных корпораций, исследовательских центров, осуществляющих НИОКР совместно 
с частными компаниями. В Германии правительство осуществляет финансовую под­
держку в развитии долгосрочных и рисковых исследований в ключевых областях научно- 
технической и производ ственно-хозяйственной деятельности.

Косвенные методы регулирования инновационной деятельности за рубежом, вос- 
новном, направлены, с одной стороны -на стимулирование инновационных процессов, 
а с другой - на создание благоприятных эконом ических условий и социально-полити­
ческого климатадпя научно-технического развития. Они основаны на том, что государ­
ство прямо не ограничивает самостоятельности предприятий в принятии хозяйствен­
ных решений. Воздействие этих методов успешно, если они способствуют формирова­
нию общественньк, а не индивидуальных условий хозяйствования. Среди косвенных 
методов управления традиционно выделяются налоговое и амортизационное регулиро­
вание, кредитная ишинансовая политика, ценовое регулирование. Важнейшую роль иг­
рают налоговые льготы, используемые для поощрения тех направлений деятельности 
корпораций, которые желательны сточки зрения государства, в том числе льготы, нап­
равленные на стимулирование научно-технического прогресса, экспорта иделовой актив­
ности инновационного бизнеса.

Среди налоговых льгот выделяются пять основных: скидки на прибыль в размере 
капиталовложений в новое оборудование и строительство; скид ки сналога на прибыль 
в размере расходов на НИОКР; отнесение к текущим затратам расходов на отдельные 
виды оборудования, обычно используемого в научных исследованиях; создание за 
счет фонда прибыли фондов специального назначения, не облагаемых налогом; обло­
жение прибыли по пониженным ставкам (для небольших предприятий). Инвестицион­
ная налоговая скидка предоставляется лишь после ввода новой техники в эксплуата­
цию. Право на получение налоговой скидки наступает для компании автоматически: 
его не надо доказывать и обосновывать, т.к. оно закреплено законодательством. Раз-
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мер скидки устанавливается в процентах от стоимости внедряемой техники и состав- 
ляет: 5,3% вЯпонии (для электронной техники и оборудования), 50% в Великобритании 
(для 1-го года эксплуатации новой техники, технологии, материалов и т.п.), 10—15% в 
Канаде (в зависимости от освоенности территории месторасположения компании - 
освоенные или неосвоенные районы страны) и 100% в Ирландии. В США налоговая 
с жидка на инвестиции применяется лишь для энергетического оборудования.

В экономически развитых странах на НИОКР предоставляются скидки с расходов 
компаний на эти целиобъемные и приростные. Объемная скидка дает льготу пропор­
ционально размерам затрат. Так, например, в США Великобритании, Канаде, Белыми, 
Швеции, Италии 100% расходов на НИОКР вычитается из налогооблагаемых доходов 
компаний. В раде стран, таких как Нидерланды, Норвегия, Австрия, Малайзия предпри­
ятия энергетических отраслей полностью исключают расходы на НИОКР из прибыли 
до налогообложения. Приростная скидка определяется исходя из достигнутого компа- 
11ией увеличения затрат на НИОКР по сравнению с уровнем базового года или средне­
го за какой-то период. Максимальная скидка - 50% имеет место во Франции, но она не 
может превышать 5 млн. франков в год. В Канаде, США, Японии и Тайване она состав- 
11яет 20%. Существует и практика установления ограничения налогов по скидкам на 
НИОКР. В Японии и Южной Корее он не должен превышать 10% от суммы корпоратив­
ного налога. Ав Канаде, Испании и на Тайване потолок существенно выше - соответ­
ственно 75,35 и 50%. В Австралии, Франции, Италии и Нидерландах установлен сто­
имостной предел налоговой скидки.

Временное освобождение от уплаты налога на прибыль или частичное его сниже­
ние ("налоговые каникулы") действует во Франции и распространяется на вновь со- 
:данные мелкие и средние фирмы (в том числе научно-исследовательские) со сниже­
нием на первые 5 лет их деятельности на 50% уплачиваемого ими подоходного налога.

В Великобритании для стартующих инновационных компаний налог на прибыль 
снижен с 20% до 1 %.

Помимо этого в экономическо развитых странах общепринято стимулировать 
НИОКР правительственными гарантиями путем предоставления долгосрочных кре­
дитов для перспективных направлений исследований (в США в официальных прави­
тельственных документах капиталовложения в научно-технологическую сферу даже 
именуются “инвестициями в будущее", а сфера НИОКР рассматривается как один из 
наиболее эффективных механизмов осуществления стратегических национальных 
целей).

В интересах активизации инновационной активности в экономически развитых 
зарубежных странах государство играет большую роль в создании социальной инфра­
структуры, включающей формирование информационной системы внутри страны.
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РАЗВИТИЯ МАТЕМАТИЧЕСКОЙ НАУКИ 
ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ в СРЕДНЫХ ВЕКАХ

В конце 8 века мировое научное первенство перешло из Индийского мира в Ислам­
ский мир, центром которого стал Багдад, расположенный на Тигре - вблизи развалин 
Вавилона. Основатель Багдада - халиф Мансур (707-775) - хотел, чтобы его столица 
превзошла великолепием и ученостью Александрию и Константинополь. Но ученых ара­
бов в ту пору было еще мало; ведущую роль в новом "Доме Мудрости" в Багдаде играли 
сирийцы и персы, оогдийцы и греки, принявшие ислам [4].

Наибольших успехов в математике достигсогдиец Мухаммед ибн Муса аль-Хорезми 
(то есть, родом из Хорезма - с берегов Сыр-Дарьи). Он работал в первой половине 9 века 
и был любимцем ученейшего из халифов- Маамуна (сына знаменитого Гаруна ар-Раши- 
да). Главная книга Хорезми названа скромно: "Учение о переносах и сокращениях", то есть 
техника решения алгебраических уравнений. По арабски это звучит "Ильм аль-джебр 
ва"ль-мукабала"; отсюда произошло наше слово "алгебра". Другое известное слово- "ал­
горитм", то есть четкое правило решения задач определенного типа - произошло от проз­
вания "аль-Хорезми". Трегий известный термин, введенньй в математику знаменитым оо- 
гдийцем - это "синус”, хотя в этом деле не обошлось без курьеза.

Геометрический смысл синуса-эго половина длины хорды, стягивающей данную ду­
гу. Хорезми назвал эту вещь красиво и точно: "тетива лука"; по арабски зго звучит "джейяб". 
Но в арабском алфавите есть только согласные буквы; гласные изображаются "огласовка- 
ми"-черючками, вреде наших кавычек и запятых. Малосаедущийчеловек, читая арабский 
текст, нередко путает оглаоовки; так случилось с переводчиком книги Хорезми на ла-тынь. 
Вместо "джейяб" - “тетива" - он прочел "джиба” - "бухта"; по латыни это пишется "а-лиз". 
С тех пор европейские математики используют это слово, не заботясь о его изначальном

Одним из величайших учёных-энциклопедисгов исламского мира был Ал-Бируни. Он 
родилсявКяге,столице Хорезма. В 1017 году афганский султан Махмуд захватил Хорезм и 
переселил Ал-Бируни в свою столицу, Газни. Несколько лет Ал-Бируни провёл в Индии. 
ГлавныйтрудАл-Бируни-Жанон Масада", включающий воебя множество научных дости­
жений разных народов, втом числе целый курс тригонометрии (книга III). В дополнение к 
таблицам синусов Птолемея (привеченных в уточнённом виде, с шагом 15), Ал-Бируш даёт 
таблицы тангенса и котангенса (с шагом 1°), секанса и пр. Здесь же даются правила линей­
ного и даже квадратичного интерполирования. Книга Ал-Бируни содержит приближённое 
вычиспениестороныправильнсховписанногодевятиугольника.хордыДОивТ’,числа идр.

В 'Книге о нахождении хорд в круге" Бируни разработал радоригинальных математи­
ческих методов и доказательств. В большом трактате по математической и описательной 
географии "Канон Масуда", между прочим, излагается тригонометрической метод опреде­
ления географических долгот, близкий к современным триангуляционным геодезическим 
методам. Аль- Бируни принадлежит сведения задач о трисекции угла и удвоении куба к 
решению уравнений 3-й степени.

Прославленный поэт и математик Омар Хайям (Х1-ХН вв.) внёс вклад в математику 
своим сочинением "О доказательствах задач алгебры и аль-мукабалы", где изложил ори­
гинальные методы решения кубических уравненш. До Хайяма был уже известен геомет­
рический метод, восходящий к Менехму и развитый Архимедом: неизвестное строилось
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и. I к I очка пересечения двух подходящих конических оечений. Хайям привёл обоснование
■ 11 но метода, классификацию типов уравнений, алгоритм выбора топа конического сече- 
| ми, оценку числа положительных корней и их величины. Хайям, однако, не заметил 
г* 11МОЖНОСТИ для кубического уравнения иметь три вещественных корня. До формул 
К; м >дпно Хайяму дойти не удалось, но он высказал надежду, что явное решение будет 
р 1.1йдоно в будущем. В "Комментариях к трудностям во введениях книги Евклида" (ок. 
10*7), Хайям рассматривает иррациональные числа как вполне законные. В этой же книге 
■. шим пытается решить проблему пятого постулата, заменив его на более очевидный [2].

Насир ад-Дин ат-Туси, выдающийся пероадский математик и астроном, наибольших 
у 4 и )хов достиг в области оферической тригонометрии. В его 'Трактапге о полном четырех- 
| к ч к >ннике" (1260) тригонометрия впервые была представлена как самостоятельная на­
ук-1 Грактат содержит довольно полное и целостное построение всей тригонометршеской 
| не. I емы, а также споообы решения типичных задач, в том числе труднейших, решенных 
111мим ат-Туси. Сочинение ат-Туси стало широко известно в Европе и существенно по­
шит юна развитие тригонометрии. Ему принадлежит также первое извесшое нам описа­
ние извлечения корня любой степени; оно опирается на правило разложения бинома [5].

Среди математических трудов ат-Туси особенно значителен 'Т рактат о полном четьь 
I й•хгтгороннике” (в другом переводе -’Трактато фигуре секущих"). Трактат был написан 
I к > г юрсццски во время пребывания ат-Туси в Аламуте и по-арабски, в несколько сокра- 
I цп| 1ном виде, в Марате (1260). В качестве своего основного предшественника ат-Туси 
ук. 1зывает на ал-Бируни с его "Книгой ключей науки астрономии о том, что происходит на 
| и >1 юрхности сферы". В трактате упоминается трактат ас-Салара по этому же вопросу,
11| к* юм в персидской версии почтительно, а в арабской -уничижительно, что, по-вццимо- 
му, было связано с борьбой ат-Туси против ас-Салара при дворе Хулагу. Сочинение ат-
I у( :и послужило одним из источников для Региомонтана (1436-1476), с именем которого
II четно начало нового этапа в истории тригонометрии.

Трактат ат-Туси состоит из пяти книг. ВI книге изложена теория составных отношений.
I \ I иивая идеи Сабита ибн Корры и Омара Хайяма, ат-Туси вводит здесь расширенное
I >я «пиечисла, котороеопредепяется какопношете, рационагъное или иррациональное. Во
II югиге даются доказательства разгтъгх случаев теоремы Менелая для плоского четырех- 
' торонника. ВIII книге вводятся понятия синуса и косинуса дли и доказывается рад теорем 
плоской тригонометрии; в частности, здесь рассматриваются правила решения плоских 
||#!угольниковиданодоказательство плоскойтеоремы синусов. Книга Мпосвяденадоказа- 
тльству различных случаев теоремы Менелая для сферической фигуры секущих. В V 
ю и*в рассматриваются приемы решения задач оферической тригонометрии с помощью те- 
<1 *!м, "заменяющих фигуру секущих", - теоремы тангенсов и теоремы синусов. Взаключи- 
тшъной главе V книги предлагаются правила решения оферических треугольников, причём 
для того случая, когда втреугольникеданытриута, вводится понятие полярноготреугогъника.

Фактически именно благодаря научному вкладу ат-Туси тригонометрия стала само- 
(:юятельной наукой, отделившись от астрономии. Историк науки М. М. Рожа некая считает 
"В полной мере самостоятельной наукой тригонометрию можно считать только тогда, 
когда она становится наукой о решении треугольников и тригонометрические трактаты
< «держат классификацию прямоугольных и косоугольных плоских и сферических треу- 
н > льников, а также алгоритмы решения всех типовых задач, в частности решения косоу­
гольных треугольников потрём сторонам иуглам. Именно это содержится в... 'Трактате
о полном четырёхстороннике" Насир ад-Дина ат-Туси"[3].

Ат-Туси принадлежит рад сочинений, посвящённых учению о параллельных. Вентер­
ных, згта теория рассматривается в соответствующем месте гр'иадпежащегоагт-Туси"Иэ- 
гсвкения Евкпада". Одна из редакций этого сочинения была издана в 1594год̂  в латинском



переводе в Риме. Доказательство V постулата из этого текста было ещё раз опубликовано 
Дионом Валлисом (1693). По работе Валлисасзггимдоказательствомбылзнаком Джирола- 
моСаккери, подвергший это доказательство критике (1733). Кроме того, ат-Туси принадле­
жит специальный ’Тракгат, исцеляющий сомнение по поерру параллельных линий". Поми­
мо теории параллельных линий самого ат-Туси, здесь даётся критика теорий параллельных 
его предшественников Ибн ал-Хайсама, Омара Хайяма и ал-Джаухари.

В своих математических сочинениях ат-Туси неоднократно применял кинематичес­
кие представления. Для доказательства геометрических положений он систематически 
пользуется методом наложения (например, при доказательстве IV постулата о равенстве 
прямых утлое, свойств диаметра круга ит. д), указывая, впрочем, что совпадение геомет­
рических величин при наложении является лишь достаточным признаком их равенства. 
Линию ат-Туси рассматривает как путь, проходимый движущейся точкой, а круг определя­
ет с помощью вращения отрезка. Вслед за Архимедом он применяет движение при опре­
делении таких фигур, как шар и круговые цилиндр и конус[3].

Для сравнения прямых и кривых линий и поверхностей ат-Туси применяет ещё один 
вццдвижения-качение. "Прямую линию,-говорит он,-можно наложить на круговую или 
кривую линию, не отказываясь от её прямизны, то есть не изгибая её. Это получается 
движением круга по прямой линии, которая является касательной к нему, когда он катится 
по прямой до возвращения к начальному положению” [6].

Аналогичным образом с помощью качения на плоскости ат-Туси определяет поверх­
ности цилиндра и конуса и специально останавливается на качении шара внутренним 
образом по шаровой поверхности другого радиуса. При этом ат-Туси исходил из пред­
ставления, по которому прямая и кривая состоят из актуально бесконечно малых недели­
мых частей - точек, которые при качении налагаются друг на друга, и такое наложение 
происходит в течение всего процесса движения [3]. В "Сборнике по арифметике с помо­
щью доски и пыли1' (1265) ат-Туси подробно описал приём извлечения корней любой 
степени на примере№и и (пийГ, Ат-Туси приводит здесь таблицу биномиальных 
коэффициентов в форме треугольника, известного ныне как треугольник Паскаля.

Джемшид Ибн Масуд ал-Каши, сотрудник школы Улугбека, написал сочинение "Ключ 
арифметики" (1427). Здесь вводится система десятичной арифметики, включающая уче­
ние о десятичных дробях, которыми ал-Каши постоянно пользовался. Он распространил 
геометрические методы Хайяма на решение уравнений 4-й степени. Тракгат об окружно­
сти̂ ' (1424) ал-Каши является блестящим образцом выполнения приближенных вычисле­
ний. Используй правильные вписанный и описанный многоугольники с числом сторон 
(для вычисления стороны проводятся последовательные извлечения квадратных кор­
ней), альгКоши для числа получил значение3,14159265358979325(ошибочна только пос­
ледняя. \7-п цифра мантиссы [3]). В другой своей работе он сосчитал, что ап 1° =
0,01 Т452406437283571 (все знаки верны - это примерно в два раза точнее, чем у ал- 
Р’лруни). Итерационные методы ал-Каши позволяли быстро численно решить многие 
кубические уравнения. Составленные ал-Каши самаркандские астрономические табли­
цы давали значения синусов от 0 до 45° через 1' сточностью до девяти десятичных знаков. 
В Европе такая точность была получена только полтора столетия спустя.

В поспедоощие века ученые Ближнего и Среднего Востока продолжали развивать на­
следие Эллады .стараясь объединить его с новым алгебраическим учением. При этом 
индийские математики больше уклонялись в арифметику, следуя по стопам Диофанта. 
Напротив, арабские ученые следовали по пути Архимеда. Они пытались разобраться в но­
вом мире кубических уравнений: классифицировали их, выделяя те, которые решаются 
такжепросто, как квадратные уравнения. Что касается понятия об отрицательных числах, 
возникшем в Китае и Индии то, оно не нашло сколько-нибудь заметного применения в



. 1| >; йской науке. У самаркандского математика Али Кушчи (ум. 1474) в "Мухамедовом
11 к ноате по арифметике" встречается термин мусбат и манори употребляемые в значе- 
| «и "прибавляемое’'и "отнимаемое". Математики западной Европы, познакомившиеся ссо-
■ (внием Апи Кушчи через византийцев перевели эти термины на латынь как розШуиз и 
I и н |лй\/из и стали обозначать ими положительные и отрицательные числа (в этом смысле 
к >1 )мины Кушчи применяются и ныне в Турции, Иране, Азербайджане и СреднейАзии.

Достижения в теории чисел были менее значительны. Все же следует отметить реше- 
I и*) неопределенныхуравнений первой степении их систем в целыхчислах, требовавшие
I п| и юливых расчетов. Так, Абу Камил в "Книге редкостей в арифметике" нашел все 2676 
ц«11ых решений системы. Были рассмотрены и некоторые задачи на решение в целых
■ 1и< л ах уравнений второй степени. Замечательно то, что математики стран ислама впер- 
ш .ю высказали утверждение, составляющие первый частый случай великой теоремы 
'1ч>1>ма, именно, что уравнение неразрешимоврационапьнькчислах(крометривиального
< 4 !учая, когда хотя бы одна из неизвестных равна нулю). В свою очеред ь, это утверждение 
ииоанос предположением о неразрешимости в рациональных числах задач об удвоении 
и уь.), которое должно было возникнуть еще у древних греков.

11редгюлагаюг,что известный матемагикиастрономАбуМахмудХамидагьХуджацди 
(I с 1к показывает это имя, ал-Худ жацд и происходит из города Хусркацца). Доказал неразре-
II ммостъ уравнения в рациональных числах. Но доказательство не сохранилось. Сабит 
ибн Корра посвятил "Книгу о нахождении дружественных чисел легким способом" излаже- 
I «ню способа образования дружественных чисел, т.е. пар чисел, каждое из которых равно 
> умме делителей другого. Этот способ, обращающий пифагорейский способ образования 
ки юршенных чисел, изложенный в "Началах" Евклцца, состоит в следующем: если и- 
I >|юсгые числа, то чиста и- дружественные числа (при п=2 получаем М=220 и N=284).

Математика стран Ислама оказала исключительное влияние на развитие математики, 
к. ж  на Востоке, так и на Западе. В XIII веке появились исследования по сферической три- 
11»юметрии. С начала XI века в течение 100 лет распространение сведений, полученных с 
I (осгока, имело в развитии математики в Европе решающее значение. В 12 веке в Испании 
I»хл-игает расцвета деятельность переводчиков арабских и переведенных с греческого 
| очинений. Переводятся рад сочинений Ал-Хорезми, Бану Муса, Ибн Корры, и других ма- 
юмэгтиков Востока и по существу создается латинский вариант арабской математической 
1мтературы.Взти районы Испании приезжают многие ученые Европы познакомиться с ма- 
I (>матикой и естественными науками. Европейцы изучали арабскую литературу не только 
г I Испании. Итальянец Леонардо Пизанский обучался математике в Северной Африке и 
(*>ъехал многое страны Востока. Переводы сарабского продолжали играть существенную
I к №  и позже, когда в Европе наметились собственные оригинальные направления.

Начиная с XIV века основным путем влияния ученых стран ислама на Европу стано- 
11ится Византия В результате взятия Константинополя турками византийские ученые зна­
комились с открытиями ученых самаркандской школы, о чем свидетельствуют многие 
рукописи византийских ученых.
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ВОЗМОЖНОСТИ ОПЕРАЦИОННОЙ 
СИСТЁМЫ АЫОГСОЮ

Разработчик 6оод1е, Орел Напс/зеI АШапсе
Основана ка ядро ипих
Исходный код свободное и открытое программное обеспечение
Первый выпуск 23 сентября 2008
АпбгоШ - операционная система для смартфонов, коммуникаторов, 

планшетных компьютеров, электронных книг, цифровых проигрывате­
лей, наручных часов, игровых приставок, нетбуков, смартбуков и других 
устройств.

Смартфон (англ. зтагфНопе - умный телефон) - мобильный теле­
фон, дополненный функциональностью карманного персонального компь­
ютера.

Коммуникатор (англ. соттип 1са1ог, РЭА рНопе) - карманный пер­
сональный компьютер, дополненный функциональностью мобильного 
телефона.

Планшет или планшетный компьютер - это новый вид совре­
менных мобильных компьютеров. Главной отличительной чертой план­
шета является его сенсорный экран, который занимает большую часть 
площади устройства.

Основана на ядре Ипих и собственной реализации ^ уа  от <Зоод1е. 
Изначально разрабатывалась компанией Апдгогё 1пс., которую затем ку­
пила Ооод1е. Впоследствии Соод1е инициировала создание альянса Ореп 
Напс1зе1 АШапсе (ОНА), который сейчас занимается поддержкой и даль­
нейшим развитием платформы. Апс1го1с1 позволяет создавать Лауа - при­
ложения, управляющие устройством через разработанные Соод1е биб­
лиотеки. Апйгой ЫаНуе 0 еуе1ортеп1 КИ позволяет портировать (но не 
отлаживать) библиотеки и компоненты приложений, написанные на Си и 
других языках.

В 81,3% смартфонов, проданных в третьем квартале 2013 года, была 
установлена операционная система Апс1го1с5

В июле 2005 года корпорация Соод1е купила компанию Апйгснс! 1пс. 5 
ноября 2007 года компания официально объявила о создании Ореп 
Напе)зе1 АШапсе (ОНА) и анонсировала открытую мобильную платфор­
му Апйгой, а 12 ноября 2007 года альянс представил первую версию 
пакета для разработчиков Апс1го1с1 "Еаг1у 1_оок" 5ЮК и эмулятор Апс1гой,

23 сентября 2008 года официально вышла первая версия операцион­
ной системы, а также первый полноценный пакет разработчика ЗЭ К  1.0, 
Не1еазе 1. С момента выхода первой версии платформы произошло не-
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сколько обновлений системы. Эти обновления, как правило, касаются 
исправления обнаруженных ошибок и добавления новой функциональ­
ности в систему.

В середине 2010 года <Зоод1е представила Апсгас! версии 2.2 под наи­
менованием Тгоуо”, а в конце 2010 года - Апйгсйс! 2.3 "СюдегЪгеасГ. После 
обновления "Ргоуо" стало возможно использовать смартфон в качестве 
точки доступа, использовать традиционную блокировку смартфона циф­
ровым или буквенно-цифровым паролем и другие изменения, а обновле­
ние "СтдегЬгеасГ привнесло более полный контроль над функцией копи­
рования и вставки, улучшение управления питанием и контроля над при­
ложениями, поддержку нескольких камер на устройстве и т. д.

22 февраля 2011 года была официально представлена ориентиро­
ванная на интернет-планшеты платформа Апогей 3.0 "НопеусотЬ".

Апйгой 4.0 "1се Сгеат ЗапсМтсН", вышедшая 19 октября 2011 года, - 
первая универсальная платформа, которая предназначена как для план­
шетов, так и для смартфонов.

В июне 2012 вышло обновление под названием '̂ еНу Веап" с поряд­
ковым номером 4.1, который сменился на 4.2 вследствие небольшого 
обновления в конце октября того же года и на 4.3 после обновления в 
июле 2013.

О б н о в л е н и я  А п с 1г о й

ТаЫМ ’ • ■ *' «• 45 **
2005 2)10

Щ  йтареям» крси*
Ы  Аыулльжо версии 
II -  Пж*й«*«ерги1

О тдуют* мрсм (черн /*  дк)

гоп  Ш1г  гм э гои

Начиная с версии 3.1, обновления будут выходить раз в 6 месяцев. 
Следующая версия ожидается в июле 2014, так как на конференции в 
июне будет обсуждение сервисов <Зоод1е. На настоящий момент выпу­
щено 11 версий системы. Исходя из статистики на 2 апреля 2014 года, 
доли версий распределились следующим образом:

* 2.2.x (Ргоуо)Т1,1 %
* 2.3.x (С1пдегЬгеас1)Т17.8 %
* 3.2.x (НопеусотЬ)— 0,1 %
* 4.0.x (1се Сгеат 8апсЫсЬ)Т14.3 %
* 4.1.x ^еНу Веап)Т34.4 %
* 4.2.x ^еНу Веап)Т18,1 %
* 4.3.x ^еИу Веап)Т8.9 %
* 4.4.x (КККа1)Т5.3 %

Достоинства
Некоторые обозреватели отмечают, что Апйгсйс! проявляет себя луч­

ше одного из своих конкурентов, Арр1е ЮЗ, в ряде особенностей, таких как
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веб-сёрфинг, интеграция с сервисами Соод1е 1пс. и прочих. Таюке АпдгоМ, в 
отличие от ЮЗ, является открытой платформой, что позволяет реализовать 
на ней больше функций.

* В Апс1го1с1 - аппаратах, как правило, присутствует тгсгоЗО-кардри- 
дер, делающий возможным быстрый перенос файлов с компьютера на 
телефон. Кроме того, в ЮЗ и \Л/1Пс!о№3 Р1топе 7 невозможна прямая пере­
дача каких-либо файлов с телефона и на телефон, кроме как через 
программы синхронизации (ГГипез и 2ипе), в то время как телефоны на 
Апйго1с1 экспортируют файловую систему карты памяти как 115В тазз 
з1огаде йемсе (в версиях начиная с 3.0 на усмотрение производителя) 
или с помощью МесИа Тгапз̂ ег Рго1осо1 (МТР).

* В отличие от ЮЗ и \№пс1о\лге РИопе 7, в Апс1го1с1 заявлена полноцен­
ная реализация В1ие1оо1Ь-стека, позволяющая, в том числе передачу и 
приём файлов. Присутствует реализация РТР - сервера, режима точки 
доступа к сети (службы РАЫ) и групповой одноранговой сети через 
В1ие(оо1Н (службы СЫ}.

* Несмотря на изначальный запрет на установку программ из "непро­
веренных источников" (например, с карты памяти), это ограничение от­
ключается штатными средствами в настройках аппарата, что позволяет 
устанавливать программы на телефоны и планшеты без интернет - под­
ключения (например, пользователям, не имеющим \Л/|-р| - точки досту­
па и не желающим тратить деньги на мобильный интернет, который обыч­
но стоит дорого), а также позволяет всем желающим бесплатно писать при­
ложения для Апс1го1с1 и тестировать на своём аппарате.

* Апс1го1с1 доступен для различных аппаратных платформ, таких как 
АРМ, М1РЗ, х86.

* Существуют альтернативные Соод1е Р1ау магазины приложений: Ата- 
гоп Аррз1оге (англ.), Орега МоЬНе ЗЬге, Уапс1ех.51оге, СеШррз!.

* В версии 4.3 введена поддержка многопользовательского режима.
Награды и достижения

Издание РС Мадагпе присвоило операционной системе Апской 4.01се 
Сгеат ЗапсМсН награду "Выбор редакции", отметив, что новая версия ОС 
принесла платформе множество улучшений, в том числе устранив разли­
чия между смартфонной и планшетной системами.

В марте 2012 года газета "Ведомости" сообщила, что Апйго1с1 смог 
выиграть российский рынок планшетных компьютеров у своего главного 
конкурента Арр1е. Причиной тому аналитики назвали то, что Арр1е задер­
живает премьеры своих устройств на несколько месяцев. Одновременно 
с этим покупателям предлагались их "андроидные" аналоги по более низ­
кой цене.

Доля АпйгоЫ на апрель 2014 года
Очередное обновление статистики распространения различных вер­

сий мобильной операционной системы АпсЗго1с1 показывает, что последняя 
из них, Апс!го1с14.4 КККа1, установлена уже на более чем 5% аппаратов.



Данная статистика призвана помочь разработчикам приложений для 
платформы от Соод1е понять, на какую версию им стоит ориентировать­
ся и вести оптимизации.

Все сведения собраны на протяжении 7-дневного периода, который 
окончился 1 апреля.

За март доля КНКа( удвоилась, что для разработчиков и пользовате­
лей должно быть радостной вестью, с учётом пониженных системных 
фебований этой версии. В начале марта доля АпскоМ 4.4 была 2,5%, 
н'перь - 5,3%. Такой рост можно отнести на счёт обновления систем и 
I |родаж моделей Затеипд Са1аху Ыо1е 3, Са1аху 34.

Также выросла доля версий Апйгогё 4.2.x, с 17,1% до 18,1, зато доля 
АпдгоШ иеНу Веап в целом упала с 62% до 61,4%. Также снизились 
показатели версии 1се Сгеат ЗапсМсЬ с 15,2% до 14,3%, а некогда наи­
более распространённая и популярная версия СюдегЪгеас! опустилась с 
19% до 17,8%. В результате даже у бюджетных аппаратов доля Апс1го1с1 
-'.х продолжает снижаться, и разработчики приложений могут оконча­
тельно сосредоточиться на Апйгсис) 4.x.
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ИСТИФОДАБАРИИ ВОСИТАХфИ 
ТЕХНИКИИ НАЗОРАТИ ГУМРУК

Кридахри мазкур дар асоси моддаи 432 Кодекси гумруки Чумхурии 
Точикистон та^ия гардида, тартиби истифодабарии воситахри техникиро 
рангами амалй намудани назорати гумрукии молхре, ки тавассути сар^а- 
ди гумруки Чум^урии Точикистон интифл дода мешаванд, му^аррар ме- 
намоянд.

Восита^ои техникии назорати гумрук мачмуи восита^ои махсуси тех- 
никие мебошанд, ки аз чониби мацомоти гумрук дар раванди назорати 
шахсони вокрй, мол ва воситахри накриёт дар гумрук бо макради муайян 
намудани хрлатхри хукукрайронкунй дар сох^и фаъолияти гумрук исти- 
фода бурда мешаванд.



РОЩ И РНШДИИЦТИСОД1ШЛ
Коидаи асосии истифодабарии восита^ои техникии назорати гумрук 

амали намудани назорати фосилавии вайроннасозандаи тамоми молу во- 
сита^ои накриёт аз сар^ади гумрук интикрлшаванда мебошад. рангами 
истифодабарии воситахри техники риоя намудани меъёр ва кридахри дар 
шиносномаи техники ва дастурхр нишондода зарур аст.

Истифодабарии воситахри техники бояд барои х,аёт ва саломатии ин- 
сон, х;айвонот ва рустанихр бехавф буда, ба мол, воситахри накриёт ва 
шахсони хрмрохркунанда зарар нарасонад.

Номгуи воситахри техникии назорати гумрук
1. Воситахри техникии назорати гумрук 6а навъх,ои зерин чудо 

карда мешаванд:
1) Техникаи дидабароии интраскопй - намуди воситахри техникии 

назорати гумрук, ки аз чониби макрмоти гумрук барои тафтиши визуалии 
анчоми борчомаи х,амро> и̂шаванда ва )̂ амрох,инашавандаи мусофирон, 
муросилоти почтавии байналмилалй ва махрулоти хурд, зарфхри миё- 
нахрчм ва калон^ачм бе кушодани онхр, бо усули рентгеноскопй, рентге- 
нофафи ва гамма - пуйишгар (сканер) дар асоси истифодаи бета - ионхр. 
Дар системаи мазкур вазифахри чудонамоии маводи органики ва гайриор- 
ганики ва ба даст овардани тасвири калонхдчми иншооти пуйишгаршаван- 
да истифода бурда мешавад. Макрмоти гумрук метавонанд, системахри 
статсионари, кучонидашаванда ва зудхрракатро истифода баранд.

2) Воситахри техникии назорати радиатсионй намуди восита^ои назора­
ти гумрук мебошанд, ки барои дарёфт намудан, пешгмрй ва муайян кардани 
маводи радиоактивй ва такримшаванда, партовхри хавфнок, чен кардани 
тавсифи микдори ба сифатии онхр пешбинй шудаанд. Ба онхр дозиметрии 
инфироди, радиомётрхр, спектрометрии портотивй ва статсионарй, систе­
махри статсионарии дарёфтнамояндаи маводи такримшаванда ва радио- 
активи шомил мешаванд.

3) Воситахри техникии чу стучу яке аз намудхри воситахри техникии 
назорати гумрук мебошад, ки рангами муоинаи гумрукии багочи хрмро- 
^ишаванда ва ^амро^инашавандаи мусофирон, муросилоти почтавии 
байналмилалй, махрулот ва чойхри дастнораси воситахри накриёт ис­
тифода бурда мешаванд. Ба чунин воситахри техники инхр шомиланд:

детехтори фулузот - асбоби электроние, ки дарёфт намудани ашё- 
*оро аз фулузоти сиёху ранга фаро^ам меорад; портативй, тах,вилша- 
вэ',1да ва статсионарй мешаванд;

оинахри муоинавй -  дораки телескопй бо мачмуи оинахои ивазшаван- 
даи чамуду андозаашон гуногун, ки бо асбобхри дастии равшанидихрнда 
барои дида баромадани зери воситахри накриёт, хдмчунин, бо чангаки 
махсус барои гирифтани ашёхр аз чойхри дастнораси воситахри накриётй 
истифода бурда мешаванд;

сиххри муоинавй -  тири фулузии махсус гудохташудаи дарозию диа- 
метраш гуногун, метавонанд бо сурохии намудаш махсус барои гирифта­
ни намуна аз маводи даруни иншооти тафаэнида (бастахри мулоим ва
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И|||)1онй, курсии нишастм воситахри нак^иёт, борзой пошхуранда ва гайра);

нпкюкопхр -  асбобхри оптики, ки барои дида баромадани цой^ои даст- 
I и >|). к; дар восита^ои накриёт ва зарфхре, ки бо моей мухталиф, аз чумла 
н|и)ссивй таъин шудааст. Бо се навъ сохта мешавад: "сахт" (бароскоп) - 

п.1ичли фулузии дарозию диаметраш мухталиф бо системаи элементной 
пи I икии сахтма^камкарда ва бандинаи наху нурии равшаниди^й, "чан- 
<1и|)и" (флескоскоп^о), ки дар асоси оптикаи нах сохта шуда, ду бандинаи 
«мчу нурй - барои равшаннамой ва тафсири (дида баромадани) фазой 
|.1х,к̂ к,|лаванда доранд, ^амчунин "нимсахт"; 

фонуси муоинавй.
4) Восита^ои техникии х;аммонандкунй - намуди воситахри техникии 

н.1 юрати гумрук, ки ба он шомил мешаванд:
псбобхри муайянсозандаи хдкркр будани хуццатхри гумрук ва дигар 

\т ат хр, тамга, мухрхр;
псбобхри муайянсозандаи х,ак/икр будани намунаи фулузоти крмат- 

Опхр;
псбобхри муайянсозандаи хркркр будани сангх,ои крматбахр;
псбобхри идентификатсияи маводи нашъадор ва тарканда;
мпчмуахри криминалистй;
шррабин, пурбин, фонуси ултрабунафш;
псбоби тахрили рентгенофлуорэсентй;
псбобхри баркашй (ченкунй, тарозу).
5) Воситахри техникии тафтиши пешакй - намуди воситахри техникии 

I и кюрати гумруки хрнгоми муайян ва аз даст надодани нишона^ои хуку̂ вай- 
(х)нкунй дар раванди гузаронидани амапиёти таъхирнопазири тафтиш аз 
1>уи парванда^ои чиноятй, гузаронидани тафтиши пешакие, ки ба вакопати 
макрмоти гумрук дохил мешавад, хрмчунин, барои таъмини сабто овоз ва 
пидеои нишондоди ашхоси ба парвандахри муайян манфиатдошта исти- 
||юдашаваида. Ба воситахри техникии мазкур шомил мешаванд: сурат- 
. ирак, видеокамера, видеомагнитофон ва диктофон.

6) Воситахри техникии назорати визуалй - намуди восита^ои техникии 
назорати гумрук. Макрмоти гумрук онро барои назорати хрлати фаврй дар 
иншооте, ки дар онхр назорати гумрук гузаронида мешавад, истифода 
мебаранд. Ба он^о дохил мешаванд: асбобхри назораткунанда - бинокл, 
найчахри монокулярй ва стереой, асбобхри диди шабона, хрмчунин, сис- 
1емах,ои локалии (сарбаста) тасвири телевизионй - шабакаи камера^ои 
1елевизионй, ки ба таври фосилавй аз ну^таи ягона ва монитор^ои назо- 
рат идора карда мешавад.

7) Воситахри техникии назорати барандагони маълумоти аудиой ва 
видеой - намуди воситахри техникии назорати гумрук. Ба онхр Дохил 
мешаванд: магнитофонхр, видеомагнитофонхр, плейер^ои тамоми систе­
ма ва форматхри сабт, телемонитору, системами махсуси назорати ком- 
иютерй, проектор^ои суратй, киной ва слайдй, асбоб^о барои тамошо на­
мудани микрофиш^о, ^амчунин асбобхр барои тоза кардани маълумоти
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аудиой ва видеой.

8) Воситахри техникии алокри фаврй - яке аз навъхри воситахри тех­
никии назорати гумрук, ки он>рро ашхоси мансабдори макрмоти гумрук 
барои таъмин намудани идораи фаврии раванди назорати гумрук бо кума- 
ки мачмуи асбоб^ои радиоалокри наздики ултрамавчкутох, (УКВ -  радио- 
алокр) истифода мебаранд. Мачмуъ иборат аст: асбобхри радиоало^аи 
бо худ бурдашванда, статсионарй (базавй) ва автомобили, ки дар мав^ои 
радиои махсус барои мафмоти гумрук чудошуда амал менамоянд

9) Восита^ои гузоштани таъминоти гумрук - яке аз намуд>ри воситахри 
техникии назорати гумрук, ки барои пешгирии куиюдани контейнерной ичозат- 
доданашудаи кртора^о, систернахри накриёту бори намудашон гуногун ис­
тифода бурда мешаванд. Ба онхр дохил мешаванд: асбобхри махрамсо- 
зандаю тамаагузорй, мухрхр, тамгагузорхр, тамгахр, маркахри аксизй, 
фломастерхри флуорэстсентй.
Тартиби истифодабарии воситахои техникии назорати гумрук

2. Воситахри техникии назорати гумрукй бо тартиби зерин исти­
фода бурда мешаванд:

1) Хрнгоми истифода бурдани техникаи интраскопй риояи тартиби ио 
тифодабарии имконоти техникии он: сифати тасвири рентгенй дар мони­
тор ва калон кардани он; ЧУДО намудани гурухдои мавод аз руи рангхри 
мутобик  ̂онхр дар монитор рангами дида баромадан (маводи мухаддир, 
тарканда ва дигар махрулоти к,очо^шаванда); имкони баргардонидани тас­
вири рентгении пешина барои тадк^к  ̂такрорй; сабти тасвири рентгенй 
дар плёнкаи магнитй; бахрдихри мутамаркази базаи маълумоти тасвир- 
хри рентген; риоя намудани тамоми цоида̂ ои бехатарии техники, рафъи 
хавфи зери шуои рентген мондани операторон, мусофирон ва иншооти 
дидабаромадашаванда зарур аст.

Техникаи интраскопй дар тамоми ^олат^ои назорати гумрук барои 
тафтиши багочи ^амро^ишаванда ва ^амро^инашавандаи мусофирон, 
муросилоти почтаи байналмилалй, махрулоти хурдхрчму миёнахрчм ва 
зарфхри бузург^ачм истифода бурда мешавад.

Кормандоне, ки бо техникаи интраскопй кор мекунанд, бояд курсхри 
омузиши сохт, таъинот ва хидматрасонии техникии он^оро гузаранд. Ило- 
ватан онхр бояд курской омузиши таъсири шуоъхри рентгениро ба орга- 
низми инсон гузаранд.

2) рангами истифода бурдани восита^ои техникии назорати радиат- 
сионй бояд даврхри зерин риоя карда шаванд:

назорати аввалияи радиатсионй; 
назорати иловагии радиатсионй; 
ташхиси чиддии радиатсионй; 
ташхис.

Назорати аввалияи радиатсионй аз чониби кормандони макрмоти гум­
рук, ки назорати гумрукро мегузаронанД, бо макради ба таври фаврй му- 
айян намудан, аз микдори махрулот ва воситахри накриёти дорой сат^и
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ь.шанди шуоъхри ионй, рангами чойивазкунии махрулот ва воситахри 
п.пумёт ба минтакри назорати гумрук баровардани онхр гугаронида ме- 
шппад. Дар ин давр асбоб^ои чойивазкунанда ва статсионарии назорати 
радиатсионй истифода бурда мешаванд. Натичахри назорати аввалияи 
I мдиатсионй аз руи намунаи та^ияшудаи Озмоишго^и марказии гумрук ба
11, шиият дароварда мешаванд.

Назорати иловагии радиатсионй бо асбоб^ои. кучонидашавандаи назо- 
рши радиатсионй (дозиметрхри инфиродй, радиометр, радиометр-спект- 
|и)метр) ва дар асоси натича^ои назорати радиатсионии аввалия гузаро- 
нида мешаванд. Ма^сади он муайян намудани сабабхри ба кор даромада- 
ми дастгох,, чустучу, рох, надодан ба пах^шавй ва чен кардани сатх;и иншо- 
| ч и дорой шуои бапанди ионй мебошад. Маводи дорой сатх,и баланди шу- 
I »и ионй бояд ба масофаи бехавф дур карда, замони дар наздикии он кор 
| .||)дани кормандони макрмоти гумрук махдуд гардад. Овехтани овезахри
< 'юх,созандаи хатари радиатсионй зарур аст. Натичахри назорати иловагии
11.1диатсионй аз руи намунаи та^иянамудаи Раёсати ташкили назорати гум­
рук сабт карда мешаванд.

Барои гузаронидани ташхиси да^ику радиатсионй асбоб^ои спектро- 
мсфй (радиометр-спекфометр, гамма-спектрометрхри кучонидашвандаи 
| инсилятсионй, гамма-слеетрометрхри нимнок^лй) истифода бурда ме- 
шаванд, ки ма^сади он^о имкони нихрии пешгирй ва идентификатсияи ав- 
I чшияи маводи такримшаванда ва радиоактивй мебошад Натича^ои назо- 
р.'|ти да^к^ радиатсионй аз руи намунаи та^янамудаи Раёсати ташкили 
назорати гумрук сабт карда мешаванд.

Ташхиси бори радиатсиониро ташки лоти махсусе мегузаронад, ки дар
• лмти дахлдори фаъолият мутасадцй мебошад.

Кормандоне, ки бо асбоб^ои назоратии радиатсионй кор мекунанд, бояд 
(ю тамоми асноди меъёрй оид ба бехатарии радиатсионии ахрлй ва х^фзи 
му̂ ити зист шинос карда шаванд.

Дар рафти фаъолият доимо тавсия^ои методй ва на^иа^ои техноло-
• ии гузаронидани назорати радиатсионй барои навъхри чудогонаи восита- 
х,ои техникии назорати радиатсионй, ки Раёсати ташкили назорати гумрук 
иция намудааст, мавриди истифода кррор дода мешаванд.

3) Хрнгоми муоинаи гумрук бо истифода аз воситахри техникии чустучу 
риоя намудани техникаи бехатарй зарур буда, онхр ба мол ва воситахри 
наймёт зарари механики нарасонад, этикаи муоинаи шахсони вокрй бояд 
риоя карда шавад.

Детекторной фулузоти кучак (портативй) ва кучонидашаванда хднгоми гу- 
чаронидани муоинаи шахсй, дида баромадани ашё ва муросилот бо мак,- 
сади муайян намудани маводи фулузй истифода бурда мешаванд.

Фулузчуяндагони статсионарй барои муайян намудани ярок  ̂оташни- 
шон ва беоташи дар зери либос пинхрнкардашуда х;ангоми гузаронидани 
назорати гумрукй дар фурудгох;, сариспггох̂  рох;и ох;ан, толори бацайдгирй 
ва чойхри дигар, ки одамони зиёд чамъ мешаванд, истифода бурда меша-
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вад. Истифодабарии фулузчуянда аз кормандони бо онхр коркунанда ому­
зиши махсусро талаб надорад

Оина^ои муоинавй рангами дида баромадани назорати гумрукй барои 
назорати визуалии зери воситахри накриётй, чойхри дастнорас ва торик 
истифода бурда мешаванд. Ба мачмуъ мехрари телескопй, бастаи оинахри 
ивазшаванда ва фонус дохил мешаванд. Оинахри ивазшаванда барои 
дастрасии кулай ба ашёи шубхднок истифода бурда мешаванд. Истифо­
дабарии оинахри муоинавй аз кормандони бо онхр коркунанда омузиши 
махсусро талаб надорад.

Сихи муоинавй ба таври доимй рангами дида баромадани ашёхри беру- 
на ва бастаи восита^ои мулоиму пошхуранда (хрнгоми тахрили борзой пош- 
хуранда дар бордони воситахри накриёт, халтахр ва гайра) бо имкони 
гирифтани намуна истифода бурда мешавад. Хрнгоми истифода бурдани 
сих расонидани зарари механики ба ашёхри тадкркщаванда рох, дода наме- 
шавад. Истифодабарии сих^ои муоинавй аз кормандони бо он^о коркунан­
да омузиши махсус талаб надорад.

Эндоскопи муоинавй доимо хрнгоми аз чониби кормандони макрмоти 
гумрук гузаронидани чустучуи «рчок, дар ковоки^ои пинхрне, ки сурохии на 
он 1̂адр калон дорацц: руйпуши дарунии сарпуш ва блок̂ о, то^ахри конст- 
руктивй дар воситахри накриёт, бак, контейнеру ва бинохр бе тачзияи онхр 
истифода бурда мешаванд. Истифодабарии эндоскопии муоинавй аз кор­
мандони бо онхр коркунанда омузиши махсус талаб надорад.

Фонусхри муоинавй аз чониби кормандони макрмоти гумрук рангами 
муоинаи гумрук дар вакри шабонгах; ва дар бинохри равшаниашон хира бо 
макради муайян намудани далещои чиноятй ва хукукрайронкунй дар фаъ­
олияти гумрук истифода бурда мешаванд.

Тамоми воситахри чу стучу бояд сертификата нозирот, санитарию эпи­
демиолога дошта бошанд.

4) Воситахри техникии индентификатсионй аз чониби кормандони ма­
крмоти гумрук дар хрлатхри зерин истифода бурда мешаванд:

- хднгоми тафтиши хунцатхр ва нишони пули, заррабин, пурбин, мач,- 
муи криминалиста, фонусхри ултрабунафш;

-  барои ташхиси моддахр дар хрлати сахт, моеъ ва хокамонанд таш- 
хисгари рентгеиофлуорэстсентй, аснои кор бо ин асбоб мутобикц ши- 
носномаи техники ва дастури пешнихрднамудаи корхонаи истехролку- 
нанда бо кормандон гузаронидани омузиши махсус зарур аст;

-  хднгоми тафтиши маводи нашъадор детектор ва экспресс-тахрил- 
гари маводи мухаддир бо усули цамъоварии микрозаррахр бо ёрии даст- 
мол аг кафи ашхоси шубхднок ва руйпуши ашёи шубхрнок, минбаъд чрй 
намудани онхр ба детектор барои ташхис;

- ташхиси буг аз кцтъаи шубхрнок бо кумаки ба кор даровардани комп- 
ктессори детектор;

- истифодаи ампулахр барои шинохтани ранги маводи мухаддир дар 
зарфхри махсуси шаффоф;
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- тамоми маълумот оид ба истифодабарии асбобхри мазкур дар ши- 

иосномаи техники ва дастури пешнихрднамудаи корхонаи истехролку- 
нанда дода шудааст;

-  хрнгоми тафтиши маводи тарканда детектори микрозаррахр исти­
фода бурда, ташхиси буеи маводи тарканда бо рохц чамъ намудани онхр 
бо дастмол ва чрйгир намуданашон ба детектор барои ташхис гузарони- 
да мешавад;

-  бо рохр чамъоварии буг бо ёрии компрессоры детектор аз кцтъахри 
шубхднок;

-  барои идентификатсияи намунахри сангхр ва фулузоти куматбахр 
псбобхре истифода бурда мешаванд, ки дар асоси тахрили инкисори шуоъ 
ба сангхри крматбахр ва бо истифода аз усули цараёнгузаронии фулузо­
ти крматбахр фаъолиятнамоянда кор мекунанд;

- дар тамоми хрлатхри ба расмият даровардани сангхр ва фулузоти 
к^шатбахр.

Натичахри идентификатсияи ма^сулот бо истифода аз воситахри 
гехникии идентификатсионй барои равона намудани махрулоти мазкур 
барои экспертиза чи^ати ташхиси дак̂ к; асос мешаванд.

5) Воситахри техникии тафтиши пешакй бевосита ̂ ангоми гузаронидани 
чорабинихри фаврй бо макради аз даст надодани изи чиноят ва хукукрай- 
[хэнкунй дар фаъолияти гумруки истафрда бурда мешаванд.

Суратгиракхр рангами мукрррар намудани изхр ва чои во^еа исти­
фода бурда мешаванд.

Видеокамерахр барои сабти фаврии далел ва изи чиноят, дар навори 
магнити сабт намудани нишондоди ашхоси гумонбар истифода бурда ме­
шаванд.

Видеомагнитофонхр барои нишон додани сабти видеой аз видеокассе- 
тахр барои тасди^ далел^ои чиноятии гумонбаршавацца истифода бурда 
мешаванд.

Диктофонхр барои сабти аудиоии фаврии нишондоди суханони гумон- 
баршаванда ва истифодаи онхр дар амалиёти тафтиш истифода бурда 
мешаванд.

Воситахри техникии тафтишоти пешакй аз чониби кормандони мафмоти 
|умрукй мутобик  ̂нишондод^ои техникии дастури пешнихрднамудаи кор­
хонаи истехролкунанда маврцци бахрабардорй кррор дода мешаванд.

6) Воситахри техникии назорати визуапй аз чониби кормандони макр­
моти гумрук ба таври доимй барои назорати хрлати фаврии минтакри на­
зорати гумрукй а иншооти маъмурии макрмоти гумрук шабонгах, ва вак̂ и 
рузона истифода бурда мешаванд

7) Воситахри техникии назорати барандагони аудио ва иттилооти ви­
деой барои тамошо, шунидан ва тоза кардани иттилооти аудиой ва видеой, 
ки дар барандагони матитй сабт шудаанд (бобина, пленка, компакт-кассе- 
та^о, диск̂ о, дискетахри компютерй) хунтами содирот ва воридоти ин ба­
рандагони техникии иттилоот истифода бурда мешаванд.
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Хрнгоми муайян намудани аудио ва видеоиттилооти воридоту содиро- 

таш дар Цумхурии Точикистон мамнуъ макрмоти дахлдори тафтишоти 
пешакй огох, карда, ё аз барандаи иттилоот тоза карда мешавад. Хамчу- 
нин, барои назорати визуапии навори магнитй чопшудаи сурату ва кино- 
навору, слайду ва микрофиш^о истифода бурда мешаванд.

8) Воситахри техникии алокди фаврй аз чониби макрмоти гумрук дои­
мо барои таъмини алокди фаврй дар шароити сахрой аз чониби гуру^ои 
мобилй истифода бурда мешаванд.

Айни замон, дар макрмоти гумруки Цумхурии Точикистон воситауи ра- 
диоии КВ ва УКВ истифода бурда, дар навбати худ ба истгохуи радиоии 
бурдашаванда, кучонидашаванда, бо накриёт кашонидашаванда ва статси­
онарй чудо мешаванд, ки барои хрмкории фаврии гуру^ои мобилй ва дар 
як зудй фаъолиятнамоянда пешбинй шудаанд

9) Воштахри техникии гузоштани рамзхри тагьминоти гумрук пас аз ба 
охир расонидани раванди басггабандии мах;сулот дар контейнеру, кртора- 
у ,  систернау, воситахои накриётй ва дигар намуди зарфхр бо макради 
пешгирй, бе рухсат кушодани ону истифода бурда мешаванд. Воситахри 
гузоштани таъминоти гумрук дар декларатсияи бори гумрук бо ма^ади 
идентификатсияи кормандони макрмоти гумрук дар ва^ги транзити мауу- 
лот тавассути дидбонгоху ва гузаргоху гузошта мешаванд.

Ахмедов М. А., 
ассистент

АСИММЕТРИЧНАЯ ИНФОРМАЦИЯ НА 
РЫНКЕ ИНВЕСТИЦИОННЫХ ТОВАРОВ 

СОГДИЙСКОЙ ОБЛАСТИ
После перехода Таджикистана на рыночную экономику экономическая 

ситуация резко изменилась. В частности, на рынках изменились спрос и 
предложение на разные товары и услуг. В связи с этим остро стоит вопрос 
об информированности участников рынка, в частности, изучение рынков с 
асимметричной информацией.

Асимметричная информация характерна для многих ситуаций в моло­
дой экономике Таджикистана. Как правило, производитель продукта зна­
ет о его качестве больше, чем потребитель. Рабочие знают о своих навы­
ках и способностях лучше менеджеров. И менеджеры знают свои возмо­
жности лучше, чем собственники предприятий.

Асимметричность информации (англ. азутте1пс(а1) тЬгтайоп; также
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Н1 и (июршенная информация, неполная информация) - это неравномер- 
I и ш | к к:пределение информации о товаре между сторонами сделки. Обыч-
.... . к >давец знает о товаре больше, чем покупатель, хотя возможна и об-
I«иимя ситуация.

I ’ынок с асимметричной информацией - это рынок, на котором одни 
у ч. и п 1ики хорошо информированы о предмете сделки существенно больше 
щ|у|их. Иными словами, вопреки разговорам о прозрачности экономик раз- 
•'ии.IX стран, это практически любой рынок. Ведь совершенно очевидно, 
'ни, 14 ли я беру у вас кредит, то я гораздо лучше вас знаю, смогу ли я, и уж 
нии (юлее захочу ли отдать его вовремя и с условленными процентами, - 
»|ичи1, наша информированность, вежливо говоря, асимметрична.

:1иачение асимметричной информации о качестве товара было впер- 
•и.1111цюанализировано Джорджем Акерлофом в его классической статье, 
ли, шиз Акерлофа выходит далеко за рамки рынка подержанных автомо-
I.П,н и. Рынки страхования, кредита и даже труда также характеризуются 
.и имметричной информацией о качестве. Чтобы понять ее значение, нач- 
1И)М с рынка подержанных автомобилей Согдийской области и затем уви- 
чнм. как те же принципы применяются к другим рынкам.

11а основе модели Дж. Акерлофа предположим, что имеются два типа 
м. .д. ржанных автомобилей - высокого и низкого качества. Допустим, что и 
11| н >/<авцы, и покупатели могут определить тип автомобиля. На рис. 1 ,а 5Н 

. пиная предложения высококачественных автомобилей, а ОН - фивая 
нцмюа на них. Аналогично, ЗЬ и 01_ на рис. 1,6 - кривые предложения и
■ 11| и юа для низкокачественных автомобилей. Заметим, что ЗН, лежит выше, 
|"м ЗЦ поскольку собственники высококачественных автомобилей не хотят

• ними расставаться и должны получить при этом более высокую цену, 
диалогично, ЭН расположена выше РЦ так как покупатели готовы запла­
ти . больше за хорошее качество. Как видно из рисунка, рыночная цена 
и|.и (жокачественных автомобилей - 10 ООО долл., низкокачественных - 
мкЮ долл., и при этом продаются 50 ООО экземпляров каждого типа.

В действительности продавец подержанного автомобиля знает намно- 
и» (юльше о его качестве, чем покупатель. Посмотрим, что происходит, ес- 
||и п[юдавцы хорошо осведомлены о качестве машин, а покупатели вооб­
ще ничего не знают о нем (последние знакомятся с качеством машин лишь 
Iн иле их покупки и определенного пробега). Вначале покупатели могли 
М1 шагать, что шансы купить автомобиль хорошего качества равны 50%. 
(Основанием для этого является то, что когда продавцы и покупатели 
шали о качестве, то продавалось по 50 ООО шт. каждого типа.). Таким об-
II.1 юм, совершая покупку, они считают все автомобили имеющими сред­
ни: качество. (Конечно же, купив автомобиль, покупатели определят ее нао- 
I нищее качество). Спрос на автомобили среднего качества, обозначен­
ный как РМ на рис. 1, ниже ОН, но выше 01_. Как видно из рисунка, теперь 
(|удет продано меньше высококачественных автомобилей (25 ООО) и боль- 
1ПО низкокачественных (75 000).



25 ООО 50 ООО Он

а) автомобили высокого качества

(в ДОГ.Л.)
!

5 000

~ .....;■

^  Оь

50 000 75 000 бь

б) автомобили низкого качества 
Рисунок 1. Кривая спрос и предложение автомобилей
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Как только покупатели начинают понимать, что большая часть про-

■ I и и п.IX автомашин (около 1/4 общего числа) низкого качества, их спрос 
I д( икается. Как показано на рис.1, новой кривой спроса может быть В1.М, 
И1 иорая отражает снижение качества автомобилей ниже среднего уровня. 
Нрииаи спроса передвигается влево, перемещая всю совокупность хоро- 
и (их и второсортных автомобилей в сторону низкого качества. Это пере- 
мшцоние продолжается до тех пор, пока на рынке не останутся только 
| П1 и < (качественные автомобили. При этом рыночная цена окажется слиш­
ком низкой, чтобы осуществлялась продажа высококачественных автомо- 
11И110Й, так что покупатели правильно полагают, что любой приобретенный 
ими автомобиль имеет низкое качество, и кривая спроса совпадает с 01_.

Ситуация, представленная на рис. 1, является экстремальной. Рынок 
мотет прийти к равновесию и при цене, обеспечивающей реализацию 
какой-то части высококачественных автомобилей. Но эта часть будет за- 
|« домо меньше, чем в том случае, когда покупателям известно качество 
ашомобилей в момент покупки. Вот почему мы можем рассчитывать про- 
и к», свою автомашину новой модели, про которую мы знаем, что она в 
I и и посходном состоянии, гораздо дешевле, чем мы за нее заплатили. Из- 
•а асимметричности информации низкокачественные товары вытесняют 
| рынка высококачественные.

Рынок поддержанных автомобилей не последний объект рынка Сог- 
/ риской области, который присутствует ассиметричная информация. Асим- 
мшричность информации присутствует также на многих других рынках.
11риведем здесь лишь несколько примеров: розничные магазины (устра- 
I ш I ли такой магазин дефект товара или вам разрешат его вернуть? Мага- 
шн лучше вас знает свою линию поведения); торговцы редкими марками, 
монетами, книгами и картинами (подлинные или фальшивые эти предме- 
п.|? Торговец знает гораздо больше вас об их подлинности); кровельщи­
ки, водопроводчики, электрики (неужели вы полезете на крышу, когда 
н|ювелыцик ремонтирует или обновляет ее, чтобы проверить качество
• 'I о работы?); рестораны (часто ли вы заходите на кухню, чтобы проверить 
а «жесть используемых шеф-поваром продуктов и соблюдение им законов 
об охране здоровья?).

Во всех этих случаях продавец знает намного больше о качестве това­
ра, чем покупатель. И пока продавцы не смогут предоставить информацию
о качестве покупателям, низкокачественные товары и услуги будут вытес­
нить высококачественные и рынок будет несостоятельным. Поэтому про­
давцы последних весьма заинтересованы в том, чтобы убедить потребите­
лей, что их качество на самом деле высоко. В приведенных выше примерах 
то достигается в основном за счет репутации. Вы делаете покупки именно 
в этом магазине, потому что он известен хорошим обслуживанием клиен- 
юв; вы нанимаете именно этого кровельщика и водопроводчика, поскольку 
они имеют репутацию хороших работников; вы идете именно в этот ресто­
ран, так как он славится свежестью используемых продуктов и еще никто

Шт\
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из ваших знакомых не заболел после его посещения.

Информация является одним из важных типов экономических ресур­
сов. Каждому экономическому агенту доступен лишь ограниченный мас­
сив информации.

Асимметричность информации, в отличие от собственно неполноты, при­
водит к резкому снижению общественного благосостояния.

Асимметрия информации является в настоящее время очень актуаль­
ной темой в области научного исследования экономики. Действительно 
эта проблема, которая присутствует на почти всех рынках Согдийской 
области, является одной из причин фиаско или несостоятельности рын­
ка. Однако существуют способы её уменьшения: репутация, стандартиза­
ция, рыночные сигналы и гарантии и обязательства.
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Чабборов А. А., 
ассистент

КИТОБХОНАИ ЭЛЕКТРОНЙ -  
МАНБАИ АСОСИИ ИТТИЛООТ

Тавачдухр Хукумати Цумхуря барои таъмин намудани тамоми мактабхри 
оливу миёнаи кишвар бо комтотерхри замонавии дорой барномахри мухта­
лиф дар чараени таълиму тарбия дар сох^и маориф водор намуд. Аз ин ру, яке аз 
масъалахри мухрми таълим таъмин намудани хонандашн бо китобхри муфвди 
алектронй аст, ки дар х̂ маи мактабхри олй ва миёна манбаи асоеии дарёфги 
кигобхр китобхонахри аньанавй ва алектронй мебошавд. Исгифодабарандагон 
х̂ м аз кигобхонаи аньанавй ва х̂ м аз китобхонаи алектронй истифода мебаранд, 
аммо таъмин буцан бо кигобхр ва шрифгани китоб аз кигобхонаи аньанавй на х*а- 
ма вак,т истифодабарандаганро крнеъ гардошвда метавонад. Бино бар он, сол- 
х,ои охир китобхонахри алектронй вобасга ба пешравии технологияхри инновагг- 
сионй бисёр ташаккул ёфга истодаанд.

Албагга китобхонахри алектронй хеле бисёр шуцаанд, аммо онхр ба тапа- 
боти замона онк,адар ^авобгу нестанд. Масапан, кигобхонаи электронии кух,-
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.... ДИС ДДТТ, ки солхри 2008-2013 фаьолият мекард, хеле камбудихр доила,
1ми1|1к)ти раёсаги донишкадаро крнеъ намегардонд ва зарур ом ад ба чри он 
мж'Охонаи дигари алектронй сохта, мавриди истифода кррор дода шавад. Дар 
«икй'монаи алектронии пеиггара мавчуд набудани амалияхри зерин кори ки- 
нКкшнаро душюр ва сифатан паст мегардонид: 

низами бак,ащгирй;
1щифаи маъмурй;
ни.юми чусгучуй;
мпълумоти кутох, оиди китоб\о;
кмори истифодабарандагон;
омори китоб илот намуцани усгодон;
иминаи маълумот;
с щифаи назорат;
дизаини номувофик,;
\ш аи китобх,о дар як андоза (формат) набудаид;
нлова, тагйир ва хорщ  намудани китобх,о тагщо дар х,амон х,олат амалй 

шуд, ки агар щрокунанда забони барпомасозиро дониста бошад ва боз 
■пцц камбудих,ои дигар.

Китобхонаи элекиронии хрзираи ДИС ДДТТ аз чониби мух,ак,кэ<<и ч,авон 
пни  шудааст. Дар аввал ба номи китобхонаи алектронии мазкур менигарем, ки 
шми он "Идоракунии интерфейсии китобхонаи алектронй" мебошад. Кигобхо-
.... июктронии мазкур барои он иирракунии интерфейсй ном дорад, ки истафо-
П щцшлдшн хрмаи китобхрро пурра бе истифодаи кодхри барномасозя ва маь- 
мумоти барноманависй идора карда метавонанд.

Лксарияти истифэдабарандагон бо худ компютсрхри шахсй доранд, ки онхр 
и-иггар истифода аз маводи алектрониро меписаццавд, лекин аксариягашон исти- 
||мшбарацдагони одции технологияхри компютер мебошанд, бито бар он, барои
■ 'ич,(1 шгобхонахри алектронй дар Iпакли ингрефейси содца ва дасграс бошад.

Дар ин китобхонаи алектронй хдмаи исти̂ юдабара! щш он ба се гурух, так,сим 
инциа шудаанд: 

я) истифодабарандаи одцй; 
б) истифодабарандаюни махсус; 
и) шахси масьули китобхонаи электронй.

Истифодабарандаи одцй - истифодабарандагоне, ки имконияти аз к,айд 
|у|аштан, иваз намудани мапьлумоти худ, истифодаи видеодарсе, ки тарзи ис- 
| мс|юдабарии китобхонаи алектрониро меомузад, ЧУСТУЧУИ китоб х,о, хондан
и.1 ба хуц гирифгани китобхри алектрониро доранд.

Истифодабарандагони махсус. Ин 1урух,и истифодабарандагон гайр аз 
ммкониятхре, ки истифодабарандаи оддй доранд, боз метавонанд:

и) истифодаи видеодарсе, ки тарзи илова, гагиир ва хорщ намудани кигобцоро 
меомузад;

б) ктобхрро илова намудал;
в) китобхри илованамудаи худро ш йир додан;
г) китобхри илованамуцаи худро хорщ  кардан, агар ба ин гурухр иетифодаба-
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/мили шихси масьули ктобхонаи электрона щозат дода бошщ.

Шахси масьули китобхонаи электронй шахсесг, ки ба китобхонаи алект­
ронй нурра вобаста карда шудааст. Ин исгифодабаранда, гайр аз имкониягхре, 
ки исшфодабарандаи одцй ва исгифодабарандагони махсус дорад, инчунин мета­
вонад:

а) назорат барад аз болои шахсоне, ки кш об илова мекунанд;
б) хорич намудани истифодабаращагон, ки нодурусг аз к,айд [узашгаанд;
в) илова, гагиир ва хорич, намудани факулгету кафедрацо;
г) гагиир додай ва хорич, намудани китобхри дигарои, х,анюми нодурусг во­

рид намудани кшоб;
г) щозат додан ба исгифодабаранда барои илова намудани китоб;
д) манъ намудан щозате, ки ба исгифодабаранда барои китоб илова намудан 

дода шуда буд;
е) дидани х,амаи видеодарсхре, ки тарзи истифодаи китобхонаи электрониро 

меомузонад.
Барои истифода аз кигобхонаи алектронй х,амаи истифодабарандагон бояд 

аз к,аид гузарад. Х,ангоми аз 1фйд гузашган исгифодабаранда метавонад, аз кигоб- 
хре, ки илова шуцаавд, исти^юда барад. Дар китобхонаи алектронй хрмаи киго­
бхр ба гурухдо ва аз руи алфавит гурух,бавдй карда шудаанд. Чй хеле ки дар боло 
зикр шуц, истфодабарандаи одцй наметавонад, кигобхрро илова карда бошад.

Агар усгодон ё истифодабарандагоне, ки хох,иши илова намудани кито- 
бро доранд, бояд аз шахси масъули (администратор) китобхонаи электронй 
ичрзати илова намудани китобро гарант, бе ичрзати маъмурияти китобхонаи 
алектронй ягон нафар кигобхрро илова, тагйир ва хорич карда наметавонад.

Мохиятхри асосйе, ки кигобхонаи алектронй доросг:
1. Исгифодабаранда кигобхрро хдоон вак,т истифода бурда метавонад, ки аз 

К,айд гузангга бошанд.
2. Видеодарсхр барои тарзи истифодаи китобхонаи алектронй барои се гуру- 

х,и исгифодабаранда.
3. Х,амаи кигобхр аз руи алфавит гурух,бавдй карда шуцаанд.
4. Имконияги чусгучуи кигобхр бо 5 рох, ("Айнан х,амин калима", "Яке аз ин 

калима”, "Дилхох, калима", "Муаллиф" ва "Соли барориш”) мавчуд асг.
5. Х,ар як китоб маълумоти муайяни хупро дорад.
6. Х,амаи китобро дар андозаи (формат) архив (ар ва гаг) ч °й  гиронвда 

щуцаадц, ки х,ангоми ба хуц гирифган муаммо ё хатогй павдо намешавад.
7. Омори исгафодаи кигоб.
8. Омори х,ар як исгифодабаранда оиди дохил намудани кигобхр.
9. Додан ва гирифгани имконияг барои илова намудани кигобхр.

10. Омори истифодаи кигобхр аз руи аъзоёни кафедра ва факултахр.
11. Руихати ТОР - кигобхр, ки истифодабарандагон бисёр исгафода бурдаавд.
12. Илова кардан, тагйир додан ва хорич, намудани кигобхр ва сахифахри онхр.
13. Имконияти ба х,ар як кигоб дар алохддагй илова намуцани сах,ифах,ои он.
14. Ба гурухдо чудо шуцани истифодабарандагон.
15. Хорич намуцани истифодабарандагоне, ки нодурусг аз к,авд гузаютаанд, ё



шарти истифодабарии кигобхонаи алектрониро вайрон мекунанд.
Цадвали имкониятх,ои 

истифодабарандагони китобхонаи электронй
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Ин гахоби кнтоби лозима 

Хондани сахлфахои китоб 
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I Дохил, тагйир ва хорич намудани факултахо

I Дохил, тагйир ва хорич намудани кафедрахо
1 Фахмидани микдори китобхое, ки устодон 
илова намудаавд
Хорич намудани исгифодабаранда и
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Кокор намудани ворндшави ба сахифаи
I И»ЪМУ]РЙ____________________________

Х^шин гарик̂  кигобхонаи алектронии мазкур, ки бо дастгирии х,амач,онибаи 
1>ассати донишкдца бахри рущди илмхри мухталиф, аз чумла барномасозй барои 
1)с\гар намуцани вазьи зиндагии ахрлй ва и т̂исодиёти кишвар бо рохд баланд- 
Сярдории тичррати алектронй нигаронида шудааст, самараи нек хохдц дод.

Ин кигобхона, ки аввалин амалх,ои шогирдонаи мо мебошад, барои сох- 
тан ва ба хидмат гузоштани барномах,ои дигари электронй таъсири мусбати
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хулро ба дарачцтг хохдц расовд. Китобхоиа метавонац, ба таври фаврй барои до- 
нишчуёну хонандагон китобхри мухталиф дастрас бошацц, ки хохдшмандон оэо- 
дона ва бииуни муилшлй истифода намояиц.

Чунин амал метавонад, ба вазьи муассисаву шахсхри вок,ей х,ангоми исгифо- 
дабарй ва ё хедмаграсонй са\ми муебахи худро расонад.

Адабиёт:
1. А. Б. Антопольский, Т. С. Маркарова, О. П. Крюкова, А. А. Харламов "Элект­

ронные библиотеки в образовании". М., 2009 с.
2. Лобанов Ю. И., Ильченко О. А  "Управление знанием в открытом образова­

нии", часть 2. М., 2004,60 с.

Дадобоева Г ., 
ассистент

ПРОБЛЕМНОЕ ОБУЧЕНИЕ 
НА УРОКАХ ИНФОРМАТИКИ

Современная цель образования - это воспитание, социально-педаго­
гическая поддержка становления и развития высоконравственного, ответ­
ственного, творческого, инициативного, компетентностного гражданина. В 
свете нового образовательного стандарта особую актуальность приобре­
тает обучение студентов поведению в новых ситуациях, самостоятельно­
му выявлению и решению проблем. Актуальность использования про­
блемного обучения в том, что оно в отличие от традиционного доставля­
ет учащимся радость самостоятельного поиска и открытия и, что самое 
главное, обеспечивает развитие их творческой активности. Оно направле­
но на то, чтобы сформировать у учащихся необходимую систему знаний, 
умений и навыков, а также достигнуть высокого уровня развития школьни­
ков, развития способности к самообучению, самообразованию.

Главным условием обучения становится включение обучающихся в 
практическую деятельность, игру, труд, в процессе которой возникают 
потребности в овладении чем-либо ("хочу научиться", "хочу это сделать" 
и т.д.). Таким образом, обучающийся становится не объектом, а активным 
субъектом своего обучения. Под проблемным обучением понимается та­
кая организация учебных занятий, которая предполагает создание под 
руководством преподавателя проблемных ситуаций и активную самосто­
ятельную деятельность обучающихся по их разрешению, в результате 
чего происходит творческое овладение знаниями, навыками, умениями и 
развитие мыслительных способностей.

Уникальность проблемного обучения состоит в его многофункцио-
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ипмьности, эффективном решении следующих задач: стимулирование 
т утренней мотивации учения; повышение познавательного интереса; 
•формирование самостоятельности; развитие творческих способнос- 
п а 41, воображения; развитие коммуникативных навыков; прочное усвое­
нии изученного; формирование убеждений; овладение первичными навы­
ками исследовательской деятельности.

Анализ научно-педагогической литературы показывает, что ведущим 
■моментом проблемной ситуации является противоречие, выявленное и 

(«< онанное. Если обучающийся выявил и осознал противоречия, то это и 
| > питает, что возникла ситуация затруднения, значит, разделение этих мо 
м< Iггов не представляется рациональным, так как именно их единство соз- 
дпот то психологическое состояние, которое называют проблемной си- 
ру.щией. Поэтому нельзя согласиться с точкой зрения, согласно которой 
11| к (блемная ситуация вытекает из затруднения, т.е. затруднение и про 
(июмная ситуация соотносятся между собой как причина и следствие.

Проблемная ситуация - это психическое состояние обучающегося, в 
и 11 орой он: а) видит противоречия, какие-либо несоответствия; б) осоз- 
ш ют их как трудности, преодоление которых требует новой инфор­
мации; в) хочет разрешить данные противоречия.

В настоящее время известно достаточно большое количество проти- 
•II >|>ечий, с помощью которых можно создать проблемные ситуации в обу- 
ншии. Вот наиболее распространенные противоречия: между известным 

ч неизвестным; между формальными и истинными знаниями; между 
п/нюьнным и необычным рассмотрением предмета; между усвоенными 
и а а шями и применением их в новых практических условиях; между одни­
ми и теми же по характеру знаниями, но имеющими более низкий и бо  
/ню высокий уровни; между научными и житейскими знаниями; между 
теорией и практикой.

Чаще всего используется одновременно ряд приемов, что делает про 
(темную ситуацию еще более значимой для обучающихся. При этом надо 
помнить, что проблемная ситуация должна характеризоваться темати-
• «юсой направленностью, содержательной значимостью, законченностью эле­
ментов, целесообразностью и посильностью ее решения для учащихся.

Формами организации проблемной ситуации может быть вербальное 
описание противоречий, показ проблемного опыта, формулировка про- 
лемного задания, лабораторный эксперимент.

Особенности создания проблемных 
ситуаций на уроке информатики

Как известно, мыслить человек начинает тогда, когда у него появляет­
ся потребность что-то понять Мышление всегда начинается с проблемы или 
вопроса, с удивления или недоумения, с противоречия. Проблемной ситу­
ацией определяется вовлечение личности в мыслительный процесс.

Можно использовать любое из названных противоречий, но главная 
одача преподавателя - дать возможность обучающимся обнаружить их, 
показать, донести, так сказать, "обнажить" противоречия до такой степени,
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чтобы у учащихся с наибольшей вероятностью возникла проблемная ситу­
ация. В теории проблемного обучения разработаны приемы, помогающие 
обострить противоречия, сделать их доступными и понятными обучающим­
ся - эмоциональное воздействие, острота и неожиданность, учет актуаль­
ности рассматриваемого вопроса, парадоксальность, борьба идей, конкре­
тизация и персонификация, сопоставление, открыто поставленный проблем­
ный вопрос и др.

Приступая к организации проблемного обучения, необходимо прежде 
всего определить целесообразность изменения данного учебного матери­
ала в рамках данной технологии. Эта целесообразность определяется как 
внутренними, так и внешними факторами, их неразрывным единством. Под 
внутренними факторами понимается все, что касается содержания учебно­
го материала и его функций, под внешними - все, что касается учащихся, 
для которых оно предназначено.

С точки зрения содержания и функции учебного материала, границы 
применимости проблемного обучения достаточно широкие, если не ска­
зать больше: проблемно можно излагать любой материал, подлежащий 
изучению. И это действительно так, поскольку любой познавательный 
объект характеризуется противоречиями. Но излагать проблемно весь ма­
териал нецелесообразно. Поэтому в своей работе совмещаю репродук­
тивное и проблемное обучение. Так, в результате одних исследований 
было установлено, что половину учебного материала надо изучать проб­
лемно, следовательно, другую половину - традиционно, т.е. репродук­
тивными методами. Другие исследователи пришли к выводу, что к трем- 
четырем темам курса целесообразно строить проблемы, треть всех ос­
тальных тем - изучать путем решения частичных проблем, оставшийся 
материал - преподносить информационно-рецептивным и инструктивно- 
репродуктивным способом.

Перед изучением нового материала нужно ставить интересные, нео 
жиданные вопросы, на которые ученикам надо дать ответы в конце объясне­
ния нового. На проблемных уроках изучение содержания урока полностью 
проходит на поисковом уровне познавательной деятельности. Для уча­
щихся готовится изложение теоретических сведений в скрытой форме, 
опуская сущность фактов и их связей. Начиная изучение нового, вьщвига- 
ется проблема, даётся учебный материал и ориентиры для ее решения, 
сопровождая объяснение вопросами и заданиями поискового характера. 
На основе изучаемого учащиеся решают проблему, как правило, давно уже 
решенную наукой. Но ученикам надо ее "приоткрыть", например: приду­
мать принцип кодирования текстовой информации, учитывая, что симво 
лов для кодирования на компьютере всего два, а букв в алфавите значи­
тельно больше. Эта задача не кажется им трудной до тех пор, пока перед 
ними не встает проблема о необходимости разделения кода каждой буквы.

Использую факты, идеи, вызывающие удивление, кажущиеся пара­
доксальными, поражающие своей неожиданностью. Например, при изу­
чении темы "Алгоритмы" учащимся предлагается составить план пере­
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правы через реку волка, козы и капусты, учитывая, что нельзя оставлять 
на одном берегу волка с козой, а козу с капустой. При решении задачи де­
ти сталкиваются с проблемой, которую не могут решить до тех пор, пока 
не поймут, что предметы можно перевозить в разных направлениях. Это
I ювышает у них интерес к предмету и учит мыслить нестандартно.

Создаётся ситуация конфликта, когда новые факты и выводы вступа­
ют в противоречие с устоявшимися в науке теориями и представлениями. 
Например, при изучении программирования учащиеся знакомятся с опе­
рацией присваивания. Обычно она не вызывает у них вопросов. До тех пор 
пока им не предлагается определить значение переменной X, выведен­
ное на экран после выполнения фрагмента программы:

Х=5
Х=Х+10
Х=Х/2
РКИЧТ X
С математической точки зрения, равенства неверны, и учащиеся, ис-

I юльзуя знания, полученные на уроке информатики, пытаются объяснить 
;>то противоречие. Для этого им еще раз приходится анализировать поня- 
ше "присваивание" и выявлять его отличие от понятия "равенство".

Также создаётся ситуация предположения, которая основана на воз­
можности выдвинуть собственную версию. Например, при изучении темы 
"Системы счисления", учащимся предлагается сравнить числа, записанные 
п позиционной и непозиционной системах счисления (эти термины в нача­
ле урока не называются). Затем знаки, используемые при записи чисел, ме­
няются местами, и учащиеся пытаются объяснить, почему в одном случае 
:1то не повлияло на значение числа, а в другом случае повлияло. Делая 
пывод, что иногда при записи числа, место цифры (или позиция) имеет 
мачение, учащихся самостоятельно формулируют тему "Позиционные и 
непозиционные системы счисления".

Этапы построения проблемного занятия могут быть следующими:
а) актуализация опорных знаний;
б) анализ проблемного задания;
в) вычленение проблемы;
г) выдвижение всевозможных предположений;
д) сужение поля поиска;
е) доказательство рабочих гипотез;
ё) проверка правильности решения.

Первый, второй и третий этапы соотносятся с организацией проблем­
ной ситуации; четвертый и пятый - с выдвижением гипотезы; шестой - с 
доказательством, седьмой - с выводом.

Достоинства технологии проблемного обучения: обеспечивает особый 
1ип мышления, глубину убеждений, прочность усвоения знаний и твор­
ческое их применение в практической деятельности. Кроме того, оно спо- 
габствует формированию мотивации достижения успеха, развивает мыс- 
пительные способности обучающихся. С его помощью формируется пар-
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монически развитая творческая личность способная логически мыслить, 
находить решения в различных проблемных ситуациях, систематизиро­
вать и накапливать знания, способная к высокому самоанализу, самораз­
витию и самокоррекции.

Недостатки: требует больших затрат времени для усвоения одного и 
того же объема знаний по сравнению с другими типами обучения.

Анализируя данную работу, можно прийти к выводу, что занятия с ис­
пользованием элементов проблемного обучения лучше запоминаются уча­
щимся, они с большей готовностью включаются в работу, даже слабым 
ученикам удается проявить себя, что повышает их самооценку и делает 
урок более эффективным. Заинтересовавшись темой на уроке, студенты 
по собственной инициативе принимают участие во внеаудиторной работе, 
участвуют и побеждают в конкурсах и олимпиадах по предмету.

Постоянная постановка перед студентом проблемных ситуаций приво­
дит к тому, что он не "пасует" перед проблемами, а стремится их разре­
шить, тем самым мы воспитываем творческую личность всегда способ­
ную к поиску.
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СУЩНОСТЬ И ЗНАЧЕНИЕ ИННОВАЦИОННОГО 
ПОТЕНЦИАЛА СОГДИЙСКОГО РЕГИОНА РТ 

В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ
В условиях мирового глобального кризиса обострился ряд фундамен­

тальных противоречий мировой финансовой архитектуры, этим в настоя­
щее время обусловлена необходимость ее реорганизации. В ряде стран 
на фоне общемировых процессов сформировался глубокий системный кри­
зис, требующий пересмотра основополагающих экономических принципов 
функционирования национальных экономик.

Назревшая глобальная экономическая "перестройка" требует зна-



чигельной оптимизации использования и мобилизации денежных и соци-
■ шьных ресурсов, что в свою очередь, безусловно, отразится на социаль­
ном секторе государств испьпывающих затруднения в связи с негативным 
нмиянием глобального финансового кризиса. Последствия мирового фи­
нансового кризиса глубоко затронули и национальную экономику РТ.

Крупные промышленные предприятия, в наибольшей степени экспор- 
к (ориентированные испытывают нехватку ликвидности и дефицит денеж­
ных средств и не обеспеченные госзаказом, вынуждены произвести пере­
ход на сокращенную рабочую неделю с целью сокращения убытков и 
а)хранения рабочих мест. Наблюдается рост числа безработных граждан в
< Фуктуре экономически активного населения. В сложившейся экономичес­
кой ситуации одним из важнейших направлений выхода из кризиса явля­
ется дальнейшее развитие инновационного процесса. Инновации - фунда­
мент новой экономической системы, новой инновационной экономики.

Проблема формирования и использования инновационного потенциала 
[югиона выходит на первый план в контексте современного экономическо­
го состояния национальной экономики. Рейган, являясь базовым элемен- 
гом государства, ифает важнейшую роль в формировании инновационно­
го потенциала страны.

Согдийская область - крупнейший промышленный центр Республики 
Таджикистан. Промышленный потенциал региона оценивается как крупней­
ший в республике. Выгодное геофафическое положение и стабильный эко­
номический климат формирует необходимый социально-экономический 
потенциал Согдийской области. Стратегическая важность ретона создает 
предпосылки для оценки инновационного потенциала Согдийской области.

Состояние инновационной деятельности в любом государстве являет­
ся важнейшим индикатором развития общества и его экономики. В настоя­
щее время инновационная политика в развитых странах является состав­
ной частью государственной социально-экономической политики. Она позво­
ляет решать задачи перестройки экономики, непрерывного обновления тех­
нической базы производства, выпуска конкурентоспособной продукции, 
другими словами, направлена на создание благоприятного экономическо­
го климата для осуществления инновационных процессов и является свя­
зующим звеном между сферой "чистой" науки и задачами производства.

Для определения рациональных размеров инновационного потенциа­
ла, который должен иметь эффективно функционирующая экономичес­
кая система, а также для получения корректных оценок влияния иннова­
ционного потенциала на развитие национальной экономики, необходимо 
иметь четкое определение, во-первых, понятия инновационного потенциа­
ла, а во-вторых, его состава. С этой целью необходимо четко определить 
все существенные факторы, предопределяющие его динамику.

Так, в отдельных случаях инновационный потенциал отождествляет­
ся с научно-техническим. Инновационный потенциал представляется как 
"накопленное определенное количество информации о результатах науч­
но-технических работ, изобретений, проектно-конструкторских разработок, 
образцов новой техники и продукции", или толкуется как "система факто-
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ров и условий, необходимых для осуществления инновационного процес­
са", что значительно упрощает действительность, а также сужает сферу при­
менения этой важной категории.

В определении инновационного потенциала как "способности различ­
ных отраслей народного хозяйства производить наукоемкую продукцию, 
отвечающую требованиям мирового рынка”, рассматриваемая категория 
привязана к конкретному уровню (народное хозяйство), что также сужает 
сферу его применения. Кроме того, в этом случае из рассмотрения выпа­
дают организационные инновации и инновации-услуги.

Целесообразно считать инновационным потенциалом не все количест­
во ресурсов, которое общество предполагает использовать для своего пер­
спективного развития, а только ту их часть, которая может быть использо­
вана для увеличения объемов или улучшения качества конечного потребле­
ния в текущем и перспективном периоде с сохранением окружающей сре­
ды. При этом следует иметь в виду, что динамика количественных и качест­
венных показателей потребления должна осуществляться в интересах 
потребителей, а не производителей. Следует отметить, что существуют зна­
чительные проблемы, связанные с разделением конечного потребления 
на индивидуальное (частное) и коллективное (общественное), но в данном 
случае более важным является необходимость соблюдения рациональ­
ных пропорций между конечным и промежуточным потреблением.

Научно-технический сегмент инновационного потенциала обеспечива­
ет появление новшества. Образовательный сегмент его делает возмож­
ным диффузию новшества и его производительное использование. Инве­
стиционный сектор превращает новшество непосредственно в инновацию. 
Таким образом, величина инновационного потенциала рассчитывается как 
совокупный итогоаый результат деятельности трех следующих сегмен­
тов инновационного потенциала: наука -  образование - инвестиции.

Однако это сложение не предполагает получение необходимого ре­
зультата методом прямого суммирования, а определяется как некая рав­
нодействующая их взаимного влияния.
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Ъахиш забонхои точмки ва риси

Ахророва Г. V., 
н.и.с., дотсент

СИМОИ МОДАР ДАР "ШОХНОМАн-и 
ФИРДАВСИ ВА "ХАМ С А"-и НИЗОМИ

Омузиш ва тазику баррасии сайри чандасраи таьрихи адабиё™ фор­
су то^ик аз он гувох,й медих;ад, ки тимсоли зан дар осори адабии мардуми 
<|юрсизабон реша^ои ^адимй дорад ва зухури он дар манобеи адабии 
давраи ку^ан ба назар мерасад. Дар асотир, ривоёт ва достойной хрмоса- 
вии бостонй чехраи занон бо хусусият^ои мумтозе инъикос ёфтаанд. До- 
нишмандону суханварони адабиёти форсй дар к^рнхри мухталиф бар он 
муваффак; шудаанд, ки гановати маънавй, зох^ру ботин ва хислату сифо- 
ти занонро дар осори бадеии хеш ба тасвир оваранд ва дар ин мавзуъ 
силсилаи симохри ^овидонае биофаранд.

Дар адабиёти форсу точи к, чи манзуму чи мансур, мутаваччех, ме- 
шавем, ки нависандагону шоирон аз зан - модар ба некй ёд намудаанд. 
Дар "Куръони мачид" низ модар чун сарчашмаи х^стй ситоиш мешавад 
ва э^тироми вай аз крнунияти асосии ин китоб аст. Волидайн, бахусус, 
модарро эх̂ гиром кардан талаби Худованд низ буда, нофармонй ба онхр 
гуно^ест афвнопазир.

Дар "Шох^ома"-и какими Туе ба модар ва э^гироми вай дидати махсус 
дода шуда, тасвири дапериву шучоати у аз масоили асоси ба шумор мера- 
вад. Дар ин асар модар хрмии чони фарзацц, муборизи пойдории ишку у, 
тавлидкунандаи пах/гавонони номй, насихртгар ва барпокунандаи сулху 
амният тасвир шудааст. Донишманди эронй Зайнаби Яздонй ба мавкръ ва 
макрми бадеии зан дар адабиёт ва фар^анги форсй назар карда, аз чумла 
«эйд мекунад, ки ".. .дар китоби "Шохрома" чехрахри занон равшан ва пок 
аст, саршор аз фидокориву гузашт, пур аз панду насихрт".

Зимни мабох^с оид ба симои модар дар "Шох,нома" ба нуктахри зерин 
мутаввачех, мешавем:

-  модар чун мухрфизи чрни фарзанд бахри осоиши мардум;
-  модар ва кушиши у бахри хушбахтии фарзанд;
-  модар ва сузиши ботини у аз марги фарзанд;
- модар -  офаранда ва тарбиятгари инсони комил;
-  модар -  шахси бохирад ва хрмии сулхг

Аз модарони бапандовозаи ин ̂ амоса метавон Фаронак, Синдухт, Рудо- 
ба, Тахмина, Чарира, Фарангис, Катоюн, Равшанак, модари Искандар, мо- 
дари Сиёвушро ёд кард.
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Фаронак аз занони барчастаи асар аст, ки бо Отибин издивоч мекунад 

ва усили ин издивоч писаре аст бо номи Фаридун. У аз модарони хушно- 
ми "Ш оуома" аст, ки чауни пур аз бедодро нобуд кард ва оромию сулх,- 
ро пойдор намуд Тавассути симои Фаронак Фирдавсй инсонеро тасвир 
кардааст, ки офарандаи п ау авони номист ва аз тарсими чеуаи  у назари 
некбинонаи шоир нисбати занону духтарон аён гаштааст. Яъне Фаронак 
фарзанди худро аз душман уф з кард ва пах.павонеро ба воя расонид, ки 
бахри манфиату осоиши хал к, бар зидди Захук бархост. Фирдавсй уро 
умчун махрули замони зулм ва беадолатии За^ок дар тауука ва таш- 
виши рузгор, муборизи фаъол бауи  оромиву осоиштагии халк, тасвир 
кардааст ва инсони офаридаи Фаронак бархурдор аз фарри шоуст: 

Зане буд ороиши рузгор,
Дарахте, к-аз у фарри шохр ба бор.
Синдухт умсари Мехроби Кобулй нахустин ша^бонуи "Ш оуома" аст. 

Омезиши хирадмандиву вифр бо авотифи модарона шахсияти ин занро 
шоёни тауин гардонидааст. У дар ниуяти зиракиву кордонй Рудобаро бо 
Зол ба макрад расонд. Зане аст бархурдор аз тавонои дар ризоияти шав- 
ури  саркашу оташмизочи хеш. Вай шах,бонуи устувор, модари сазовору 
умсари вафодор буда, аз шумори занонест, ки дар зиндагиаш нук̂ гаи 
си ёу намебинем.

Ба Рудоба гуфт: "Эй гаронмоя мох,
Чаро баргузидй ту бар рой чох,?
Чй монд аз наку доштан дар чрхрн,
Ки нанмудамат ошкору нихрн?
Ситамгар чаро гаштй, эй мохруй?!
Хрма розхр пеши модар бигуй!
Мехроб чун к^ссаи ишци Рудобаро бо Золи Зар бишнид, чун шер рур- 

рон гашт, даст бар шамшер зад ва хурушид, ки чаро духти хеш вак^и тав- 
лид шуданаш зинда монд:

Х/аме гуфт: "Чун духтар омад падид,
Бибоистамаш дар замон сар бурид.
Накуштам, нарафтам ба роху ниё,
Кунун сохт бар ман чунин кимиё.
Аммо Фирдавсй ин ащщл Мехробро нисбати духтараш мауум наму- 

да, дар симои Синдухт акру хиради зан ва побанд набудани уро ба ча уу  
Чох;илии замон таъкид кардааст:

Чунин гуфт Синдухт, к-"эй пахравон,
Аз ин дар магардон ба хира забон...".
Аз гуфтори боакронаи завчаи хеш М еуоб фифи худро тагйир меди- 

у д  ва шукри он мекунад, ки Худованди бахшоянда уро ба чунин фарзанд 
муносиб дидааст.

Шоир дар ташаккул ва такомули хислати крхрамонони асар-шоун, 
пауавонон ва давлатдорон хиради занро мадди назар гузошта, уро чун 
инсони ботадбиру рой арзёбй кардааст:
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Яке чора овард аз дил ба чой,
Ки буд жарфбин у ба тадбиру рой.
Аз ин лихрз, дар симои Синдухт шоир занеро тасвир мекунад, ки бо 

«нрад ва акру идрок тавонист шав^ари ба газабомадаи худро аз акодаи 
миширифтааш баргардонад, дар дили у нисбати фарзандаш мехр пайдо 
клрда, тавассути ин амалиёт духтарашро ба мурод бирасонад. Яъне Син- 
I IVхт аз ч у м л а и  модароне аст, ки бахри хушбахтиву осоиши фарзанд кушиши 
•иод дорад.

Нуктаи му^име, ки симои Тах^инаро аз динар занони асар фарк, мегузо-
11. ч\, он аст, ки у бо хислатхри фардии худ бештар чун модар зухур намуда-
■ 4.1. Дар боби "Огах  ̂ёфтани модар аз кушта шудани Сугроб" шоир симои
I пх^инаро хеле мушаххас офаридаасгг 

Ба модар хабар шуд, ки Сужроби гурд 
Ба теги падар хаста га и/ту бимурд.
Бизад чангу бидрид перохднаш,
Дурахшон шуд он лаъли зебо танаш.
Та^мина шахсияти асотарист ва зимни тафсири ин вожа оварда ме­

шавад: 'Танина номи духтари шох,и Самангон, ^амсари Рустам ва мода­
ри Сухроб буд, ки бар гасби иттифок, ба хрмсарии Рустам даромад...".

Фирдавсй дар симои Танина модари аламзада, ки аз бедодихри за­
мен фарзандаш бо дасти падар кушта шуд, ба тасвир оварда, дар ботини 
ин зан кину адоватро нисбати бесарусомони^ои давр бедор месозад 

Дигар аз симои занон, ки ба авлоди поки шох, Офаридун мутваллик, аст, 
модари Сиёвуш мебошад. Модари Сиёвуш низ аз занони порсои хрмосаи 
)рон аст. Хррчанд ̂ амосапардоз аз номи у ого̂ й намедихрд, моро бо ни- 

шони у ошно месозад. У аз хонадони Гарсеваз ва аз нажоди Фаридун аст. 
Ба беша яке хубрух ёфтанд,
Пур аз ханда лаб хдрду биштофтанд.
Ба дидори у дар замона набуд,
Зи хубй бар у-бар бахрна набуд.
Аз ин духтари мохдайкар инсони комил ва па^павони замон Сиёвуш ба 

дунё меояд. Сиёвуш аз модаре ба дунё омад, ки порсо асту аз нажоди пок 
ва аз назари шоир, тавлиди инсон ба наслу нажод вобастагии пурра дорад. 
Бино бар ин, он чое, ки какими Туе аз покии занон сухан мегуяд, ба асола- 
тм эшон ва нажоди онон ишора мекунад. Донишманди Эрон А^мади Ранч- 
бар зимни тадк̂ ку! ин масоил чунин мегуяд: 'Дар амри иэдивоч бояд ба си- 
фоту ахлокц духтар таваччук намуд ва хрмчунин масъапаи ирсро наме- 
тавон нодида гирифт, яъне духтар хостан аз хонаводахри асил ва боиз- 
зату шараф мавриди назари Фирдавсй аст ва бо таваччух, ба масъалае, 
ки дар ислом матрах, аст, дар издивоч асолати афрод бояд мадди назар 
бошад". Аз ин лихрз, мух^мтарин фазилатм инсони комилро шоир дар ас- 
лу насаби покиза ва аз хонаводаи бузург будан дидааст:

Занеро зи тухми бузургон бихост,
Хрме хештан дошт бо хок рост.
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Дар симои Крйдофа Фирдавсимодари гамхору дустдори фарзанд ва 
зани бохирадро тас8ир кардааст. У на танхр тарбияттари фарзанд, балки 
пандди^андаи шохрну давлатдорон низ мебошад. Крйдофа дар сух^ат бо 
Искандар сабаби ба асирй афтодани фарзанди худ Тайнушро натицаи ба 
суханони модар гуш надодан медонад ва цавононро ба шунидани панду 
андарзи бузургон х,идоят менамояд. Модар аз фарзанде, ки ба суханони у 
гуш надодааст, гамгин аст, на аз душман, ки уро ба асирй гирифтааст. Ис­
кандар ба акру хирад, тадбирчуии Крйдофа та^син хонда, уро чун инсони 
сох^бхирад ва бинодилу ройзан парастиш менамояд ва ба хотири ин фар- 
зандашро аз банд рахр месозад:

Ба Нрйдофа гуй, эй хушивор зан,
Чрхрндору бинодилу ройзан.
Бидорам вафои ту то зиндаам,
Равонро ба мехри ту огандаам.
Фирдавсй дар шахсияти Кдйдофа занеро тасвир карда, ки бо акру за- 

коват ва панду андарзи модарона тавонист фарзандро аз теги душман 
эмин дорад. Танхр донишу хуш ва озодандешиву некманишии ин зан буд, 
ки чр^ондоре чун Искандар зери пояш сар фуруд овард.

Хрмин тавр, какими Туе дар намунаи ин чанд кр>фамони асар акру хи­
ради зан, кордонии уро пеши назар гузошта, ру̂ ияти зан-модарро то андозае 
омехта, ки аз душвортарин муаммо^о ба осонй рахрй меёбад. Шоир ба иро- 
даи мустах^ами модарон ва умуман инсхщои со^ибхирад ишора карда, 
ташаккули шахсията инсонро дар омезиши акру хирад ва махррату истеъ- 
дод таъкид месозад. Модарони офаридаи у шахсони мушфику ме^рубон 
^астанд, ки аз нокомихри фарзандон месузанд, нисбати такдири фарзан­
ди худ бетараф несганд. Ин 40 метавон аз модари Рудоба ёдовар шуд ки та­
вонист бо акру хиради хеш духтарашро ба макрад бирасонад ва бо Зол 
хонадор кунад. Яъне, дар нигориши шоир Синдухт зани борою тадбир аст ва 
дар чомеаи онрузаи падарсолорй тасвир кардани чуръату мардонагии зан 
аз побанди чахру чох̂ ллияти замони худ набудани Фирдавсй дарак медихрд.

Хаким Низомй низ х,ини офариниши симои модар, бахри э^тироми зан 
ва расиданаш ба чойгох  ̂воцей дар чомеа талош менамояд. Зан ва модар 
шахсиятхри мукрддас хреоб шуда, мавриди ситоиш кррор гирифтаанд. 
Симои модар, махсусан, дар достони "Лайлй ва Мачнун' равшану возех; 
аст. Модари Мачнун ва модари Лайлй чун шахсони мушфик, нисбати фар­
зандон нигошта шудаанд. Он о^у нолае, ки модари Мачнун вак^и дидани 
писар дар хрли харобй мекунад, х^ссиёте аст, ки аз ме>фи бузургу бекуь 
ёси зан - модар дарак медихрд:

Модар чу зи дур дар писар дид,
Апмоси шикаста дар чргар дид.
Дид он гули сурх зард гашта,
В-он оина зангх (в)ард гашта.
Модари Мачнун чун х,амаи модарон бахри дифои тани чигарбандаш 

мекушад, уро аз хатари ро и̂ пешгирифтааш огох, месозад, барои наси^а-
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ги у мекушад:
Гуфт: "Эй писар, ин чй турктозист?
Бозист.чй цои ишцбозист?..
Чрн аст на сангреза, биншин,
Бо ч,он макун ин ситеза биншин.
Чрну дили худ ба гам маранчон,
На сангдилй, на ох^нинцон!".
Модари Лайлй низ аз полати рух^и духтараш дар азоб аст, зеро Лайлй 

аз иш!̂ и Мачнун месузад. Модар дар х^срати фарзанд дарег мехурад, ам­
мо собир аст:

Бар х&срати у дарег мех(в)ард,
Мехурд дарегу сабр мекард.
Модар духтарашро бо либоси арусй оро меди^ад, аммо ин ду дилдода 

ба мурод намерасанд. Лайлй дар дасти модар бо орзую умед чрн медихдц: 
Он навхр, ки хун шавад бад-у санг,
Мекард бар он ацици гулранг.
Андарзи шах,бонуи мулки Андалус-Ме^инбону дар достони "Хусрав 

ва Ширин" то хдцде аст, ки аз эхросу дипбастатои бемисл дарак меди^ад. 
Хусрав ва Ширин гарчи к̂ >фамонони аслии асар ^астанд, вале Низомй 
кушидааст, ки тазоди к^ёфии мавчуд дар миёни ин ду тимсолро ба тарзи 
барчаста намоён созад. Мо ба зудй дармеёбем, ки Ширин дар кори хеш 
нодида ва ношинохта ошици Хусрав шуда буд ва рох;и сах;ву хато пеш 
гирифтааст. Хусрав бо вучуди ^амаи бартарихре, ки дошт, дар во^еъ шо- 
истаи му^аббати поку самимии Ширин набуд. Наси^ати модаронаи Ме- 
х^нбону уро аз хоби рафлат бедор мекунад. Мех^нбону хотирнишон месо­
зад, ки Хусрав шохродаи чавон ва бетачриба асту "паси мардон шудан 
мардй набошад". Модари Искандер низ аз занони носеху бохиради досто- 
нх,ои Низомй аст. Чун аз марги фарзанд огах  ̂ёфт, "хун хурду хун меги- 
рист”. Вале аз савганди чигарбандаш ёд кард ва бахри хушнудии чони у 
паймонашро нигах; дошт.

Низомй симои модари Лайлиро дигаргуна дидааст. Модаре, ки у офари- 
дааст, муборизи фаъол нест. Ин модар аз бахти фарзандаш месузад ва аз 
марги у рую муй меканад, аммо ба^ри амалй шудани орзуи вай бочуръат 
нест. Мех,инбону бештар чун модари муборизу фаъол намоён гардидааст 
Миёни рафтори Мех^нбону бо Ширини ошищшудаи сар дар пои маъшуц ни- 
хрда ва рафтори модари Лайлй бо духтари маъсум, ки дар овони хурдсолй 
ниго^аш ба чашмони лабрез аз таманнои Мачнун афтодааст, тафовуте ошкор 
аст. Дар ин ра^гузар на инро метавон маломат кард ва на онро, ки хдо як 
парвардаи чомеаи хештананд, тарзи бархурдашон аз ма-соили ногузири 
мух,ити зиндагй ва суннатхри к^вми гуногун аст.

Тааммули андак дар тасвири симои зох^рй ва жаьони ботинии за нону 
духтарон ва модар дар "Шо*нома"-ву "Хамса" ба бардоште мерасонад, ки 
какими Туе ва пири Ганча дар ин замина махррати беандозае нишон дода, 
фазоилу арчмандии чинси латифро ситоиш кардаанд. Ба истиснои чанд
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маврид мо бештар бо занони некуманишу поксиришт бармехурем, ки аз 
арчгузории Абулкрсими Фирдавсй ва Низомии Ган^ави ба шахсияти занон 
дарак медих,анд. Му^гавои "Шо^нома" ва "Хамса"-ро ^имояти додгариву 
хирад, мардиву покй, ростиву накукорй, ватандустиву миллатпарварй дар 
пайванди ногусастанй дарбар гирифтаанд ва занону духтарон дар ^алли 
ин масоил ^иссагузории беш доранд.
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ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОГО СТИЛЯ РЕЧИ
Научный стиль - функциональный стиль речи литературного языка, ко­

торому присущ ряд особенностей: предварительное обдумывание выска­
зывания, монологический характер, строгий отбор языковых средств, тяго­
тение к нормированной речи.

Стиль научных работ определяется их содержанием и целями научного 
сообщения: по возможности точно и полно объяснить факты, показать при­
чинноследственные связи между явлениями, выявить закономерности ис­
торического развития и так далее.

Научный стиль подразделяется на собственно-научный подстипь (моно­
графия, научная статья, реферат); учебно-научный подстиль (справочни­
ки, методические рекомендации); научно-популярный (очерк, статья).

Научный стиль характеризуется логической последовательностью изло­
жения, упорядоченной системой связи между частями высказывания, стрем­
лением авторов к точности, сжатости, однозначности при сохранении насы­
щенности содержания.

1. Логичность - это, по возможности, наличие смысловых связей меж­
ду последовательными единицами (блоками) текста.

2. Последовательностью обладает только такой текст, в котором выво
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ды вытекают из юдержания, они непротиворечивы, текст разбит на отдель­
ные смысловые отрезки, отражающие движение мысли от частного к обще­
му или от общего к частному.

3. Ясность, как качество научной речи, предполагает понятность, дос­
тупность.

Так как ведущей формой научного мышления является понятие, почти 
каждая лексическая единица в научном стиле обозначает понятие или 
абстрактный предмет. Точно и однозначно называют специальные понятия 
научной сферы общения и раскрывают их содержание особые лексичес­
кие единицы - термины. Термин - это слово или словосочетание, обозна­
чающее понятие специальной области знания или деятельности и являюще­
еся элементом определенной системы терминов. Внутри данной системы 
термин стремится к однозначности, не выражает экспрессии. Однако это 
не означает его стилистической нейтральности. Термину, также как и мно­
гим другим лексическим единицам, присуща стилистическая окрашенность 
(научного стиля), которая отмечается в виде стилистических помет в со­
ответствующих словарях. Приведем примеры терминов "атрофия", "чис­
ленные методы алгебры", "диапазон", "зенит", "лазер", "призма”, "радио­
локация", "симптом", "сфера", "фаза”, "низкие температуры". Значитель­
ная часть терминов является интернациональными словами.

В количественном отношении в текстах научного стиля термины пре­
обладают над другими видами специальной лексики (номенклатурными 
наименованиями, профессионализмами, профессиональными жаргониз­
мами и пр.); в среднем терминологическая лексика обычно составляет 
15-20 %  общей лексики научного стиля. В приведенном фрагменте науч­
но-популярного текста термины подчеркнуты, что позволяет увидеть их 
количественное преимущество по сравнению с другими лексическими 
единицами: к тому времени физики уже знали, что эманация -  это ра­
диоактивный химический элемент нулевой группы периодической сис­
темы, то есть -  инертный газ; порядковый номер его - 86, а массовое 
число наиболее долгоживущего изотопа -  222.

Для терминов, как основных лексических составляющих научного стиля 
речи, а также для других слов научного текста, характерно употребление 
в одном, конкретном, определенном значении. Если слово многозначно, 
то оно употребляется в научном стиле в одном, реже - в двух значениях, ко­
торые являются терминологическими: сила, размер, тело, кислый, движе­
ние, твердый (сила - величина векторная и в каждый момент времени ха­
рактеризуется числовым значением). Обобщенность, абстрактность изло­
жения в научном стиле на лексическом уровне реализуется в употребле­
нии большого количества лексических единиц с абстрактным значением 
(абстрактная лексика). "Научный язык совпадает с понятийно-логическим 
языком, ... понятийный язык выступает как более абстрактный". Баяли



ПАЁМ ВА РОЩИ РШДИ ИЦТИСОД
Ш. "Французская стилистика". М., 1961, с. 144, 248. Научный стиль имеет и 
свою фразеологию, включающую составные термины: солнечное сплете­
ние, прямой угол, наклонная плоскость, глухие согласные, деепричаст­
ный оборот, сложносочиненное предложение, а также различного рода 
клише: заключается в ..., представляет собой состоит из применя­
ется для ... и пр.

Формы единственного числа имен существительных используются в 
значении множественного числа: Волк - хищное животное из рода собак. 
Липа начинает цвести в конце июня. Вещественные и отвлеченные сущест­
вительные нередко употребляются в форме множественного числа: сма­
зочные масла, шумы в радиоприемнике, большие глубины.

Названия понятий в научном стиле преобладают над названиями дей­
ствий, это приводит к меньшему употреблению глаголов и большему упот­
реблению существительных. При использовании глаголов заметна тен­
денция к их десемантизации, то есть утрате лексического значения, что 
отвечает требованию абстрактности, обобщенности научного стиля изло­
жения. Это проявляется в том, что большая часть глаголов в научном 
стиле функционирует в роли связки быть, являться, называться, счи­
таться, стать, становиться, делаться, казаться, заключаться, составлять, 
обладать, определяться, представляться и др. Имеется значительная 
группа глаголов, выступающих в качестве компонентов глагольно-имен­
ных сочетаний, где главная смысловая нагрузка приходится на имя суще­
ствительное, называющее действие, а глагол выполняет грамматичес­
кую роль. Например, приводить - к возникновению, к гибели, к наруше­
нию, к раскрепощению; производить - расчеты, вычисления, наблюде­
ния. Десемантизация глагола проявляется также в преобладании в науч­
ном тексте глаголов широкой, абстрактной семантики: существовать, про­
исходить, иметь, появляться, изменять(ся), продолжаться) и пр.

Для научной речи характерно использование глагольных форм с ослаб­
ленными лексико-грамматическими значениями времени, лица, числа, что 
подтверждается синонимией структур предложения: перегонку производ­
ят - перегонка производится; можно вывести заключение - выводится 
заключение и пр.

Еще одна морфологическая особенность научного стиля состоит в ис­
пользовании настоящего вневременного (с качественным, признаковым 
значением), что необходимо для характеристики свойств и признаков ио- 
следуемых предметов и явлений: При раздражении определенных мест 
коры больших полушарий регулярно наступают сокращения; Углерод со­
ставляет самую важную часть растения. В контексте научной речи вне­
временное значение приобретает и прошедшее время глагола: Произве­
дено опытов, в каждом из которых принял определенное значение. По на­
блюдениям ученых, процент глаголов настоящего времени в три раза пре-
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вышает процент форм прошедшего времени, составляя 67-85% от всех 
глагольных форм.

Отвлеченность и обобщенность научной речи проявляется в особен­
ностях употребления категории вида глагола: около 80% составляют 
формы несовершенного вида, являясь более отвлеченно-обобщенными. 
Немногие глаголы совершенного вида используются в устойчивых оборо­
тах в форме будущего времени, которое синонимично настоящему вне­
временному: рассмотрим..., уравнение примет вид. Многие глаголы несо­
вершенного вида лишены парных глаголов совершенного вида: Металлы 
легко режутся.

Формы лица глагола и личные местоимения в научном стиле также 
употребляются в соответствии с передачей отвлеченно-обобщающих зна­
чений. Практически не используются формы 2-го лица и местоимения ты, 
вы, так как они являются наиболее конкретными, мал процент форм 1-го 
лица ед. числа. Наиболее часты в научной речи отвлеченные по значе­
нию формы 3-го лица и местоимения он, она, оно. Местоимение мы, кроме 
употребления в значении так называемого авторского мы, вместе с фор­
мой глагола часто выражает значение разной степени отвлеченности и 
обобщенности в значении "мы совокупности" (я и аудитория): Мы прихо­
дим к результату. Мы можем заключить.

Для синтаксиса научного стиля речи характерна тенденция к сложным 
построениям, что способствует передаче сложной системы научных поня­
тий, установлению отношений между родовыми и видовыми понятиями, 
между причиной и следствием, доказательствами и выводами. Для этой 
цели используются предложения с однородными членами и обобщающи­
ми словами при них. В научных текстах распространены разные типы сло­
жных предложений, в частности с использованием составных подчини­
тельных союзов, что вообще характерно для книжной речи: вследствие 
того что; ввиду того что, в то время как и пр. Средствами связи частей тек­
ста служат вводные слова и сочетания: во-первых, наконец, с другой сто­
роны, указывающие на последовательность изложения. Для объедине­
ния частей текста, в частности абзацев, имеющих тесную логическую 
связь друг с другом, используются указывающие на эту связь слова и сло­
восочетания: таким образом, в заключение и пр. Предложения в научном 
стиле однообразны по цели высказывания - они почти всегда повество­
вательные. Вопросительные предложения редки и используются для прив­
лечения внимания читателя к какому-либо вопросу.

Обобщенно-абстрактный характер научной речи, вневременной план 
изложения материала обусловливают употребление определённых типов 
синтаксических конструкций: неопределённо-личных, обобщенно-личных 
и безличных предложений.

Действующее лицо в них отсутствует или мыслится обобщённо, нео-
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пределённо; всё внимание сосредоточено на действии, на его обстоятельст­
вах. Неопределённо-личные и обобщённо-личные предложения использу­
ются при введении терминов, выведении формул, при объяснении матери­
ала в примерах: скорость изображают направленным отрезком; рассмот­
рим следующий пример; сравним предложения.

Отличием научного от всех других стилей речи является то, что его мож­
но разделить на четыре подстиля:

Собственно-научный. Адресат этого стиля -  учёный, специалист. Це­
лью стиля можно назвать выявление и описание новых фактов, закономер­
ностей, открытий. Характерен для диссертаций, монографий, авторефера­
тов, научных статей, научных докладов, тезисов, научных рецензий и т. д. 
Пример: "Ритмика экспрессивной речи ни в одном языке, и ни при каких 
условиях не может оказаться тождественной ритмической организации 
нейтральной речи. Увеличение числа пауз и их протяжённости, неустой­
чивый темп, эмфатические ударения, специфическая сегментация, бо­
лее контрастная мелодика, удлинение сонантов, шипящих, затянутая 
выдержка смычки у взрывных, волюнтативная растяжка гласных, влия­
ющие на соотношение длительности ударного и безударного слогов в 
ритмогруппе, нарушают господствующие в языке ритмические тен­
денции (Т. Поплавская)".

Научно-учебный. Работы в данном стиле адресованы будущим специа­
листам и учащимся, с целью обучить, описать факты, необходимые для ов­
ладения материалом, поэтому факты, изложенные в тексте, и примеры при­
водятся типовые. Обязательным является описание "от общего к частному", 
строгая классификация, активное введение и использование специаль­
ных терминов. Характерен для учебников, учебных пособий, лекций и т.д. 
Пример: "Ботаника -  наука о растениях. Название этой науки про-исхо- 
дит о т  греческого слова "ботане", что  значит "зелень, трава, рас­
тение". Ботаника изучает жизнь растений, их внутреннее и внешнее с т ­
роение, распространение растений на поверхности земного шара, взаи­
мосвязь растений с окружающей природой и друг с другом (В. Корчагина)".

Научно-популярный: Аудитория при таком стиле обычно не имеет спе­
циальных знаний в данной области. Ю. А. Сорокин указывает, что научно- 
популярный текст пишется "научно, популярно, художественно", то есть 
при сохранении характерной для научного текста строгости и чёткости из­
ложения, его особенностью является упрощенный характер изложения и 
возможное использование эмоционально-экспрессивных средств речи. 
Целью стиля является ознакомление с описываемыми явлениями и факта­
ми. Употребление цифр и специальных терминов минимально (каждый из 
них подробно поясняется). Особенностями стиля являются: относительная 
лёгкость чтения, использование сравнения с привычными явлениями и пред­
метами, значительные упрощения, рассматривание частных явлений без



общего обзора и классификации. Стиль характерен для научно-популяр­
ных журналов и книг, детских энциклопедий, сообщений "научного характе­
ра" в СМИ. Это наиболее свободный подсгиль, и он может варьироваться 
от газетных рубрик "историческая/техническая справка" или "это интерес­
но" до научно-популярных книг, близких по формату и содержанию к учеб­
никам (научно-учебному стилю).

Научно-технический. Адресат -  специалисты технико-технического про­
филя. Цель -  применение достижений фундаментальной науки в практике.

Научные тексты оформляются в виде отдельных законченных произ­
ведений, структура которых подчинена законам жанра.

История возникновения научного стиля связана с развитием разных 
областей научного знания, разных сфер деятельности человека. На пер­
вых порах стиль научного изложения был близок к стилю художественно­
го повествования. Отделение научного стиля от художественного прои­
зошло в александрийский период, когда в греческом языке, распростра­
нившем свое влияние, в то время, на весь культурный мир, стала созда­
ваться научная терминология.

Впоследствии терминология была пополнена из ресурсов латыни, став­
шей интернациональным научным языком европейского средневековья. 
В эпоху Возрождения учёные стремились к сжатости и точности научного 
описания, свободного от эмоционально-художественных элементов из­
ложения как противоречащих абстрактно-логическому отображению при­
роды. Однако освобождение научного стиля от этих элементов шло по­
степенно. Известно, что слишком "художественный" характер изложения 
Галилея раздражал Кеплера, а Декарт находил, что стиль научных дока­
зательств Галилея чрезмерно "беллетризован". В дальнейшем образцом 
научного языка стало л отческое изложение Ньютона.

В России научный язык и стиль начали складываться в первые деся­
тилетия XVIII века, когда авторы научных книг и переводчики стали созда­
вать русскую научную терминологию.

Во второй половине этого века благодаря работам М. В. Ломоносова и 
его учеников формирование научного стиля сделало шаг вперёд, но окон­
чательно он сложился во второй половине XIX века вместе с научной 
деятельностью крупнейших учёных этого времени.
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ЛУГАТИ ШЕВА^АМЧУН 
МАНБАИ ЗАБОНШИНОСИ

Мусаллам аст, ки тадк^кр мукрисавии забони сарчашмахри таърихиву 
адабй бо маводи шевахр барои равшану возех, гаштани манзараи х^к^к^и 
забои дар даврахри гуногуни таърихй кумак мерасонад, зеро чунин тарзи 
тахутил аз мухрк^ик; тацозо мекунад, ки тарзи пайдоиши ин ё он ^одисаи за- 
бонро таърихан нишон дода, чй гуна рох̂ 1 пурпечутоб ва кадом даврахри 
асосиро тай кардани он муайян карда шавад.

Таъкидаш барчост, ки маводи таърихии забон танхр осори хаттии гу- 
заштагон набуда, балки лафзи шевагй низ дар кушода гаштани гире^и 
муаммохри он ёрии капон мерасонад.

Аз ин ру, ба таъбири олими шинохтаи Эрон Хонларй П. Н. унсурхри ше- 
вагиро пасту беарзиш набояд шумурд ва бо чашми беэътиной ба онхр на­
бояд нигарист, зеро онхр низ суратхри дигаре аз хрмон забони аслии кухрн 
ё муншаиб аз асли бостонии чудогонае хрстанд.

Мукрисаи вга^идхри лугавии баъзе шева^ои забони точикй бо бархе аз 
вожахри рисолаи чугрофии Сомониён "Худуд-ул-олам" бар он гуво^й меди- 
)̂ анд, ки аксари калимахри классики имруз тамоман аз байн нарафта, бал­
ки дар гурух  ̂шевахри забонамон ма^фуз мондаанд ва таддок^ ин масъапа 
дорой ах,амияти илмиву амапист.

Ма^фузии чацце аз унсурхри лексикии асри X, аз чумла "Худуд-ул-олам" 
боз як маротиба чунин пешгуии устод Садриддин Айниро исбот менамояд, 
ки гуфта буд: "Хазинаи забони халк, хднуз дарбаста ва дастнорасида аст. 
Аввалин вазифахри ташкилотхре, ки дар ин сохр кор мекунанд, ин хазина- 
ро кушодан ва лугатхри зиндаро аз байни халк, гун карда бо як тадкукц ил- 
мй онхрро чол намудан ва ба ин восита забонро васеъ намудан аст".

Зухури вохущхри лугавии "Худуд-ул-олам" дар шевахр ж  хел нест. Агар 
як гуруху! онхр бо хрмон шаклу маъное, ки дар асари зикргардида мустаъ- 
мапанд, дучор оянд, пас кцсми дигарашон аз вач^и овозй аз забони осори 
асри X, аз чумла рисолаи номбурда фарк, мекунанд. Дар ин 40 мо танхр аз 
хусуси як навъи онхр, яъне рочеъ ба калимахри классики, ки дар шевахр бе 
тагйири овозиву маъно дучор меоянд, бахр менамоем.

Муносибати маводи "Худуд-ул-олам" бо баъзе унсурхри шевагй собит 
менамояд, ки калимахри классики имруз дар аксари нох^яхри точикнишин 
бе тагйири овозу маъно ё бо андаке тагйироти маъной махфуз хрстанд.

Ба ин кдбил унсурхри лугавй калимахри гилем, тарф, хинг, бозургон, 
бора, эшон, крзз, сипох„ бодия, марз, када, динор ва монанди инхрро ми- 
сол овардан мувофик^ макрад аст.



Бояд гуфт, ки калима^ои номбурда имруз аз лихрзи чиповой маъной ан- 
даке тагйир ёфта, мафхуми васеътарро ифода менамояд Аз ин ру, тахрили 
маъной баъзеи онхр айни маврид аст.

Г тем . Дар асар калимаи мазкур ба маъной чакман мустаъмап гарди- 
дааст ва имруз маънии номбурдаи ин калима дар забони мардуми Хуф 
махфуз мондааст: "Ва аз вай пайтоба хезад ва гилемхр. Ва аз вай гилеми 
сапедгуш ва гилеми дайламии зарбофт хезад".

Аз хусуси калимаи тарф  муаллифи "Фарх,анги онандрож" изхрри ак^да 
карда, овардааст, ки "тарф хдмон кашк, ки аз дуги турш  хрсил кунанд ва 
6а турки курут хонанд". Ба маънии зикргардида ин калима дар асари 
номбурда фаровон ба кор рафтааст: Ва аз вай тарф  ба рахбин хезад. 
Дар шевахри Дарвоз ва Вахё барои ифодаи курут ё панири хушк х,амин 
калимаро истифода мекунанд.

Хинг. Ба маъной асп истифода гардидани ин унсури луравй дар фар- 
хднг^о зИкр гардидааст, вале аломату рангро ифода намудани он ба назари 
мо нарасид. Маводи гирдовардаи мо шох^ди онанд, ки хинг дар асри X 
калимаи сермаъно буда, хдм шайь (предмет) ва хдм аломату хусусиятро ме- 
фа^монд. Дар байти устод Рудакй ин вохдци лугавй маъной шайъй дорад:

Оби Чрйхун аз нишоти руи дуст,
Хинги моро то миён ояд х/аме.
Вале айни хрмин калима дар "Худуд-ул-олам" ба маъной ранг мустаъ- 

мал шудааст: Ва андар вай ду бути сангин аст: якеро сурхбут хонанд ва 
якеро хингбут. Муаллифи “Бур^они кртеъ" овардааст, ки хингбут "маъ- 
ииукц сурхбут аст ва инхр ду бути азиманд ба мифори 52 газ баландй аз 
санг тарошида дар мавзеи Бомиён, ки аз музофоти Кобул аст". Аммо 
дар фарх,анги номбурда ба маъной аломату рангомадани ин калима вона- 
хурд. Таъкид айни маврид аст, ки дар муайян намудани семантикам пан­
де аз вох^дхри лексикии асар маънохри дар шевахри хрзира махфузмон- 
даи онхр кумаки калон расонида метавонанд. Аз ин ру, барои ба маънии 
кадом ранг истифода гардидани ин калимаро ошкор кардан мо ба баъзе 
шева^ои хрзира мурочиат менамоем. Бино ба маълумоти мух,ак^ик,они 
шева дар чанде аз махрпхри то^икнишин дар ду маънии калимаи зикрёф- 
та (>̂ ам маъной шайъй ва нам маъной аломатро ифода кардани он) дар ис- 
теъмол будааст. Чунончй, дар шеваи хррдурй ин калима гайр аз маъно- 
Нои: а) замини аз кор монда ё хоки кабуддор; б) пуст ё машки равгани за- 
гир ва ё шиннй нигохроранда, инчунин, дар таркиби харухингила ба маъ- 
нохри хару хутук, хару асп истифода мешудааст. Ба чуз ин хинг дар ше- 
вахри дигардар ифодаи аломату хусусияти предмет ба кор бурда меша­
вад. Чунончй, дар лаичаи ёхсу ин калима маъной хираро дорад. Р. Л. Не- 
менова ва Ш. Чураев ишора намудаанд, ки "чанде калимахри сифатй дар 
ифодаи ранг меоянд, ки яке аз онхр хинг мебошад". С. Атобуллоев маъной 
мушаххаси ин калимаро ба таври зайл ба кдлам додааст: "як навъ ранги 
кабуд ё сафеди хиратоб, ки майл ба кабудй дорад". Пас, чунин бармеояд, 
ки ин калима дар "Худуд-ул-олам" айни хрмин маъноро ифода намудааст.
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Маълум мегардад, ки он дар шеванои имруза бе ягон тагйироти маънои мус- 
таъмал будааст. Вокран, хотирнишон карданием, ки ба маънои ранги сафе- 
ди хиратоб ин моддаи лугавй дар эчодиёти Абуабдуллоху! Рудакй низ дучор 
меояд:

Тани хингбед, арчи бошад сафед,
Ба сабзиву нармй набошад чу бед.
Имруз хинг дар таркиби гидроними Хингов нам ба сифати об далолат 

менамояд: оби ин дарё як андоза рангомехта мебошад.
Казз. Чолиби диктат аст, ки капимаи номбурда нануз дар давра^ои кадим 

вориди забоннои дигар гаштааст. Макс Фасмер рочеъ ба ин унсури лугавй 
муло^иза баён намуда, крйд мекунад, ки крзз дар забони русй дар шакпи 
газ дучор омада, навъи матоъро ифода менамояд. У муътакдц аст, ки крзз 
тавассути калимаи фаронсавии крйз, ки маънои "пардаи турин"-ро дорад, 
ба забони русй дожил гаштааст. Сипае, у арабй будани ин калимаро зикр 
мекунад. Хотиррасон бояд кард, ки дар забони пахравй калимаи каж дар 
ифодаи навъи матоъ истифода мешуд. Дар адабиёти классики вожатой 
каж, кажоганд маълуманд. Пас казз арабй набуда, балки муарраби кали­
маи каж аст. Каж-ро муаллифи "Бурнони Кртеъ" "кроле аз абрешими фуру- 
моя ва камку1маУ'-гуён шарн додааст: "Ба бештарин хостаи эшон казз 
аст. Ва руи мухадда ва крзоганд ва карбос хезад". Имруз дар Исфара ка­
лимаи номбурда ба маънои "абрешими пастсифат, ки аз бок^мандаи пилла 
тайёр мекунанд" мустаъмал аст.

Бозаргон. Ин калима маънои савдогар, точирро дошта, имруз доираи 
истеъмолаш танг шудааст, вале дар асари зикршуда хеле серисгеъмол аст: 
"Хушмикан шахракест чои бозаргон он ва хостаи бисёр аст". Чузъи ав- 
вали ин калима (бозар) лугата кадимтарини точикист. Дар порсии миёна дар 
шаклхри вочор, возор ба маънои "бозор" дучор меоад. Холо ин калима дар 
шеванои чанубй-шарк^ дар шакпи бозургон ва дар аксари шеванои чанубй 
дар намуди бозаргон вомехурад.

Эшон. Дар рисолаи номбурда хеле бисёр истифода шудааст. Доираи 
маъноии ин калима дар асри X фарох буда, нам нисбат ба предметной 
Чондор ва нам бечон ба кор мерафтааст: а) дар ифодаи одамон (Расми 
эшон чунон аст, ки нар рузе се бор таомбаранд); б) ба чои номи шахр (Эшон- 
ро яке хушкруд аст); в) ба чои номи кух, (Аз эшон шоханои бисёр барояд). 
Калимаи номбурда аз вачхм маъно имруз танг шуда, танно нисбат ба шахе 
истифода бурда мешавад. Агар ба маънои "онхр" ин калима дар Исфара 
дар шакпи ишон вохурад, пас дар Варзоб намуди эиюнро дорад.

Баъзе вохдцхри лугавии ифодакунандаи ченаку андозаи пул, ки аслан 
моли забони бегонацц, низ имруз дар маналнои гуногуни точикнишин муо- 
таъмаланд. Чунончй, унсури лексикии динор дар "Худуд-ул-олам" чун во- 
ситаи муомилоти молу пул вомехурад ва айни намин маъно имруз дар 
Самарканд манфуз мондааст: "Ва он чо дар х&р соле як руз бозор бувад, ки 
гуянд он руз дар он бозор афзун аз сад хрзор динор бозоргонй кунанд".

Такдири таърихй доштани чанд вожаи шевагй баёнпари он аст, ки мо он-
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хрро хрдисаи тасодуфан пайдошуда нанисобида, балки зарур аст, ки сарна- 
вишти хрмаи он^оро муайян намоем ва дар дожили дурдонахри гаронбахри 
шеваю лахде ба забони адабй кумак расонида, таркиби лугавии забонро та- 
воноиву неруи нав бахшем.

Пайнавишт:
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ОБЩЕЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ ЦЕННОСТИ 
"МУВАФФАКИЯТ -  УСПЕХ" В ЯЗЫКОВОМ 

СОЗНАНИИ У ТАДЖИКОВ И РУССКИХ
В современных условиях под успехом понимается достижение постав­

ленной цели, превышение своих прежних результатов и социальных норм. 
С психологической точки зрения успех -  это переживание состояния радос­
ти, удовлетворения от того, что результат, к которому личность стреми­
лась, либо совпал с её надеждами, ожиданиями (с уровнем притязаний), 
либо превзошел их. Поэтому успех может быть определен как оптималь­
ное соотношение между ожиданиями окружающих, самой личности и ре­
зультатами её деятельности.

Ежедневная пропаганда потребительского образа жизни в современных 
масо-медиа приносит свои плоды -  в обществе все меньше говорят о ду­
ховных ценностях Сегодня мы можем наблюдать, как материальный аспект 
жизни становится для значительной части общества доминирующим, а бо­
гатство фактически возведено в ранг главной ценности.

Если взять таджикские масс-медиа, к счастью, пропагандируют преж­
ние нравственные ценности. Хотя в обычной жизни людей погоня за прибы­
лью набирает все больше оборотов, становится нормой. Успех как само­
цель, выражающийся в финансовом благополучии -  вот, к сожалению, 
идеал нынешней эпохи. Успех в системе ценностей общества потребления 
имеет вполне конкретный смысл, соответствуя понятию "богатство".

Успех может быть частичным или полным. В качестве субъективного крите­



рия успеха выступает удовлетворённое желание от достижения цели, пос­
тавленной перед собой самим человеком. Но ощущение человеком своего 
успеха связано с его системой отношений (к себе, к другим людям, к миру в 
целом).

В психологии рассматриваются невротические реакции на успех. Изве­
стный психолог К. Хорни отмечает, что "отсутствие успеха у невротика -  
его отставание от других в любом отношении, касается ли это карьеры или 
брака, безопасности или счастья, -  делает его завистливым по отношению 
к другим". [Хорни,1995]. Целесообразно, психолог К. Сельченок обращает 
внимание, что в самом слове успех заложена его суть -  "Успеть!", что для не­
вротика становится лозунгом всей его жизни. Невротики, пребывая в посто­
янной погоне за ложными целями и иллюзорными ценностями, все время 
куда-то опаздывают. Добежав к заветному финишу, задыхаясь и облива­
ясь потом (а то и слезами), они к своему неудовольствию узнают, что он яв­
ляется стартом нового забега. И так во всем, всю жизнь" [Сельченок,1999].

Г. А. Киссинджер, немецкий иммигрант, говорящий с тяжелым акцен­
том, поднявшийся на самый пик успеха, сказавший в конце своей блиста­
тельной карьеры: "Когда человек тяжело работает всю жизнь и не получает 
ничего в награду -  это трагедия. Но это катастрофа, когда он добивается, 
чего хочет, и видит, что награда-блестящие погремушки”. [Киссинджер,1988]

Рассмотрим, как представлена ОЦ "успех" в русском и таджикском 
язы-ках в соответствующих толковых словарях сопоставляемых языков 
(см. табл. на стр. 67)

Сравним результаты дефиниционного анализа содержания ОЦ "муваф- 
фак^ят -  успех" в русском и таджикском языковом сознании. Общими тема­
ми являются: а) положительный результат, удачное завершение чего-л.; б) хо­
рошие результаты в учебных занятиях, достижения в освоении, изучении 
чего-л.; в) общественное признание, одобрение чьих-л. достижений. Специ­
фичными семами для содержания ОЦ "успех" в русском языковом созна­
нии являются: а) признание окружающими чьих-л. достоинств: интерес, 
влечение со стороны лиц другого пола; б) удача в достижении чего-н.;
в) удача в задуманном деле, удачное достижение поставленной цели.

В таджикском языке слово «успех» имеет следующие синонимы: ба- 
рор, пешрафт, муваффа^ят; омади кор; авчу барор, нашъунамо; ривочу 
равнак, барор гирифтани (кардани) кор, омад кардан, бомуваффакуят анч- 
ом ёфтани кор; комёб, ба муроду макрад расидан, хушбахт, саодатманд; 
муваффак,; комёб шудан: а) ба мурод расидан, муваффак, гардидан; б) 
дуруст шудан, шифо ёфтан; комёбй: мансуб ба комёб; хушбахтй, саодат- 
мандй; муваффак^ят: комёбй, барор; пешрафт, пешравй, галаба, фирузй: 
голибият; бомуваффакуят бо натицахри нагз; муваффак^ ят ба даст овар- 
дан комёб гаштан, ба пешравй ноил шудан; муваффакугят тапабидан (хоо 
тан) барор ва пешравй орзу кардан.

Обратимся к анализу АЛ из РАС (прямой словарь АП слова -  стимула 
"успех" имеет такой вид: УСПЕХ: большой 40; огромный 28; удача 24; ра-
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По философскому 
словарю под редакцией 

Грицанова Л.А.
ОЦ «успех» имеет 

6 значений:

В словаре С . А. Кузнецова 
«Толковый словарь русского 
языка» слово «успех» имеет 

3 значения:

По «Фарханги забони 
тоники» под редакцией 
М. III. Шукурова ОЦ 

«успех» имеет 
6 значений:

1. успех -  положительный 
результат, удачное 
завершение чего-л.

1. успех - положительный результат, 
удачное завершение чего-л. Большой у. 
Добиться успеха в реконструкции 
производства. Выступление актёра 
прошло с успехом. Поездка увенчалась 
успехом. У. в каком-л. деле гарантируется

1. муваффакияг, пешрафт; 
добиться успеха -  > 
муваффакият ба даст 
даровардан; полный успех 
— муваффакияти комил; 
желаю вам успеха! -  
коратон барор гирад!

2. успех -  хорошие 
результаты я учебных 
занятиях, достижения в 
освоении, изучении чего-л.

2. успех -  хорошие результаты в учебных 
занятиях, достижения в освоении, 
изучении чего-л. Поразить кого-л. своими 
успехами в игре на скрипке. Добиться 
хороших успехов в школе. В овладении 
техникой кто-л.делал успехи.

2. барор, комёб -  везение, 
успех

3. успех -  общественное 
признание, одобрение чего-л., 
чьих-л. достижений.

3. успех -  общественное признание, одоб­
рение чего-л., чьих-л. достижений. Книга 
имела большой у. Спектакль пользовался 
успехом у зрителей. Показ фильма про­
шёл с успехом (получил признание).

3. ба мурод расидан -  дос­
тичь цели

4. успех -  признание 
окружающими чьих-л. 
достоинств; интерес, влечение 
со стороны лиц другого 
пола.

4. макбули ом; книга имеет 
успех, книга пользуется 
успехом ин кигоб макбули 
ом шудааст с успехом бе 
х,еч му ш к или, бо осонй; эту 
статью ты мог с успехом 
прочитать еще вчера -  ту 
ин маколаро рузи гузашта 
хам бо осонй хонда 
метавонистй; с тем же (с 
таким же) ~ом хдмчунин

5. успех- удача в достижении 
чего-и.

5. зафармавд, голи б, фируз 
-  победа, победитель

6. успех- удача в задуманном 
деле, удачное достижение 
поставленной цели.

6. галаба, фатх, фирузй.

дость 21; обеспечен 17; дела, победа 14; пришел 13; полный 12; неудача, 
цветы II; счастье 9; в делах, в деле 8; иметь, слава 7; в работе, колоссаль­
ный. поражение 6; блестящий, потрясающий, придет 5; бешеный, в общест­
ве, грандиозный, ошеломляющий, шумный 4; аплодисменты, в любви, гром­
кий, дело, долгожданный, друга, закономерен, легкий, на сцене, неожидан­
ный, первый, провал, случайный, театр 3; артиста, безусловный, великий, в 
жизни, в игре, вскружил голову, в учебе, выигрыш, гарантирован, головок­
ружительный, громадные деньги, достижение, заслуженный, крупный, лю­
бовь, начало, овации, овация, сопутствует, сцена, триумф, ура, чужой 2 .
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Ассоциаты "большой", "огромный”, "колоссальный", "грандиозный", "гро­
мадный", "фупный" -  это характеристики успеха, принятые в русской куль­
туре по критерию величины. Ассоциат "абсолютный", "определенный", "от­
носительный", "общий", "полный" выделен по критерию полноты-неполно- 
ты. Ассоциаты "блестящий”, "бешеный", "ошеломляющий", "громкий”, "бе­
зусловный", "великий", головокружительный", "заслуженный" вьщелены по 
критерию положительной -  отрицательной оценки. Ассоциаты "долгождан­
ный", "неожиданный", "случайный" выделены по критерию предсказуемос­
ти. Ассоциат "легкий" вычленяется по критерию легкости -  трудности дос­
тижения, ассоциат "первый", "будущий" -  по критерию очередности, ассо­
циат "шумный" -  по критерию произведенного эффекта, ассоциат -  "мате­
риальный" -  по критерию материальности -  идеальности. Ассоциаты "уда­
ча", "радость", "победа", "счастье", "слава", "выигрыш", “деньги”, "достиже­
ние", "любовь", "триумф", "результат” , "талант” -  эквиваленты успеха, вы­
ступающие речевыми синонимами в речевом дискурсе современных рус­
ских. Ассоциаты "дела", "в делах”, "дело", "в деле", "в работе", "в обще­
стве", "у женщин”, "в любви", "на сцене", "сцена”, "театр", "в жизни", ”в 
игре", "в учебе" обозначают сферу деятельности, где хорошие результаты 
называют. Ассоциат "неудача", "поражение", "провал", обозначают отсут­
ствие успеха. Ассоциаты "цветы", "аплодисменты", "вскружил голову", "день­
ги", "овации”, "овация”, "ура" обозначают атрибуты успеха в русской культу­
ре. Ассоциаты "получаться", "желать", "обеспечен", "пришел", "иметь", 
"придет'1, "добиться", "добиваться", "предвидеть", "гарантировать", "прине­
сти", "успеть", "сопутствует'’ указывают на стандартные действия, связы­
ваемые с успехом в русской культуре. Анализ АП "успех" позволяет сде­
лать вывод, что дискурс, в рамках которого функционирует представление 
об успехе деятельностей членов русского социума, является достаточно 
проработанным. Проанализированные ассоциаты обозначают содержание 
ценности “успех". Там было показано, что самым частотным ассоциатом на 
слово "успех" являются "радость", "счастье", "удача", "труд", "работа", "удов­
летворение". АП "муваффаку1ят -  успех" по словарю "ФЗТ" М. Ш. Шукуро- 
ва имеет следующие значения: муваффа^ят 5, пешрафт 4, барор 3, ком­
ёбй 3, мафули ом. Ассоциаты "капон -  большой", "бузург -  огромный", 
"азим -  колоссальный", "бох^шамат -  фандиозный”, "бисёр капон -  гро­
мадный", "капон -  крупный" -  это характеристики успеха, принятые в тад­
жикской культуре по критерию величины. Ассоциат "аниц -  определенный", 
"нисбй -  относительный", "умумй -  общий”, "пур -  полный" выделен по 
критерию полноты -  неполноты. Ассоциаты "равшан -  блестящий", "бешу- 
бх^ -  безусловный", "бузург -  великий", "сарпарангкунанда -  головокружи­
тельный", "шоиста -  заслуженный" вьщелены по критерию положительной
-  отрицательной оценки. Ассоциаты "омад -  удача", "хурсандй -  радость", 
"галаба -  победа", "бахт -  счастье", "шараф -  слава", "бурд -  выигрыш", 
"пул -  деньги", "комёбй -  достижение", "ишк, -  любовь", "музаффарият -  
триумф", "натича -  результат", "исгеъдод -  талант” -  эквиваленты успеха,

Щ Ц  ПАЁМ ВА РОДОН РНШДИ ИЦТИСОД Щ Щ Щ
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выступающие речевыми синонимами в речевом дискурсе современных та- 
жиков. Ассоциат "нобарорй -  неудача'1, "маглубият -  поражение", "фурура- 
вй -  провал", обозначают отсутствие успеха. Анпализ АП "муваффак^ят -  
успех" позволяет сделать вывод, что дискурс, в рамках которого функцио­
нирует представление об успехе деятельностей членов таджикского соци­
ума, является достаточно проработанным. Проанализированные ассоциа- 
ты обозначают содержание ценноста "муваффа^ят -  успех”.

Таким образом, самым частотным ассоциатом на слово "муваффакуят -  
успех" являются "хурсандй -  радость", "бахт -  счастье", "омад -  удача", 
"мехмат -  труд", "кор -  работа”, "крноатбахш -  удовлетворение". Как показы­
вают исследования, что отношение народа к понятию успех / муваффак^ят на­
ходит отражение в пословицах и поговорках русского и таджикского народов.

П о с л о в и ц ы См ы словое  содерж ани е

1. А гар кор пеш р ав ад , танаффус 
кардан х,ам меш авад -  когда в 

работе успех, и перекур не грех.

У казы вает на полож ительны й 
результат в случае успеш ной 

работы .

2. Зан, бод ва комёбй устуворй 
н адоран д  -  ж енщ ина, ветер и успех 

не отличаю тся постоянством .

П одчёркивается роль женщ ины в 
современном мире.

3. А гар хама барои  як кас ва як кас 
барои  хам а, он вакт кор омад 
мекунад -  все за одного, один за 

всех, тогда и в деле будет успех.

У казы вает на удачное заверш ение 
дела.

4. Бо шухй бош ад  хам, бо ханда 
бош ад х,ам кор ом ад кун ад  -  хоть 
ш уткой, хоть смехом , да бы ло бы 

дело с успехом.

У казы вает на достиж ение успеха 
лю бым путём.

5. К омёбй хама вакт далериро 
сафед мекунад -  успех всегда 

оправды вает смелость.

У казы вает на то , что успех всегда 
о п ра вд ы вает см ело ст ь .

6. Т ундм изочй  ком ёбй н ам сорад  -  

вспы льчивость успеха не 
принесёт.

У казы вает на негативны е эмоции.

7. Бе саъю  кушиш комёбй нест без 
усилий нет успеха.

У казы вает на то , что без труда не 
бы вает успеха.



8. Ба комёбии хуб иоил гард: тез ва 

арзон соз -  добивайся успеха 

хорошего: строй быстро и дёшево.

Указывает на позитивные эмоции.

9. Як генерал ба комёбй ноил 

гардид, вале устухоих,ои хазорон 

сарбоз мепусанд -  один генерал 

добился успеха, а кости тысяч 

содцат гниют.

Указывает на успех в ущерб 

здоровья и жизни людей.

10. Яксаъю кушиш ду комёбй 

м еорад- одно усилие -  два успеха.

Указывает на устремление, 

приносящее удачное завершение 

работы.

“«л». »«м.х-1Екк1.1

Пословицы русского языка и их смысловое содержание
Половица См ысловое содержание

1. По таланту и успехи. Указывает на положительный 

результат.

2. Терпение и победа -  два 

старинных друга.

Указывает на то, что терпение 

всегда побеждает.

3. Тот не понимает цену 

благополучия, кто не испытывал 

бедствий.

Указывает на то, что кто 

нестрадал, не находился в беде, 

тот не знает цену благополучия.

4. Без усилий нет успеха. Указывает на трудолюбие 

человека.

5. Добивайся успеха хорошего: 

строй быстро и дешево.

Указывает на позитивные эмоции.

Сравним, что совпадает в содержании пословиц и что специфично. Со­
держательный анализ паремиологических единиц с компонентом успех 
показывает о близости коннотативных характеристик этих паремий. Анализ 
проводимых паремий является содержательным, естественным и субъек­
тивным. Я думаю, что успех -  это степень достижения достойной цели и
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является наивысшим достижением в какой-либо деятельности.

На основе анализа небольшой выборке паремий, которая приводится в 
нашей работе можно сделать следующие выводы:

1. Таджикские и русские паремии в значительной степени содержа­
тельно различаются, отображая специфику этнических культур.

2. Некоторые паремии можно полагать общими для таджиков и рус­
ских. Например, таджикская паремия: "Агар кор пеш равад, танаффус 
кардан х,ам мешавад" и "Агар х,ама барои як кас ва як кас барои х,ама, он 
вак̂ г кор омад мекунад" являются содержательно идентичны, кроме того 
имеет содержательную близость с русской паремией как по таланту и успе­
хи -  и без усилий нет успеха.
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РИСОЛАТИ МУКАДДАС ВА 
МЕРОСИ ТАРБИЯВИИ ХАЛК 

ХАЗИНАИ МАЪНАВИИ МИЛЛАТ АСТ
Давлати точкой сохибистик/юл гашт. Ин хрлат дар тамоми сох,ахри х о ^ и и  

халк,, инчунин, дар кори таълим ва тарбия, дигаргунихри куллй ба вучуд овард. Яке 
аз онхр ру овардан ба омузиш ва истифодаи панду авдарзхрй мугафаккирони халк,- 
хри чрхрн, аз он чумла точщон махруб меёбад, ки афкори педагогии хуцро дар шак- 
ли назму наср ифода намудаанд.

Дар тули садсолахр миллатй точдк хрзорон нафар фарзандони фарэона ба дунё 
оварца, ба камол расонвдаасг, ки онхр барои халкр худ хвдматари оюиста карда- 
авд ва дар оявда низ хохрвд кард.

Зх,тарому мех|тубонии мугакрбига, риояи шаьни хэмдигар аз чониби пдлзру мо­
дар дар эехщ  фарзавд эх,тиром ба шахсият, эх,тиром ба инсон ва э^тиром ба чамъ- 
ишро парвариш медих̂ авд. Халк, аз к,адимулайём фарзандони хуцро дар рухр ахло- 
кр хрмвда тарбия карда меовд, то ки бачашни некахлок, тарбия карда шаланд.

Рисолати падару модар дар замони мо аз ч°ниби Сарвари давлат Эмомалй 
Рахдюн бо камоли равшанй баён ганпаасг: "Падару модарони арчранд, -  тазак- 
кур медихдд у, -  бот рисолат мукрдцаси худ -  тарбияи поктинатву зебоипа- 
расгЯ, башардуству инсонпарварй ва защагкашиву ободкориро дар замири фар- 
зандои идома дода, наспи навраси кишвари сохрбисгикроламонро дар руцияи 
ифтихори бузурт вагандорй ба камол расонанд, то онхр тавонанд парчами давлата- 
монро дилпурона ба суп уфук^ои ояндаи ободу осуца баранд. Дар баробари ин, 
эх,тиром намудани падару модар ва расидан ба кддри завмаги онхр к,арзи фарзан- 
дии хрр як инсони бонашу номус мебошад".

Мероси тарбиявии халк, хазинаи маънавии миллат аст, дар он зиндагй ва фаъо­
лияти ваи бо тамоми хислатхри неку бадан [ акс меёбавд. Бо сабаби дар гузашта 
ба оммаи мехщгкаш хату савод дасграс набудан бисёр крнунхри зиндагй нона- 
пииггя мондаанд, аз ин ру, ин цурдонахри к^тмагбахри халк, фак^г х,амчун унсур- 
хри тарбия дар эчрдиёти дахрнии халк, бокд мовдаавд.

Тачрибаи таърихии тарбияи халкрро, ки меьёрхри ахлок, ва намунаи ибрага 
зиндаши ниёгон буд, бояд дар тарбияи ахлотут хрмида исгафода намоем. Аз як та- 
раф, авдарзхрй халкр, дар накату ривоятхр, афсонахр, зарбулмасалу макрлхр ва 
расму ойинхр махфуз мондаанд, аз чрниби дигар, осори намоявдагони адабиёти 
классикии точ^к ба хазинаи маданияти чрхрн ворвд шуда, дар инкишофи илми 
педагогика ах,амияти басо мухдм павдо карданд. Асосан аз асри X сар карда,



классикони форсу точное мувофикд талаби замони худ масъалахри ахлокд х,ами- 
даро аз мавзуъхри асосии осор к^рор додаа1щ. Бисёр асархр дар асоси тачрибаи 
халк^ навишта шудаавд, амсояи "Калила ва Димна"-и Абулмаолй, "Руишоинно- 
ма"-ю "Саодатнома"-и Носири Хусрав, "К,обуснома"-и Унсурулмаолии Кайковус, 
"Ахлокд Носирй"-и Хоч,а Насридцини Туей, "Бустон" ва "Гулистон"-и Саъдии 
Шерозй, "Анвори Сухрйлй"-и Хусайн Воизи Кошифй, "Бахрристон"-и Абдурах,- 
мони Ч,омй ва амсояи инхр. Хамчунин, "Ахлок,и Мухринй", "Паццнома"-и Фари- 
дадцини Атгор, "Кимиёи саодат'-и Имом Газзолй барин асархр хусусияти педаго­
га доравд, ки аз байни онхр, хусусан, "Рушноинома" ва ”Саодагаома"-и Носири 
Хусрав ва "К,обусдама"-и Унсурулмаолии Кайковус ба ах^мияти хоса маликавд, зе­
ро ба пайдоиши дигар асархри педагоги ва инкишофи афкори педагогии форсу 
то^ик таьсири калон гузонггаагщ. Ин се асар дар асри XI аз тарафи намояндагани 
ду табак,аи и^гамоии он замон -  зах^гагкашон ва ашрофиён таълиф гашгаанд.

Акддахри педагогии Носири Хусрав ба афкори табак,ахри меэунгатии ахрлй 
наздиктар буда, ба <дехрнбинии ахрлии Кухрстони Бадахшон, ки аксар пайрави 
мазх^йи исмоилия буцавд, нигаронида шудааст. Аммо, Унсурулмаолии Кайковус "Кр- 
буснома"-ро барои писараш Гелоншох, ва дигар фарзавдони табакри аристокра- 
тияи хрмон замон навишга буц. Дар "Крбуснома" мох,ияги тарбияи ахлок^ш арис­
тократа хсле муфассал иньикос ёфгааст. Ии асар ба забонхри дигар тарчума шу- 
да, дар байни педагогхри Шарку Гарб машхур мебошад. Хрмчунин дар асри XI бай­
ни халкдои дигар хдм дар усули насих^тномахри падар ба фарзавд асархри педаго­
га ба миён омана буцанц. Масалан, асари Владимир Мономах "Насихдги падар ба 
писар", достони "Кдорапу билик", ки нависавдаи турк Юсуфи Бошхугунй бахши- 
да ба подоюх, -  хони Кршгар ба забони турки навишгааст. Дар Гурчрстон низ дар 
ин жанр асаре паидо шуд. Аз руи гуфга академик В. В. Баргодц сабаби дар як вак,т 
х̂ ам дар Шарк, ва хрм дар Рарб паддо шуцани чунин асархр он буц, ки аз усулхри ку- 
лай ва муассири таъеиррасонии маънавй ба наели нав ба шумор мерафг. Кисме аз 
чунин асархр дар шакли нома ба фарзавдон манзур гагшааст, ки он дар замони шу- 
равй низ вдома ёфг. Чунончй, макгубхри устод С. Айнй ба фарзавдонаш Камол ва 
Халвда, "Мактубхр ба писар"-и В. А. Сухомлинский ва "Мактубхр ба духтарон"-и 
Ш. А. Амонашвшш аз зумраи онхр мебошавд.

И дае аз адибони форсу точрк, амсоли Зайниддини Восифй, Сайвдои Насафй 
овд ба масъалахри тарбия асари махсус нанавигша бошавд х̂ >м, дар эцрдиёш хуц ба 
масьалаи тарбияи наели наврае эьтибор дода, бо х^мин дар инкишофи афкори пе­
дагогии халкр точдк сахм гуэонгкщд.

Дар нимаи дугами асри XIX бавди ба Русин х,амрох, шуцани Оеиёи Миёна бо 
тагьсири маданиити пешкадами рус х,аракати педагогии маорифпарварй ба иучуд 
омад. Асосгузори чунин хрракат дар охири асри XIX нависанда, олим ва мугафак- 
кири намоёни точ̂ гк Ахмада Дониш буц.

К^вд кардан лозим аст, ки афкори педагогии халкд то^ик дар хдо давру замон 
дар як поя кррор надопгг. Умуман трем, афкори педагогии халкр точдк дар рох̂ г 
инкишофи таърих дар дарач̂ ги педагогикаи феодалй меистод. Хзрчавд дар акддахри 
намоявдагони псшк,адами х,аракати педагогии маорифпарваронаи охири асри 
XIX ва ибтвдои асри XX (Ахдгади Дониш ва пайравони вай) унсурхри демократа
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дида мешудацц, вале афкори педагог» ё мацанияти педагогии халкр то^ик хусуси- 
яти феодалии худро гум накарда, то ишдилоб идома донгг, зеро етхти и^гамой ва 
ИК.ТИСОДИИ Осиёи Миёна то инкдлоб феодалй буд; халкр тщик бипуни сохти 
капиталист аз феодализм ба сохти нави ссггсиалистй гузашт.

Х^т  халк, аз тазодхри гуногун иборат буда, х,ар яки он (чи пюдмонй ва чи 
гам) дар эчрдиёти дахрнии халк, шгьикос ёфгааст, ки дар оила бояд аз тарафи во- 
лидон вобаста ба ба си т у  соли бачагон дар тарбия истифода шававд.

Оилахр бонд бачагонро бо донишхр мусаллах, намоявд ва тавре тарбия карда, 
ба воя расонанд, ки онхр ба гирудори айём омода бошавд.

Х,амин тавр, яке аз воситахри мухами тарбияи ахлокр х^ащдаи бачагон дар 
оила, эцодиёти дахрнии халк, аст. Мутафаккирон К. Маркс ва Ф. Энгеле ба накун, 
мавкрь ва муассирии э^одиёги дахрнии халк, дар инкинюфи тафаккур ва равонши- 
носи ч^мъият бахри баланд дода, к,аиц карда буцавд, ки сужег ва образхри э^оди- 
ёти дахрнии халк, чи дар вокрияти худ, чи дар ифодахри хаёлй дорой ахрмияти 
бузургацц. Эцодиёти дахрнии халкр то^ик ба гояхри баланда машавию ахлокр 
асос сфгаасг. Он аз гузангга инчрниб нангьунамо ёфга, дастраси умум гардвдааст. 
Халкр мехраткаши точное пеш аз Инкрлоби Окгябр фикру акрда ва хрссиёти худ­
ро бештар шифохр дар жанрхри мухталифи фолклор баён меиамуц. Образхри хал­
кр дар тарбияи маънавии бачагон накрш бориз бозида, чэхрншиносии онхрро ин- 
кишоф медод. Э^одиети дахрнии халк; восигаи мухами шиносой бо таърих, расму 
одатхри суннатй, мегьёрхри ахлокри миллй буд, наели наврас аз онхр хабардор 
мегардид. Имруз низ бачагон дар оила ва богча суруду таронахр, чистону афсона- 
хр мешунававд, дертар дар мактаб онхрро васеьтар меомузавд.

Дар э^одиёти дахрнии халк, на танхр орзую умеди халк, ва мубориза бахри ба 
даст овардани онхр, балки хусуеиятхри миллии ин раванди таърихй равшан инъи- 
кос меёбавд. Хонавдагон дар мавриди омухтани жанрхри 1уногуни э^диёти дахр­
нии халк, бо амалиёта образхри мусбаг, хислат ва авдешахри крхрамонхр шинос ме­
шаванд ва ба ин васила аз аоосхри тарбияи маънавии ахлокр комёб мегардавд. Об­
разхри манфй низ ах̂ амияти тарбиявй доравд.

Дуруст куиюда додани маыши манфури рафтори ин к,абил одамон (душ , к,ал- 
лобй, дуругтуй, берахмй, хуцписандй, бадахлокр ва хрказо) ба донишу крбипияги 
фахдювдадихии волвдон вобаста аст.

Дар намунахри назму насри э^одаёти дахрнии халк, х^ёти пурчушу хуруш, 
х,одисгцои ч̂ »мьиятаю сиёсй, акрдаю чэхрншиноей, расму аньанахр бо обу ранги 
бадей ифода ёфтаанд. Э^одиёги бадей чун мах зани тарбияи ахлокр х^мидаи бача­
гон дар робиш бо таърих ва мухрти тримой дарк карда мешавад. А. М. Горкий цу- 
руст крвд карда буд, ки эчрдиёти дахрнии халкро наомухта, таърихи хдожри хал­
кр мехраткашро донистан мумкин нест.

Фолклор чун як шакпи адабиёт вок,еах,оро ба таври бадей ва бо образной ба­
дей тасвир мекунад. Он чун восигаи мухрми тарбия дар бораи чэхрнбинй, орзую 
омол, саъю мубориза ва расму ойинхри ниёгони мо маълумоги нуркрмат медих,ад. 
Яке аз падидахри барч,асгаи мардумй аллаи модарон мебошад, ки дар вай орзую 
омоли модар хеле хуб тач,ассум меёбад.

Асархри бадей ба се крем чудо карда шудаанд: эпикй, лирикй, драмавй.
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Жанрхри эпики х,аёти халкро васеьтар, амик,тар ва дар ч.амчйаст'х.ои бадей иньи- 
кос мекунаищ. Аз жанрхри хурд, зарбулмасалу макрлхр бо афкори хупоеавии тач,- 
рибаи х,аёт, ак?адах,ои фалсафй, и^гимой, ахпокЯ ва эстетикии омма такя доранд. 
Чисгонхр аз таассуроти мушохдцакоронаи х,аёти вок,ей, ак^и расой инсон овд ба 
табиат ва хрдисахри он асос меёбанд. Латифахр воснгаи танцвду мазаммагги ил- 
латхри хрёти ч^лгьията ва шахси буда, ахлокр х^шидаи инсониро гартб мекунавд. 
Х^маи инхр аз дахрн ба дахрн гушшга, торафг суфга мешаванд, сайкад меёбавд.

Имрузх,о халкдои ч^хрн бо истифодаи тачрибаи тарбиявии халк^шюн, ки яке 
аз асоси онро фолклор ташкил медихад, омухта, фархрнги хуцро руз аз руз вусь- 
ат мебахшанд. Инчунин, дар инкишофи х,аёти мадании халк, матбуот, радиову 
телевизион, театру кино ва дигар намуцхри воситахри ахбори умум накрм калон 
мебозалд. Дар х,ар асари халкр мавкри асосиро К/Вфамонхре ишгал менамоялд, 
ки дар рафгор ва кушишхри худ гояхри олии халкро ифода мекунанд. К а̂храмо- 
ни афсонахр х,ам бо хислатхри начдиву сехрангези худ ба расмияти зиндагй асос 
меёбанд, аз ин ру, аз воситахри мух,ими тарбия ба шумор мераваид.

Хусусюпхри мишпш эчрдаёти дахрнии халкр то^икро бицуни робитаи таьри- 
хй бо фолклори халкдои дигар муайян кардан душвор аст. Фолклори то^ик, мах- 
сусан, бо э^одиёти мардуми узбек хеле наздик аст. Жанрхри афсонаю латифа, зар­
булмасалу суруд дар фолклори ин халкдои бародар аз чрхдги мазмун, сюжет, об- 
разхри чрлиб басо монаццихр доравд. Фолклори точрк бо осори халк^ш Афганис­
тан, Эрон, Хиндусгон, Покистон низ алокри зич дорад Бо таъсири маводи мифо­
логи ва фолклории хапкдои Эршзамин "Шохрома"-и Абулкрсим Фирдавсй щод 
шуцаасг. Достонхри "Лайлй ва Мачрун", "Вис ва Ромин”, "Хусрав ва Ширин”, 
"Юсуф ва Зулайхо", "Саломон ва Абсол", 'Талиб ва Матлуб" ва гайрахр низ дар 
заминаи образу сюжетхри мушгараки шаркД офарида щуцаавд. Дар э^одиёти Абу- 
абдуплохр Рудакй, Носири Хусрав, Низомии Ганчадй, Хрфизи Шерозй, Ч,алолид- 
дини Румй, Камоли Хучрвдй, Саьдии Шерозй, Убайди Зоконй, Абдурахдюни Чомй, 
Зайнвдияни Восифй, Абдурахмони Мушфикр, Бадрвдцин Хвдолй, Мирзо Абдул- 
крдири Бедил, Сайвдои Насафй, Ахдоди Дониш ва дигарон таъсири файзбахши 
фолклор равшан мушохвда мешавад. Суханварон дар асархряшон аз сюжет, образ, 
гаяи жанрхри фолклор эчрдкорона истифода бурда, асархри пурмазмуну нотакрор 
офарвддавд. Ба ин муносибат зикри авдешаи Н. Г. Чернишевский айни муцдао 
хохад буд, ки гуфтааст: «Кувваи бузурт эчрдии х,ам Милгои, дам Шекспир, \ам  
Данге, х,ам Фирдавсй ва х,амаи дигар шоирон дар он асг, ки ощо афсонахри 
халциро хуб омухп буданд».

Дар асархри С. Айнй "Дохуцца'', Туломон", "Марги судхур", "Евдоштхр", "Ягим" 
суруд, латифа ва афсонахри халжД дар тасвири барчрстаи образхр, кушодани 
характер ва обу ранга бадеии асар ба таври фаровон истифода шу-даавд. Умуман 
гирем, шоир ва навиеавдае нсст, ки эчрдиёти у бо фолклор алок^авдй надонгга 
бошад. Бино бар ин х,ам М. Горкий дар анчумаии якуми нависаидагони собик, 
И^ШС соли 1934 таъквд карда буц: "Мая бо маслщаги дусюна муроциаг меку- 
нам ва ин маслих,ати маро \амчун хоцшг ба вакипони миллатхри %афк,оз ва 
Осиёи Миёна фа\мощан даркор асг. Такрор мекунам, ибгидои саиъати сухаи 
дар фолклор аст. Фолклори хуцатоиро цамъ куиед, аз он омузед, онро аз пав кор
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карт бароед. Ваи х,ам ба шумо ва х,ам ба мо, пюирон, нависандаюни Итгифок, 
гизои фаровон медихдц".

Дар фолклор гояхри ватанпарварй, инсондустй, адолатпарварй, вафодорй, 
дусгиго бародарй, мехратдустй, диловарй ва хрказо ифода шудаавд, ки барои дар 
рухр ахлокр х,амвда тарбия кардани бачагон ах,амияти махсус доранд.

Карл Маркс ва Фридрих Энгеле ба эчрдиёти халк, шавку х,аваси калон дош- 
тавд. К. Маркс х^гуз дар оюни т.авопй мач г̂уаи сурудхри немисиро таргиб дода 
буц. Дафтари у бо муголиаи афсонахр ва сурудхри халкр мунгазам пур мешуд. У 
фарзагщхряшро дар атрофаш шинонида, ба онхр бо шавку х,аячрн вокрахри аф- 
сонавию х̂ &гй ва мифологии халкдои Юнон, немис, англис ва спавяниро, ки аз мач,- 
муахр ховдаасг, накд мекард ва худаш аз забошг дигарон шунидани асархри фояк- 
лориро хеле дуст медошг. Ф. Энгеле бошад, афсонахри халкрро бегхггар барои он 
дуст медощг, ки дар онхр олами муъчрют барбета тасвир ёфгааст.

Вак,те К. Маркс дар сипни 50-солагй ба омухтани забони руей щуруъ кард дар 
байни китобхри аввалини барои ховдан гирифгаи у мачмуаи суруд ва афсонахри 
халкри рус буд. Онхр аник, карда буцагщ, ки аз руи суруд ва афсонахр дар бораи 
омоли ахлокр ва эсгетикии халк, мухркима ровдан осон аст. Кдхрамонхри мусба- 
ти эчрдаёти дахрнии халк, ба халку ватан хгедмат кардан ва корнамой нишон до­
дан ба фарзаггдон намунаи ибрат ищ а мегавонацц.

Прометей, ки оггро хаёлоти бвдеии юнониёни к,адим офаридааст, к,ахрамони 
мах,буб ва хдячрнбахши Ф. Энгеле буд. У бо кувваи х̂ гётии беитихр ва мубори- 
заи бузурги худ дар рохр чустучуи х̂ иерк̂ т дикдаги К. Марксро низ х,амсгла ба 
хуц чдлб мекард.

Карл Маркс ва Фридрих Энгеле эчрдиёга халкро хрмчун манбаи таърих ис­
тифода бурда, бо ин восита таеаввуроги нодурустро дар бораи он ки фолклор гуё 
Хрмчун саньат ба х̂ ют хрч, гугга муносибат надошта бошад, рад мекарданц. Онхр 
гашгаю баргашга гдшд кардаацд, ки эчрдиёга мардумй бо хрёт ва таърихи халк, 
алок,аи зич дорад. Дар суруд, зарбулмасагг, чистон, афсона ва латифахри халкр 
баъзе маытумоти мухрмро дойр ба замонхри гузашга павдо кардан мумкин аст.

Ба сифати маводи таьрихии этнографй истифода шуддни асархри фолклори- 
ро дар "Диалектикаи табиат" ва дигар асархри К. Маркс ва Ф. Энгеле мунюхрда 
карда!г мумкин аст.

В. И. Леггин х,амчугг давомдих̂ игдаи акрцахри К. Маркс ва Ф. Энгеле ба эчрди­
ёти дахрнии халк, кувваи тарбиявй ва тавоноии вай бовари калон дошта, дар тар­
бияи ахлокр аз авдарзхрй мардумй истифода карданро сармашкр кори хдр як тар- 
биятгар медонад ва худ аз руи ин акрда амал мекард.

Мувофикр нишовдоди у тамоми халкдо сохрби хазинаи мадаггй -  эчрдиёти 
бойи дахрнй мсбошагщ. Назари вай дар бораи эчрдиёти дахрнии халк, чунин аст: 
фолклор аз акрцахри фалеафй, педагоги ва таьрихии худи халк, ба вучуд меояд В. И. 
Легши асареро ггуркрмат медогшст, ки агар дар он рухр озодихохри халк, ифода 
ёфга бошад. Дар суханогги вай овд ба зарурати омухтани фолклор аз нук̂ гаи на­
зари и^гимоию, сиёсй ва ч̂ гмь намудани суруцу таронахр, афсонахр, хдчрияхр чун 
нишовдоди хеле мухрми методологи ифода ёфтавд.

§ § й  ПАЁМ ВА РОДОИ РНШДИ ЦТНСОД/'ч/
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В. И. Лени» сурудхри халкрро хеле дуст медонгт па худаш низ дар хорхр иш- 

тирок мекард. "Интернасионал", "Марсепёза", "Варшавянка", Турришс дар туфон", 
"Дубинушка", "Рафикрн, далсрона к,адам занед!" аз сурудхри дустдоштаи у ба хр- 
соб мерафганд. Мулохдзахри у дар бораи фолклор ва муносибати вай бо осори да- 
\опии халк, ба ах,амияти калон моликавд.

Мо тавассути муголиаи на»д|у афсонахр, ривоятхр, латифахр бачагонро бо 
тарзи зиндагии халк,, урфу одатхри вай аз наздик I пи нос менамоем. Зарурати 
омузиши тачрибаи бисёрасраи халкро президента АУ педагогии собик, ИЧ.ШС 
В. А. Столетов крвд кардааст: "Сарчапшахри идсяхр, ки асрхр бахри тарбияи 
халк, хизмат карда меояид, аз дошюттщш халк, мебошаид". Аз тачрибаи халк, 
бисёр чизхрро дар тарбия ва ташаккули шахе омухтан мумкин аст.

Академик Г. Н. Валков чунин мешуморад, ки кувваи бузурт педагошкаи хал- 
квдх> на дар номхри машхур ва на дар назарияхри сермахрул, балки дар фикрхри 
машхури натичахри судбахш дошта чустучу бояд кард.

Барои муайян кардани сатх^ дониши педагогии валидон аз натич^ои тарбия 
ва сарчашмаи он аник, кардани сирри махфии тарбия ворид шуцан лазим асг, ки аз 
инхр иборатавд: бозй; мехрат; панду андарз; фах̂ лондадихД; мукофот; цазо.

Ба педагогикаи халкД на факрг афкори халкр ва гояхри гарбиявй, инчунин 
махрраггу малака ва ягонагаи тарбияву гаълим дохил мешаванд.

Аз нав зьтибор додан ба тачрибаи педагогии халк* аз як тараф, дарач^и илмй ва 
рухэдю баланд кунад, аз тарафи дигар, фарх^шги педагогии илмию амалии замона- 
виро ганй мегардонад.

Назари халк, ба хрёт, табиат, чамъияг ва ба мавкри одам аз заминахри фалса- 
фии тарбияи халкр асг.

Мо бояд аз педагогикаи халкД чизхреро гирем, ки онхр ба халк, рухрн наздик 
бошавд ва дар кори амалии тарбия истифода шаванд.

Тачрибаи тарбиявии халк, бахри балапди таълимию тарбиявй дошта бошанд 
х̂ 1М, мо онро пурра ба сифати педагогикаи илмй крбул карда наметавонем, чунки 
крлаби кух,наи пайравй ба идсализатсияи шаклу усулхр моро ба рохдои кухра 
мебарад.

Бита бар он, боигарии тарбияи халкрро омухта, фак,ат х,амон дастовадхри 
пешкадами онро бигирем, ки ба талабегга имрузаи тарбияи ахлокр х,амидаи бача- 
гон мусоидат намоявд.
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ИСТИЛОХ.ОТИ БАХШИ СИНТАКСИС 
ДАР ’ТИЁСУЛЛУГОТ"-и РОМ ПУРИ
Маълум аст, ки нахр (синтаксис) масъалаи рохдои алокрманд шудани 

калимахрро дар таркиби ибораву чумла тахрип карда, фида^ои ташаккул 
ёфтани чумлахрро меомузад. Илми мазкур сухани холиси таълифиро, ки 
аз хрмдигар фарцн муайянедоранд, мавриди омузиш кррор надода, бал­
ки он крида^ои сухани амалй -  нуткро тадкр^ менамояд. ^амин хусусияти 
ин ^исми забоншиноси дар гузашта ̂ амчун як бахши му^им эътибори хоса 
пайдо кардани он гардидаасг. Чунин чихрти илми нахри асримиёнагиро дар 
назар дошта, профессор Д  Хо^аев навиштаасг, ки "дар системаи гурух,- 
бандии донишмандони асри миёна дар х/айъати улуми адабй илми нах/з 
макрми арзанда дошта, муцакрукони пешин бисёр пах/гухри назариву ама- 
лии онро равшан сохтаанд. Аз таърифу тасвири ин донишмандон ба ху- 
би маълум мегардад, ки ин бахши забоншиноси х/амчун илм х&нуз дар аср- 
хри миёна ташаккул ёфта, дар системаи илмхри филологии форсу тоцик 
чун илми мустакрл чудо шудааст".

Дар гузашта му^им будани крсми нахри забоншиносиро нисбат ба бахш- 
х,ои дигар аз хрмин хрм фах^идан мумкин аст, ки дар асрхри миёна таъ- 
лими забонро аз нахр сар мекарданд ва фнуниятхри он дар заминаи матн 
тамилу тадкрк; мегардид. Баъди азхуд шудани нах;в сарф (морфюлогия) 
огоз ёфта, дар охир хррф таълим дода мешуд Системаи мазкури омузиш, 
яъне нахр -  сарф -  хррф, чу нон кипештар низ ишора шуд, имруз низ дар 
аксар фамматикахри забони форси нигохдорй карда шудааст. Дар таъли- 
моти донишмандони асримиёнагй баъзе истило^оти ба на^р алокрманд аз 
якдигар фарк, мекунанд. Масалан, агар Абуалй ибни Сино калимаро бо ис- 
тилохр "лафзи муфрад", вале чумларо бо "лафзи мураккаб" ва "мухркима" 
номбар кунад, пас Носири Хуфав истилохр "сухан"-ро ба маънохри кали­
ма, ибора ва чумла истифода менамояд. Мах,муди Омули бошад, чумла- 
ро бо истжщи "калом" ёдовар шудааст. Хрмин хусусият, яъне бо истило- 
хртм гуногун номбар шудани ин ё он во^иди синтаксисй миспи дигар бахш- 
хри забоншиноси дар фархрнгномахри асрхри миёна низ мушохдца мегар­
дад. Муайян намудани умумияту фаркр лугатномахр дар ин масъапа тад- 
к^фти ало^идаву чиддиро талаб мекунад. Аз ин ру, дар ин 40 мо танхр до­
йр ба шар^у эзох,и истифода шудани истилофти апо^ида аз тарафи Му­
хаммад Гиёсуддини Ромпурй махдуд мешавем.

Маводи аз Тиёсуллуго'Г гирдомада нишон медихрд, ки муаллифи он 
истилофти ба нахр алснриандро ало^ида-ало^ида эзох, додааст ё креме аз 
онхрро хрнгоми маънидрди вохддх,ои лугавй крйд кардааст ва чунин исти- 
лохрт аз чониби у гох, муфассал, гох; мухтасар шарх; ёфтаанд Пеш аз хр~
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ма, Ромпури худи истилох^ “на^р"-ро эзох, дода навиштааст: "Нахе ба маъ­
нии суй ва рох, ва монанд; ва номи илме, ки эъроби каломи араб бадон до 
ниста шавад...". Сабаби чунин эзох, ёфтани истило^и на^в аз тарафи Му­
хаммад Гиёсуддин ба он вобаста аст, ки илми нахр дар асоси забони арабй 
матрах, шудааст ва сабаби пайдо гардидани крнунхри нахр бегалат хондаву 
навиштани матн будааст. Дар ин хусус Махмуди Омули дар "Нафоисулфу- 
нун" хуб навиштааст, ки ".. .ин фанни гузида ва илми писандида а ст ва гу- 
янд, сабаби вазъи ин илм он бувад, ки баъзе азараб таркиботи аайримус- 
такум  мекарданд ва аксар иборатро малхун мехонданд ва менавиштанд. 
Агар крнуне набошад, ки мардум аз он 40 хато ва савоби тарки маълум 
кунанд, муаддй шавад бад-он ки Куръон ва ахрдисро малхун хонанд ва накр 
кунанд ва хатбе фохрш зохрр гардад".

Ха мин тавр, дар системам илми филологияи форсу точик х^нгоми эзох; 
додани аксари мавзуъхр со^ибони осори илмй ва лугатномахр ба фило­
логияи араб такя менамуданд. Агарчанде ки нахустин муаллифону тахуь 
ягарони грамматикахри забони арабй аспан эронинажод буданд, аммо, 
мутаассифона, он^о оид ба забоншиносии точик чунин асархрро эчод на- 
кардаанд. Вобаста ба ин масьала х,амин нукгаро таъкид намудан зарур 
аст, ки кэриб ^амаи истило^оти марбут ба нах,вро калима^ои арабиасл 
ташкил медих^цд. Миспи лугатнома^ои дигар дар фар^анги Ромпурй низ 
чунин х,олат бисёр мушо^ида карда мешавад. Хамаи истило^оти ба на^в 
алок^манди "ГиёсулпугоУ'-ро ба чунин гурух^о чудо намудан мумкин асг
а) истилохрти ба сухан, калима алокрманд; б) истилохрти марбут ба 
воситахри алокр; в) истилохрти марбут ба ибора, цумла ва аъзохри 
чумла; в) истилохрти марбут ба хрдисахри нах/вй.

Хулоса, дар ТиёсуллугоУ кдриб х;амаи истило^оти марбут ба нах,в ас- 
лан арабй буда, баъзеи он^оро Ромпурй хеле муфассал эзох, додааст ва 
барои исботификраш мисол^ои бисёр овардааст, барои гурух^ дигар факдт 
аз забони арабй чанд шо^ид зикр намудааст ва барои кргсми сеюм х;еч да- 
лелро ишора накардааст.
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Автор словаря термины, связанные с синтаксисом, комментирует в отдель­
ное™ или часть из них отмечает при толковании лексических единиц. Та кие тер­
мины он комментирует иногда подробно, а порою кратко. Термины, относящие­
ся к синтаксису, можно разделить на следующие группы: а) термины, связанные 
со словом. Автор "Гияо-ал-лугота" дает следующее толкование слова "калима": 
"По терминологии грамматистов слово -  это языковая единица, стоящая в 
форме единственного числа, имеющая значение; ученые-логики словом обо­
значают действие". В этом замечании Ромпури необходимо отметить три мо­
мента: а) подчеркивание формы единственного числа слова; б) то , что слово 
имеет определенное значение; в) и то , что в языкознании и логике слово вы­
ражает разные смыслы.

‘ .ПАЁМ ВА РОДОП РНШДИ ВДТИСОД ^ И Ю

ЛЛайнусов Д ., 
н.и.с., омузгор

ЧУЗЪИ СЕРМАХСУЛИ НОМВОЖАСОЗИ 
"АСП" ДАР АНТРОПОНИМХОИ 

ЭРОНИИ "ШОХНОМА"
Калимасозй яке аз ро>рри асосии бой гардидан, равная ривоч ёфтан, 

такомулу тарак^й кардани забон ва таркиби лугавии он мебошад. Ма^з рох?<р 
ва восигга^ои гуногуни калимасозй аст, ки дар забон калимахри нав ба нав 
ба вучуд меоянд ва ин имконият медихрд, ки сох^бони забон фикри худро 
бо тамоми нозукихряш баён созанд.

Яке аз рох^ои асосии ба вучуд омадани ном^ои наву тоза, хушобурангу 
зебо ва макнули хрр як шахе низ калимасозй мебошад. Ма^з калимасозй 
аст, ки миццори антропонимхр меафзояд.

Азбаски калимасозии номхри тоники рох^о ва воситахри гуногун до­
ранд ва дар ин 40 тах^к, кардани хрмаи онхр аз имкон берун аст, мо дар 
назди худ макрад гузоштем, ки танхр дар бораи яке аз чузъи серма^сули 
номсоз ё бо ибораи дигар ифода намоем, чузъи сермаэрули антролоним- 
соз маълумот дихрм.



Номх,о бо чузъи "асп"
Дар таркиби номвожахри "Шох^ома" бо чузъи "асп" номхри зиёд сохта 

шудаанд ва он дар байни патронимхри антропонимсози "Шох^ома"чои намо- 
ёнро ишгол мекунад. Дар ин 40 мо истило^и "патроним^ои антропонимсоз"- 
ро ба маъной чузъхри номи шахссоз исти4юда бурдем. Ба амсоли Арчасп, 
Гуштасп, Лухрасп, Эзидгушасп, Шедасп, Цомасп, Тах,масп ва гайра.

Номхри бо патронимияи "асп" таркибёфта дар байни крбила ва ̂ алк^ои 
эронинажод аз кадимулайём хеле васеъ пах̂ н шуда буданд, зеро эрониёни 
бостонй, мардуми бодиянишин, молпарвар буданд ва мумкин аст, дар бай­
ни онхр санъатм асп вучуд дошт ва барои хрмин ачцодони мо орзу мекар- 
данд, ки дар симои фарзандонашон хусусиятхри аспхри чанги ро бинанд 
(4,71). Гайр аз ин, барои мардуме, ки дар бодия зиццагй мекунанду ба мол- 
парварй машрул хрстанд, асп ба монанди обу х^во лозим буд. Дар он дявр 
аз асп дида на^иёти (воситаи х^млу нак,л) пуркувват вучуд надошт. Ин 4 1̂- 
хадэо ба х^юоб гирифта, пешгузаштагони мо аспро хдйвони му1дэддас эълом 
карда буданд-

Умуман, дар байни ^айвоноти хонаги, аз руи . маълумоти "Авесто" ар- 
зиш ва мафми асп барои эрониёни кадим хеле баланд буда, к^ёсан "10 
гусфанд баробари як гов, дах; гов баробари як асп, дах; асп баробари як 
уштур махруб меёфтааст (3,184). Сайри таърихии "азр" чунин аст: дар 
"Авесто" "азра", форсии кадим "аза" (17,47); аз (дар "аза-Ьага" ба маънии 
"асп бурдан” (11,5,117) дар забони скифй "азр", сурдй " ’зр", форсии миё- 
на "азр”, забони адабии хрзираи точикй ”азр//Ь", фэрсии хрзира ”йзр", за­
бони пашту "аз" (16,30-31).

Авесггошинос Мубад Фирузи Озаргушасб менависад, ки "асб" аз решай 
"аз" ба маънии "даванда ё тезтак” чун дар байни хрйвонот ах^и асб тез- 
тактарин х,айвон аст, ба х;амин муносибат онро "асб" номанд. Номи агла- 
би (бештари) подшохрн ва пах^авонони давраи каёнй аз вожаи асб муш- 
так; шудааст, монанди Гуштасб, Лухрасб, Арчасб, Зарасб ва гайра. Дар 
форсии кадим ин вожаро« -̂«Ь> ва «азра» мегуфтанд. Курдхр низ азр гу- 
янд. Савор ва асворон ва саворкорон х,амон « ^ Ч  а*«->»-и форсй мебо­
шад, ки ба маънии "нишаста бар асп” аст (14,13-14). Дар тад^кртхри эти­
мологии солхри охир, аз чумла дар асари забоншинос X. X. Мирзоев оид ба 
таърихи баромади азр баррасии комилтаре манзур гардидааст. Аз чумла, 
муаллифи мазкур нишон медюад, ки маънидоди этимологии азр (асп)-ро 
дар робита ба ду реша *ак^а (дакиктар *Ьек\уа) муайян кардан имконпа- 
зир аст: *ёкш- «об, дарё) ва хиндуаврупой *а5! ай, прокритй азза -аза, 
авестой азра, форсии кадим аза, хетию сакой аиа, сугдй, форсии миёна - Гйр, 
вохонй уаз, мунчи уозр, ишкошимй уазр, ормурй уазр, белучй азр, Назр, 
азр, курдй Ьезр (10,10). Ба ак;идаи Мубад Фирузи Озаргушасб вожаи 
"оху ва охук'-и форсй низ аз хрмин реша аст ва маъной "хрйвони тунд ва 
тезтак"-ро ифода мекунад (14,13-14). Ин фикр то андозае бахрнок буда, 
ба тамили амик, ниёз дорад.

Баъд аз истило шудани Эронзамин аз тарафи араб^о шояд ба таъси-
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ри забони арабй "асп" ба "асб" табдил ёфтааст.
Мувофикр баррасии профессор Д. Саймиддинов вожаи "азр" яке аз ик,- 

тибосхри ку^ани миди буда, гунаи чанубй-гарбй ва ё форсии он аз тари^ 
забони форсии бостон дар исми аздааг (форсии бостон азаЬага-) баржой 
мондааст.

Аз гуфтахри боло чунин бармеояд, ки мах? сифату хусусиятхри нодири 
асп буд, ки вай дар он давра ба яке аз чузъ^ои сермахрули номхри эронй 
царор гирифтааст.

Хамин тавр, дар "Шох;нома"-и какими Туей як иддаи муайяни номх;о 
мавчуд хретанд, ки дар сохторашон чузъи "асп" ба назар мерасад. Дар 
зер мо ин силсиларо хрдафи та^лили сохторй, маъной ва диахронй (то 
Ч°е, ки имконият даст меди^ад) кррор хо^ем дод.

Арцасп (Аг]азр)
Таърихи тахрввул ва ташаккули Арчасп ба таври зайп аз чониби му- 

хркдо^он барраей пардидааст: дар "Авесто" Аречатаспа (ба маънии до- 
рандаи аспи арзишманду гаронбахр) (30,586). Ин номвожа дар кусмати 
крдимтарини "Авесто" - "Готхр" Арчосб шакл дорад, ки "бо Зардушт ва 
пазирандагони дини вай сари ситез дорад" ва душмани кеши Зардушт 
муаррифи гардидааст. Дар осори пахдавй ба гунаи Аг]азр ба назар мера- 
сад ва Фирдавсй онро дар шакли Арчасп(-?— -о » ) истифода бурдааст. 
Хамин тавр, ин ном аз ду чузъ ё ду бахр таркиб ёфта, чузъи аввали он 
"аге]аГ (аречат) мебошад, ки маънои "арзиш, бахр ва бузургворй"-ро до­
рад (2,41; 14,11). Дар пахравй ин вожа ба "ап" мубаддал шудааст. Чузъи 
дуюми ин номвожа "азр" (асп/б) мебошад, ки дар боло тахрввули таъ­
рихи ва маънидоди он манзур гардид. Пури Довуд, Мух;аммад Муин, 
Ба>фоми Фарахрашй, Хусейн Шахдци Мозандаронй, Цапили Дустхо^ ва 
дигарон ин номро "дорандаи аспи пурарзиш, арчманд, бокрмат (гарон­
бахр)" барраей намудаанд (28,97-98; 2,14; 14,11; 29,30-31).

Беварасп (Вёчагазр)
Х&мон Бевараспаш хрмехонданд,
Чунин ном бар пахравй ронданд (24,1,44)
Мувофик^, баррасии мухрк^крни бахши таърихи забон бевар дар 

"Авесто" шэкли "Ьамага (байвара)" (дахдазор) (14,28), пахравй "Ьёуаг" 
(дахдазор) (2,77) ва дар забони форей-точикии давраи нав "бевар" (да^ 
^азор) (23,1,168; 1,55; 15,125) мебошад. "Бевар" ё да^азор -  Беварасп, 
ки лакоби Зах^ок ва ба маънии дорандаи дах, хрзор аоб мебошад, аз ин 
вожэ муштак, шуда. Дар забони "Авесто" барои ин, ки теъдоди чизе хеле 
зиёд нишон дода шавад, вожаи бевар истеъмол шуда, масалан, дар "Мехр- 
Гишт" барои ин, ки кудрати тезбинй ва х;исси даррокаи фаришта Мехр 
нишон дода шавад, уро "беварчашм" ва "беваргуш" хондаанд (14,28-29). 
Масалан, дар "Мехряшт" кардаи дувум омадааст; "Мехри фарохчаро- 
гохро меситоем, ки аз Мантра огох, аст. Забоновари х,азоргуши дахха- 
зорчашми бурзманди бапандболое, ки бар фарози бурче па\н шудааст" 
(30,251), "[он мехри] дах^эзор дидбони аз хрма чиз огохр нофирефтанй"
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(30,255), "Дуруд ба Мехри фарохчарогох, [он] х,азоргуши дах^азорчашм" 
(30,265), "Дар гардунаи Мехри фарохчарогох, х,азор камони хушсохт хрст, 
ки басе аз онхр ба зехр Гавасна оростааст" (30,271), "Он хдзоргуши 
дах^азорчашми дах^азор дидбон" (30,273) ва гайра.

Гурзасп (Сиггазр)
Гурзасп аз ду чузъ таркиб ёфтааст: "дигг" ва "азр". Гурз дар "Авесто"

-  "уагга" (14,93), х,и н д и и  бостон -<<уа)га»(гурзраъд, суръати раъд), дар 
пах,лавй -  "чахга", дар курдй -  “дигг" (11,3,1793), дар забони осори клас- 
сикй - "гурз", забони муосири точикии адабй "гурз" аст. Х,амин тавр, ачцо­
дони мо сифатхри тездавию тезтагии аспро (махсусан, хрлати аз боло 
ба поён х;аракат кардани поймой он) ба афтиши гурз мушобех, намуда, 
номи Гурзаспро эчод кардаанд, ки дар мачмуъ (ё таркибан) маъной "до- 
рандаи аспи раъдсифат'1 мебошад.

Гаршосп (СагЗохр)
Чу шохр Яман сару дастурашон,
Чу Пирузи Гаршосп ганцурашон (24,1,116)
Дар "Шох^ома" панч тан бо номи Гаршосп ёдоварй шудаанд: 1) Гаршосп 

аз ачдодони Р*устами Зол, ки писари Атрад аст; 2) Гаршосп писари Зави 
Та^мосп -  шох;и Эрон; 3) яке аз сардорону ганчурони Фаридун; 4) Гаршосп 
номи па^лавони эронй дар замони солории Нушервон; 5) Гаршосп номи 
сипахролори Шопури Ардашер (27,700; 18,314).

Тиб^и пажу^иши доктор Чалили Дустхох;, мутарчими "Авесто", Гар­
шосп (дар "Авесто” -  Кересаспа, ба маънии "дорандаи аспи логар") яке 
аз номдортарин чехрах,о дар асотири Эрон аст (30,621). Бо ацидаи му- 
Хак^ифни дигар, ин ном дар "Авесто" дар сурати К егевазра ва дар сан­
скрит Кгзазуа омада, дар пах,павй Кегезазрашуда, аз ду чузъ таркиб 
ёфтааст: "Кегеза+азра".

Нузъи аввали ин ном маъной "логар, танбал"-ро дорад (14,74; 11,3,1795; 
2,256) ва аз х,амин чи^ат аксари донишмандон, аз чумла Пури Довуд, 
Мухаммад Муин, Мубад Фирузи Озаргушасб, Чалили Дустхох; ва дига- 
рон Гаршосбро "дорандаи аспи логар", "касе, ки асбаш танбап аст” маъ- 
нидод кардаанд (20,195; 11,3,1795; 30,621; 14,74). Бо ташрех,и Чалили 
Дустхо^ ва Пури Довуд, "Гаршосп яке аз номдортарин чехра^о дар асо­
тири Эрон" буда, "дар "Авесто" ба манзапаи Рустами "Шох,нома" ё Х,ерак- 
ли асотири Юнон аст” (30,621-623).

Авестошиноси маъруф Пури Довуд фарзияеро матрац месозад, ки 
тибф он бар ивази Гаршосп (б) Каршосб хондан бештар ба вокрият фро- 
бат дорад, зеро "дар нусхаи хаттии кадим дар байни ^  (коф) ва ̂  (гоф) 
имтиёзе дар навиштан намедидаанд, шояд Фирдавсй х;ам дар аеди хеш 
Гаршосб истеъмол карда бошад ва мумкин аст, хрм "Каршосп" гуфта 
бошад" (20,195). Шояд чунин фарзия бах;серо бо худ чалб намояд, зеро 
аз давраи китобати "Авесто" то "Шох^ома" вак̂ ги дарозо сипарй шуда, 
имкони тах^ввули фонетикии <-5 ва ^  ба вок,еият бештар к^рибй дошта 
бошад.



Гуштосп (Си?1?зр)
Яке Гуштоспу дигар Зарир,
Ки зер оваридй сари наррашер (24,4,9)
Гуштосп дар "Шо^нома": а) номи яке аз подшохрни эронй (писари Лух;- 

росп); б) номи яке аз бузургони эронй -  аз дудмони Мехрон, ки падари бу- 
зурги Бахроми Чубин буд (27,711; 29,625-627). Дар китоби мукаддаси зар- 
душтиён -  "Авесто" як силсилаи подшохрни пешдодй ё каёнй маъруфу 
машхуранд ва Кайгуштосп низ ба ин силсила дохил мешавад

Сайри таърихии номвожаи "Гуштосп"-ро дар заминаи баррасии олимони 
эроншинос ба таври зер тархрезй кардан имконпазир аст:

"Гуштосп" дар "Авесто" УкСазра, дар порсии кадим У1§1:азра буда, аз ду 
Чузъ шакп гирифтааст: У1§1а(\Л5Ма) ба маънии "аз кор афтода" ва чузъи 
дувум азра мебошад. Мухаммад Муин ва Мубад Фируз ин номвожаро тар- 
кибан "дорацдаи асби аз кор афтода" маънидод кардаанд (14,95; 91). Пури 
Довуд дар маънидоди "Виштосп" ва сайри таърихии он менигорад, ки "ас- 
рх,ои аср аст, ки чанде ашхос дар таърихи Эрон У 1§1а8ра(Виштоспа) номида 
шудаанд, ки дар ёдгорихри адабию таърихии махсуси юнонй бо шакли 
Нузйзрез (л и л  Г ^ ) сабт шудааст ва аксари муаррихони эронй ва араб ин 
номро ВШакЬ ва ВГ§1аз"Г ( - ^ й ^ )  сабт кардаанд ва маъной ин ном
"дорандаи аспи саркаш, тундху, ромнашуда" мебошад (20,269).

Ин номро номшинос О. Гафуров "аспи зур" маънидод кардаасг. Вай чу­
нин пешнихрд ва арзи акрид мекунад, ки "Гуштосп" ягона василаест, ки 
китоби мукаддаси дини Зардушт -  "Авесто"-ро бо порсии кадим ва таърихи 
бостонии Эрон мепайвандад. Барои исботи фикри худ крйд мекунад, ки 
"Гуштосп, падари шох Дорой машхур мебошад, ки дар Порфия хрким буд 
ва Гуштоспи дар "Авесто" ом ада хрмии Зардушт хонда шудааст’' (4,71).

Тибк^ баррасии ин номвожа Кент "Гуштосп"-ро "дорандаи аспи зур, 
омода, тайёр” маънидод намуда, дар цавсайн маънидоди мухркки^ни 
дигарро низ меорад, ки дар шарх,и ин ном чонибдори маъной "дорандаи 
аспи логар" мебошанд (7,209).

Зарасп (2агазр)
Зараспи сипахрад нигах/Эорашон,
Ки бурдй ба хдр кор теморашон (24,4,17)
Дар хусуси таърихи тахрввул ва маъной номвожаи Зарасп дар маъха- 

з^ои илмй чизе навишта нашудааст. Тахмин меравад, ки ин ном таркибан 
аз ду чузъ (гаг+азра) иборат аст ва шояд маъной "дорандаи аспи зард, 
зарринмуй ва тиллоранГ-ро дошта бошад. Мукриса кунед: Зартушт, Зар­
душт. Ин ном дар "Авесто" шакли Хага1:ий1га(Заратуштра^ро дошта, тибк^ 
маънидоди олимони авесюшинос "дорандаи уштури зард" ва ё "дорандаи 
рушноии зарринранг” мебошад (30,643).

Лухрасп (I.иНгазр)
Чу Лухрасп биншаст бар та х ти  дод,
Ба шохрншахр тон бар сар нихрд (24,6,9)
Ин ном дар "Авесто" ба сурати аип/а1-азра (14,6; 29,653) омадаасг ва
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тадричан дар нати^аи тагйироти фонетики ба Лухрасп мубаддал шудааст. 
Ин ном дар матн^ои пахдавй гунаи 1иЬг-азр-ро дорад (2,248). Лухрасп дар 
"Авесто" мураккаб аст аз ду чузъ: аиг?а4+азра. Чузъи якуми ин номвожа 
(аип/а!) дар "Авесто" ба ду маъно омадааст: а) тез, тунд, тездав ва тезтак;
б) барои ифодаи сифати хуршед (тиллоранг) (29,262-263).

Гуру^и дигари олимон, аз чумла о. Гафуров, Ф. Абдулгто ва дигарон 
бо такя бар маънои дувуми калимаи "аигуаГ Лу^распро маънидод карда- 
анд. Масалан, ба акрдаи номшинос О. Гафуров, калимаи Лухр<рухр<рудф 
дар забони форси (точикй)-и муосир дар шакли тан^о бо^й намондааст. 
Пас, маънои онро чй хел барраей кард? Кайд кардан лозим аст, ки дар 
бисёр забонхри ^индуаврулой калима^ое то ^ол дар истифодаанд, ки ба 
калимаи лухр<рухр<рудхр х^мреша мебошанд. Масалан, пго1е"-и немией 
(дар асри XIX дар шакли "гойте" -  сурх мустаъмал буд), ”гис1у”-и чехй, "ру- 
дий"-и украинй ба маънои "сурх, зард", "гесГ-и англией ба маънои "сурх".

Пас, ба хулосаи номшинос О. Гафуров Рухрасп, Лу)фасп маънои 
"аспи сурх ё ин ки дорандаи аспи сурх"-ро дорад (4,94-95).

Ба идомаи ин барраей х^минро илова кардан бамаврид аст, ки дар 
гуру^и забон^ои помири, аз чумла рушонию хуфй «гбзЬ>, дар шужонй 
«гб§1, ш§1» (6,324) маънои "сурх"-ро дорад, онхр муста^иман ба "аигуаГ'-и 
"Авесто" ва лухр<рухр<рудхр хешию кдробати кдвй доранд. Фотех, Абдул- 
ло низ Лу^распро "дорандаи аспи сурх, доро" шарх; додааст, ки "доро" дар 
он мавк;еъ надорад (25,59). Пас, ин мисол^о бори дигар собит месозанд, ки 
"аигуаГ дар номвожаи Лухрасп (таърихан) маънои "сурх"-ро ифода мекар- 
дааст.

Шедасп (Зёйазр)
Пас озода Шедасп фарзанди шок 
Чу Ростам дарояд ба руи сипох, (24,6,89)
Ин номвожа аз ду чузъ: Шед+асп иборат буда, дар мачмуъ маънои "ас­

пи зебо ё багаят зебо"-ро дорад
Чомасп Оатазр)

Бихонад он замон пири Чомаспро,
Куцо рох,бар буд Гуштоспро (24,6,77)
Аз та^лил ва баррасии Мубад Фируз бармеояд, ки ин номвожа дар 

"Авесто" шакли уатазра-ро дорад. Доктор Мансур Растагори Фасой бо­
шад, зимни такя бо афкори Бартоломе ва Пури Довуд нишон медих,ад, 
ки ин ном дар "Авесто" шакли Латазра, пах^авй Латазр-ро доро буда- 
аст (9,1,301). Тибку баррасии мавсуф, ин ном маънихри "дорандаи асб ё 
сох^би асп ё касе, ки асбро мах,ор (мучах?<дз мекунад, зину афзор меза- 
над-Д .М .) мекунад ва меронад", ифода мекунад (9,301). Ба а^идаи оли- 
ми эроншинос И. Гершевич "дар мавриди луга™ Апкаша5§1§, ки дар 
катибахри ^ахоманишй дар тахги ^амшед омадааст, менависад, ки дар 
мавриди луга™ авестоии ̂ ашазра дар Персу полис 7ата§Ьа омадааст, 
ки "ра^бари аспх;о" маънй медих,ад" (9,301).

Гумон меравад, ки ин ном аз ду чузъ (уата+азра) иборат буда, чузъи
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аввали он ба уат-и авестои ва "чам"-и Чамшед х;амсанг мебошад. Маъ­
нии "уат" ё "\ат" то ба х,ол ноошно ма^суб меёбад, ки номшиносон бо ин 
матлаб бор^о таваччУХ зох,ир кардаанд (5,1,301; 3,186).

Тазуиасп (ТаНтазр)
Ин номвожа дар "Авесто" ТитЭзра (14,41),буда, аз руи сохташ му- 

раккаб мебошад: "1ита (зурманд, фарбе^)+а5р", яъне дар мачмуъ "до­
рандаи аспи зур ё аспи фарбех,” (11,2,1362). Добили зикр аст, ки доктор 
М. Муин "1аЬт"-и Та^маспро аз "1аЬт"-и Тах^мтан, Рустам, Густахдо чудо 
намуда, хрр яки он^оро ба таври мутафаррик, шар^ медих,ад. Асос дар 
ин маврид тарзи навишти Тах^асп (яъне, «тах,м» бо-1=-и иткй --Ц ») ва 
Та^амтан (бо т-и марбута -  %<»’) дар алифбои ачдодии мо -  арабиасоси 
форсии точикй мебошад (таваччух, кунед: ^  ). Мубад Фируз
Та^маспро "дорандаи аспи неруманд ва к^вй" маънидод карда, собит 
месозад, ки "тах^и ба маънии "зур" ва "неру" дар аввали вожатой Тахрм- 
тан, Тах;мина ва Тахдоасб омадааст" (14,37).

Чу Эзидгушасп, дигар Бурзмехр,
Дабири хирадманду бо фарру мехр (29,89)
Ин ном аз руи сохт мураккаб буда, аз чузъхри Эзид+гушасп иборат 

мебошад ва маънои зеринро дар мачмуъ дар худ нухуфтаанд: Эзид 
(Эзад, Изад) аз вожаи авестоии "уа2а1а" -  "дархури ситоиш, сутуданй", 
дар забони пах^авй "уагсГ -  "сутуданй" (19,94). Бо эътирофи авестоши- 
нос Чалили Дустхо^ "Изад” унвони куллии ^амаи менувиёни дастёру кор- 
гузори Офаридгор дар офариниши ахурой ва низ унвоне барои ашавано- 
ни минуиву чах;онй сухан ба миён омада, ки Ахурамаздо сарвари изадони 
минуй ва Зардушт солори изадони чах;онй аст” (30,645).

Хамин тавр, "Эзид” дар ин номвожа маънои "писандида"-ро доро буда, 
дар якчоягй ба "гушасп" маънои "Гушаспи писандида"-ро ифода мекунад. 
Баррасии "Гушасп" ё "Гуштосп" дар бахши боло манзур гардидааст.

Бонугушасп (Вапщизаир)
Ин ном аз се чузъ: Бону+Гуш+асп шакл шрифта, маънои "бонуи до­

рандаи аспи фвй ва тездав"-ро ифода мекунад (дар бораи таърих, сохт 
ва маънидоди Гушасп таваччУХ гардад ба номи "Гуштосп" ва гунаи он -  
"Гушасп").

Озаргушасп (Огаг§и$азр)
Яке ном Нузар, дигар чун Зарасп,
Ба майдон ба монанди Озаргушасп (29,7)
Ин ном дар пах/гавй АШгбизЬпазр буда, аз АШгба маънии "оташ" ва 

СизЬпазр: мураккаб аз "дизНп" ба маънии "нару нарина" ва "азр" аст. 
Бинобар ин, номвожаи Озаргушасп маънои "оташи аспи нор"-ро дорад 
(29,4). Дар "Бурхрни кртеъ" ва фар^анг^ои дигар ин номвожа ба таври 
зайл шарху тавзех, ёфтааст, ки аз маънидоди боло тамоман фарк, меку­
над: "Озаргушасп номи оташкадаи Гуштосп аст, ки дар Балх сохта буд 
ва тамоми ганчхри худро он 40 гузошта. Ва Зул^арнайн онро хароб кард 
ва ганчх,оро бардошт. Ва мутлак; "оташкада"-ро низ гуянд ва ба маънии
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"бар|<' хам омадааст ва "оташ" ва "оташпараст”-ро низ гуфтаацц ва номи фа- 
риштаест муваккал бар оташ ва пайваста дар оташ макрм дорад ва маъ­
нии таркибии он оташи чах,анда бошад, чи озар ба маънии "оташ" ва гуш- 
асп ба маънии "чиханда" ва "хезкунанда" омадааст. Ва ин маънй муноси- 
бате тамом ба барк; дорад" (13,47). Маънидоди ин номвожа дар "Гиёс-ул- 
лугот" низ ба "Бурхрн..кдробат дорад. Мухаммад Гиёсуддин дар тав- 
зехи ин номвожа менигорад: "Озаргушасп -  ба маънии оташ и чахднда, ки 
иборат аз барк, а ст ва номи оташхона: чун хдмеша оташ и он шуъпазан 
мемонад, лихрзо ба исми барк, мусаммо гардид. Ва баъзе гуянд, ки ин 
мухаффафи Озаргуштосп аст, чаро, ки бинокардаи подшох, Гуштосп 
буд (аз "Сироч-ул-лугот" ва "Шарх/и Сикандарнома" ва "Рашидй")" (12,22). 
Тибку| хулосаи доктор Мансури Расгагори Фасой "чунон ки дар "Бурхрни к;о- 
теъ" ва дигар фархднгхр омадааст, маъной он "оташи чахачца" нест'1 (9,4). 
Хусайн Шах,иди Мозандаронй (Бежан) Озаргушаспро дар пахлавй ба 
шакли аШг§и§пазр баррасй намуда, нишон медихад, ки ин
номвожа аз руи сохт "руи хам аз се бахр" сохта шудааст: 1) атур 0Ъ_>) = 
озар (№Д оташ; 2) Гушнасп, ки ин низ аз ду бахр (щлсм -  Д.М.) дуруст 
шудааст. Оизап (^й)+азр ( ^ ) .  Сизап дар пах^авй ва форсй ба маънии 
"нар ва нарина" аст. Ва дар бархе аз сурудахри порей ба маънии "анбух," 
хдм омадааст. Маънии Озаргушасп ё Гушасп "оташи аспи нар" ё "оташи ао- 
пи чаханда" мебошад (9,4-5). Муаллиф маънии дувум -  "оташи аспи ча- 
х,анда"-ро такя ба тавзехи "Бурх,они кртеъ" ба анчом расонидааст. Тавре 
ки дар боло зикр шуд, ташрехи дувум (яъне, "спаши аспи чаханда") ба асли 
маънии "Озаргушасп" тавъам набуда, барои собит шуданаш далелхри 
нокрй зарур асг. Хдмзамон шоисгаи таъкид аст, ки Чалили Дустхох, низ муъ- 
т а ^  бар он аст, ки ин номвожа дар "Авесто” -  Отургушнасп ва дар пах,- 
лавй -  Одургушнасп, дар форсй -  Озаргушнасп ё Озаргушнасб ё Озаргу­
шасп ба маънии "оташи аспи нар" мебошад (30,628).

Ба андешаи олимон, Гушнасп ё Гушасп "номе буд, ки дар миёни эрони­
ёни пеш аз ислом бисёр ривоч доштаасг. Чунончй, дар номи бисёре аз 
эрониёни бостон онро мебинем, монанди Бонугушасп, Эзидгушасп, Гавгу- 
шасп, Номдоргушасп, Ойингушасп ва ..." (29,7). Ба ин номгу боз Хрмадон- 
гушасп (Ба кдпб андарун буд Хрмадонгушасп, Ки дар най задй оташ аз 
наъли асп (29,761)), Нардогушасп (Ба пушти сипах буд Нардогушасп, Кучо 
думи шерон гирифтй зи асп (29,532)) афзудан айни матлаб аст.

Хрмин тавр, дар ташаккули як теъдоди номвожахои "Шохнома" чузъи 
"асп” серистифода буда, собит месозад, ки он чун хайвони мукддцае дар 
байни чадцу ниёгонамон макрми хоса доштаасг ва сифатхри бехини он 
гузаштагонамонро хидоят намудаанц, ки ин сифатхоро дар симои ворисо- 
ни худ бубинанд.
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Шерматова Ш. М., 
ст. преподаватель

АКТУАЛЬНОСТЬ ПЕРЕВОДА 
ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ

В настоящее время в эпоху развития экономических отношений и быст­
рых экономических реформ, как никогда важна коммуникация в области 
экономики и соответственно, адекватный перевод такого важного пласта 
языка, как экономическая терминология.

В словарном составе языка большое место занимает терминологичес­
кая лексика, количество которой с каждым годом заметно возрастает. В дан­
ной статье изучаются особенности перевода общеэкономических терминов 
с одного языка на другой. Актуальность исследования обусловлена все­
возрастающим интересом лингвистов к ряду проблем, неразрывно свя­
занных с процессами глобализации мировой экономики.

Термин -  эмоционально нейтральное слово или словосочетание, ко­
торое употребляется для точного выражения понятий и названий предме­
тов. Термин -  это неотъемлемая органическая часть лексической систе­
мы литературного языка. Термины отличаются от других разрядов слов 
своей огромной информационной насыщенностью.

А. Я  Коваленко подразделяет все термины на: а) простые -  состоя­
щие из одного слова -  компенсация; б) сложные, которые состоят из не­
скольких слов и пишутся слитно или через дефис -  зонально-территори­
альный тарифный разряд; в) термины-словосочетания, которые состоят 
из нескольких компонентов -  вынужденное поведение.

Экономические термины представлены в основном сложными терми­
нами или терминами-словосочетаниями. Термины-словосочетания под­
разделяются на две группы:

1. Термины-словосочетания, оба компонента которых являются сло­
вами специального словаря. Они самостоятельны и могут употребляться 
вне данного сочетания, сохраняя присущие каждому из терминов в от­
дельности значения.

2. Термины-словосочетания, в которых, как правило, только один ком­
понент является техническим термином, а второй относительно к словам



об-щеупотребительной лексики. Компонентом этого типа могут быть либо 
два существительных, либо прилагательное с существительным.

Терминология, как система научных терминов, представляет собой подси­
стему внутри общей лексической системы языка. Согласно А  А. Рефор­
матскому, терминология -  это система понятий данной науки, закреплен­
ная в соответствующем словесном выражении. Если в общем языке, вне 
данной терминологии, слово может быть многозначным, то попадая в оп­
ределенную терминологию, оно приобретает однозначность.

При работе с экономической лексикой наиболее трудны для понима­
ния и перевода терминологические словосочетания, созданные лекси­
ческим и синтаксическим способами. Для снятия этой трудности, необхо­
димо владеть основными приемами перевода таких словосочетаний как
а) перевод с помощью родительного падежа существительных -  база 
данных, учет коммерческих операций, сопоставление затрат; 6) упот­
ребление предлогов из различных падежей существительных -  надбав­
ка к курсу акций, управляющий по рекламе, управляющий отелем, зак­
ладная на недвижимость; в) калькирование -  шапка на фирменном блан­
ке, печатный фирменный бланк.

При переводе терминологических сочетаний важно выяснить, в каком 
порядке следует раскрывать значение данного словосочетания. Терми­
нологические словосочетания обычно строятся из существительных в 
единственном числе, а также других частей речи: оборот акций, доход до 
уплаты налогов, перерыв в уплате налогов.

Для перевода родного языка на другой, в частности на русский, эконо­
мических терминов, переводчику необходимо владеть глубокими знания­
ми в той отрасли, к которой относится текст, понимать значение терминов на 
русском языке и знать терминологию на родном языке. При переводе науч­
но-технической и экономической литературы с одного языка на другой, в том 
числе на русский, большое значение имеет зависимость значения термина 
от контекста, так как оно может отличаться в различных узких отраслях.

Экономические термины звучат в устной речи на радио и телевидении. 
Так, большинство ключевых экономических терминов оказались "на слуху" 
у значительной части общества. В этих условиях не могло возникнуть по­
вышенного внимания к активно формирующейся экономической терми- 
носистеме.

В современном терминоведении уделяется все большее внимание воп­
росам функционирования терминов в речи. Терминология рассматривает­
ся как система, организующая особый жанр текста, который играет важней­
шую роль в деловой коммуникации.

При анализе современной практики перевода в области экономики и 
финансов целесообразно вспомнить слова метра отечественного перево- 
доведения В. Н. Комиссарова: "Прежде всего, значительно возросли тре­
бования к точности перевода. Если переводчики художественной лите­
ратуры допускали порой, как известно, всевозможные вольности, то
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это  в худшем случае приводило к искажённому представлению о твор­
ческой манере автора и о литературных достоинствах произведения. 
Однако иска-жение в техническом, коммерческом, дипломатическом 
переводах м огут иметь серьёзные последствия -  политические конф­
ликты , материальные потери, человеческие жертвы. Поэтому сво­
бодный перевод в таких областях признается совершенно недоступ­
ным, и переводчики стараю тся как можно точнее передать все детали 
содержания оригинала, избегая в т о  время буквализма, искажающего 
это  содержание или затрудняющего его восприятие".

Другой лингвист -  переводчик Б. Н. Климко отмечает: "Перевод, соот­
ветствующ их документов, финансово-экономического характера, тре­
бует специальных экономических знаний. Поэтому, как и в случае с юри­
дическими документами, за перевод экономических те ксто в  нужно 
браться переводчикам, специализирующимся в области экономики. Од­
нако опять же, как и в случае с юридическими текстам и переводчик- 
неспециалист может довольно быстро накопить связанные с проек­
том  экономические значения. Именно поэтому филологи, вставшие на 
путь перевода, предпочитают специализироваться в юридической или 
экономической области".

При переводе специальных (финансовых и экономических) текстов тер­
минам следует уделять особое внимание, так как именно они определяют 
информационное содержание специального текста, являясь своеобраз­
ными ключами, организующими, структурирующими и кодирующими спе­
циальную информацию. Одной из особенностей специальных, а также 
экономических текстов является насыщенность специальными термина­
ми. Термины достаточно частотны и играют важную смысловую роль. Они 
так же, как и обычные слова, могут быть многозначны, что создает неяс­
ность и подмену одного термина другмм, поэтому при переводе важно об­
ращать внимание на контекст.

Частоупотребляемые приемом перевода терминов является поиск эк­
вивалента. Эквивалент -  постоянное лексическое соответствие, которое 
точно совпадает со значением слова. Термины, которые имеют эквивалент 
в переводимом языке, занимают важное место при переводе. От этих тер­
минов зависит понимание значения других слов, они дают возможность 
понять характер текста. Однако переводчик не всегда может передать ис­
ходное содержание текста при помощи другой системы терминов. Эта 
проблема обусловлена в первую очередь тем, что языковая система тер­
минов является неповторимой, как и лексическая система в целом.

Причиной уникальности языковой системы терминов являются следую­
щие факты:

-  система терминов является частью лексической системы нацио­
нального языка, а это значит, что  она в той  или иной степени отобража­
е т  его национально-культурную специфику;

-  система терминов отображает область понятий в конкретной дис-
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циплинарной области, которая также может отличаться в разных куль­
турах;

-  система терминов всегда динамична, в ней постоянно происходят 
изменения, как в отношениях между единицами, та к и в содержании о т ­
дельной терминологической единицы-

При отсутствии возможное™ найта подходящий эквивалент, перевод­
чик старается передать содержание термина вышеуказанными способами.

Важным аспектом при переводе экономических текстов является пере­
дача так называемой "безэквивалентной лексики". Безэквивалентные тер­
мины -  интересная для изучения подгруппы. Безэквивалентная лексика, 
характеризуется отсутствием в переводимом языке некоторых понятий 
исходного языка в силу неравномерного развития науки и техники в раз­
ных социумах, различий в реалиях научной действительности, полная не­
возможность найти какое бы то ни было соответствие слову подлинника. 
Это явление безэквивалентности в чистом виде, встречается относитель­
но в быту и в понятии другого народа.

В настоящее время в русском языке есть рад научных терминов, еще не 
имеющих определенного лексического соответствия в других языках. Та­
ковы термины "закономерность", "идейность", которые вызывают труднос­
ти при переводе на некоторые языки и требуют расширительно-описатель­
ного перевода в применении к контексту.

Отсутствие точных и постоянных лексических соответствий тому или ино­
му термину отнюдь не означает ни возможности передать его смысл в кон­
тексте (хотя бы и описательно и не одним словом, а несколькими), ни его 
непереводимости в будущем.

История каждого языка свидетельствует о постоянных изменениях сло­
варного состава и связи с постоянными изменениями в жизни общества, с 
развитием производства, культуры, науки. Вместе с обогащением и расши­
рением словаря увеличиваются и возможности перевода. Из истории языка, 
известно о том, как многие иностранные слова, первоначально представ­
ляющиеся трудно переводимыми, впоследствии были переведены, наш­
ли отражение, и переводчик, сталкиваясь с такими словами в подлиннике, 
уже ничего не должен ни искать, ни заново создавать, а пользуется готовы­
ми средствами передачи. Часто безэквивалентная лексика представляет 
собой реалии, то есть слова, под которыми следует иметь в виду "наимено­
вание элементов быта, истории, культуры и т. д. данного народа, страны, 
места, не существующие у других народов, в других странах и местах’1.

Во все времена можно было проследить стремление приблизить напи­
сание иноязычных слов средствами своего языка как можно ближе к его 
звучанию. Однако этот процесс осложнился не только фонологической раз­
новидностью языков, но и также и отсутствием научного осмысления явле­
ния в целом. Почти отсутствовали и попытки унификации средств его пере­
дачи. Вот почему в практике перевода утвердились лишь некоторые воз­
можное™ более или менее достоверные чужими средствами своего языка.
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Следует подчеркнуть, что безэквивалентная лексика слабее представ­
лена в научно-технической литературе, здесь она выступает лишь в роли 
терминов, которых всегда приходится много на страницу текста.

Большинство трудностей при передаче безэквивалентной лексики свя­
зано с тем, что в переводном языке отсутствует эквивалент из-за отсут­
ствия в культуре носителей этого референта. Существует также понятие 
ложной безэквивалентности. Ложная безэквивалентность -  это субъект­
ное, кажущееся отсутствие эквивалентов в языке перевода в силу недо­
статочных знаний отдельного переводчика, но которые вполне могут быть 
найдены более находчивым переводчиком.

Для того чтобы успешно передать значение слова, переводчик должен 
обладать определенным фондом знаний, связанных как с нормами речево­
го поведения, так и с эксгралингвистическими знаниями различного харак­
тера, прессупозитивными, энциклопедическими, фоновыми. Чтобы пра­
вильно перевести безэквивалентную лексику определенного языка необ­
ходимо быть знаком с традициями, культурным наследием данной страны.

Только тот человек, который проживает в определенной стране и непо­
средственно знакомый с реалиями ее жизни, даст более подробный ком­
ментарий. Переводчиком раскрывается смысл, в котором данное слово 
или словосочетание употребляется в настоящее время с учетом нацио- 
нально-культурного компонента. Он старается преодолеть лингвистичес­
кий барьер, передавая фоновые знания о предмете и пытаясь проникнуть 
в суть того или иного явления.

Экономический перевод, содержащий минимальную ошибку или даже 
опечатку, может привести к неприятным последствиям, поэтому перевод 
экономических текстов требует от переводчика высокой ответственности, 
умения концентрировать внимание, тщательности и аккуратности в дета­
лях. Бесспорно, экономический перевод, предполагает знание предмета 
перевода, владение экономической терминологией, спецификой эконо­
мического стиля, изложение и умение передать содержание документа.

В дополнение к основам теории экономики и менеджмента грамотный 
экономический перевод требует знания тонкости финансовой отчетности 
в разных странах, при том, что постоянно появляются новые требования, 
а старые стандарты отмирают. По этой причине переводчик, осуществля­
ющий перевод текстов экономического содержания, должен знать прин­
ципы построения официальных экономических документов, как в своей 
стране, так и в стране, языком которой делается перевод, владеть скру­
пулезностью и повышенным вниманием к мельчайшим деталям, высоким 
уровнем знания языка и безупречным владением терминологией.

В связи с этим экономисты и лингвисты, осуществляющие перевод 
экономических терминов, занимаются постоянным изучением специаль­
ной экономической терминологии, повышая свою квалификацию. Это так 
же помогает унифицировать экономический перевод и обеспечить его эк­
вивалентность на более высоком уровне.
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.ПЛЕН НА РОДОП РЯШДИ ИЦТИСОДаЩй!

Холшехова С. А., 
ляуаллнман калон

НАКШИ БОЖАХ.ОИ ТУРКИГУНАИ ТОЦИКЙ 
ДАР ТАКМИЛИ ЗАБОНИ РУСИИ КАДИМ

Вожахои калидй: забони точикй, забони русии кадим, таркиби пу- 
гавй, забони адабй, шевахр, робитаи байни забонхр.

Далелхри аз матнхри русии кадим ба дастомада нишон меди^анд, ки 
забони точикй баробари забон^ои германй, юнонй, лотинй, романй, турки дар 
вусъати таркиби лугавии забони русии кадим накали муайян бозида буда- 
аст. Му^кдои^и рус П. Я. Черных дар як маврид менависад, ки асли вожаи 
изъяни ба воситаи забонхри турки ба русии кадим рох;ёфта калимаи зиёни 
форсй-точикй будааст.

Ачиб аст, ки як ^иссаи чунин калимахр имруз аз таркиби лугавии забо­
ни адабии точикй низ хорич шудаанд, вале дар шеваю лах,ча^ои он 60191 
мондаанд. Дар ин макрла кушиш шудааст, ки рочеъ ба вижагихри корбур- 
ди х^мин гуна вохадхри лугавй чанд ишора карда шавад. Бояд гуфт, ки як 
крем и ин гуна калимахр хрло дар аксари шеванои точикй ба кор мераванд, 
хрссаи дигарашон танхр дар баъзе лахчахри точикй махфуз мондаанд. 
Дигар ин ки онхр аз чих^ти мансубияти забонй низ якхела нестанд: баъзе- 
яшон бунёди эронй доранд, х;иссаи дигарашон ба забонхри турки тааллук; 
доранд, гурухр сеюмашон эрониасл бошанд х^м, дар тули таърихи дуру 
дарози мавчудияти худ ба дигаргунихри муайяни шаклй дучор шудаанд. 
Бино бар ин, мо онхрро аз лихрзи тааллук; доштанашон ба чунин забонхр 
ва доираи гврдишашон дар як ё якчанд лахча тах^ил хох,ем кард
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Тавре ки ишора шуд, бархе аз ин гуна капимахр унсурхои аслии тоники 
буда, решай эронй доранд. Ин чр ба сифати мисол вожаи бораро, ки дар 
матнхои русии кддим ба гунаи ворь ба кор рафтааст, овардан мумкин асг. 
Дар "Лугати забони русии аортой XI—XVII" калимаи номбурда "ограда, 
заграждение" эзох; дода шудааст (8, вып. 3, с. 27) ва чун далел чумлаи 
зерин оварда шудааст: А псковичи... усрьтоша их на Броду от Выбуга, а 
броды вси бяху заворены ворами (8, вып. 3, с. 27-28). Ин 40 асли калимаи 
ворь хисоб ёфтани вожаи бора аён аст. Бора дар лугатномахри тоники 
"девори кдлъа, хисор; девори шахр, хоктудаи баланд дар гирдогирди шахр 
ё кдлъа" (9, х.1, с. 203), "девори кдлъа, хисор; хоктеппаи баланд дар гмр- 
догирди шахр" (10, х.1, с. 230) шарх, дода шудааст. Дар "Фархднги тафси- 
рии забони точикй" дар шакли бору низ истмфода гардидани ин калима кдйд 
шудааст (10, х.1, с. 230). М. Фасмер ишора намудаасг, ки калимаи вор бо ун­
сурхои лугавии вар, ворок, обора алокд доштаасг (11, т.1, с.350). Шакли 
кддимтари ин вожа уага будааст (3, х.1, с.451).

Елань низ аз чумлаи хамин гуна вохидхои лугависг. Забоншинос Хаса­
нов А. дар бораи робитаи вожаи ялангй (ба маъной "чои кушод, васеъ, 
васеъгй") бо яла (ба маъной "кушода, сардодашуда, рах;о, озод") мулохи- 
заронй намуда к^йд кардааст, ки ин калима ба хдмин шаклу маъно (яъне 
ялангй ба маъной "чаи кушод, васеъ, васеъгй") дар забони ягнобй низ то 
Хол ба кор мерафтааст (12, с. 81-82). М. Фасмер дар лугаташ калимаи 
елань, ялань-ро зиф намуда, онро "луг, поляна, просторная просека в 
лесу" эзох додааст ва таъкид кардааст, ки ин вожа дар шакли шевагии 
еланка низ ба кор мерафтааст (11, т. 2, с. 13). Асли баромади ин калимаро 
аз забонхои турки донисга, онро бо вожахри бошщирдиву тотории... ]а!ап 
ба маъной "водй, сахро, хрмворй" мукриса менамояд (хамон ч°)-

Дар "Лугати забони русии асрхои XI—XVII" капимаи номбурда "луговая 
и полевая равнина; обширная прогалина в лесу*’ эзох ёфтааст (8, вып. 5, 
с. 44). Дар сурати ба эътибор гирифтани робитаи калимаи ялангй бо яла 
чунин тахмин кардан мумкин аст, ки он дар асп туркй набуда, калимаи 
точикиест, ки ба воситаи забонхои туркй ба забони русии цадим ик^ибос 
шудааст. Ин андешаро бо чунин далел исбот кардан мумкин асг, ки вожаи 
яла хануз дар "Шохнома"-и Фирдавсй, осори Низомии Ганчавй ва амсоли 
инхо ба кор рафтааст, яъне он дар асрхое мавриди истифода кдрор ги- 
рифтааст, ки аксари забонхои туркии зифшуда вучуд надоштанд.

Калимаи мавриди тахлил дар матнхои кддими русй, ки ба солхои 1675 
ва 1683 мансуб хастанд, дучор меояд: •. .и елани, и степи, и льсъ всякой 
есть (8, вып.5, с. 44). А изъ Томского города въ киргискую землю исперва 
отъ  города версть съ тр и тц ать  еланью, съ птго  мьста ити  черным 
льсом ломомъ версть двадцать, а послъ то го  еланьми и степми (8, 
вып. 5, с. 44).

Тавре ки ишора гардид, хиссае аз чунин калимахо шакли туркй шриф­
та, то андозае аз асли худ дур рафтаанд, ки аксари мухакдокрн дар муай­
ян намудани рохи пайдоиши онхо иштибох кардаанд. Унсури лугавии кцмиз



метавонад мисоли равшани чунин калимахр бошад. Дар забони русии к^- 
дим он ба гунахри кумузь, кумыз ва кумысь мавриди истифода к^рор ги- 
рифтааст: В то же время половцы напилися бяхуть кумыза. Пьеши ли 
черное молоко наше питье кобылии кумузь. Во все посты... кумысы ко­
был (ь) и пили (1 1 , вып. 8, с. 120).

Дар забони муосири точикй калимаи к^миз барои ифодаи маънои "шири 
асп" ба кор рафтааст, аммо дар осори а>у1и адаби асримиёнагии точик он 
ба гунаи гумез ё кумез дучор омада, маънои "палидй, нахосат"-ро ифода 
менамуд (ниг. 9, с. 289, 573). Мухаккикрни барчасгга В. С. Расторгуева ва 
Д. И. Эделман муайян кардаанд, ки решай вох^ди лугавии мазкур ба дав- 
ра^ои хеле кадим рафта мерасидааст. Он ибтидои худро аз вожаи мурак- 
каби дауа-таега ба маънои "пешоби гов" гирифтаасг (ниг. 5, т. 3, с. 211).

Дар робита ба корбурди ин гуна капима^о бояд афзуд, ки рочеъ ба 
аспи баромади баъзеи чунин вох,ид^ои лугавй байни олимону фар^ангни- 
горон ба^с^о вучуд доранд. Унсурхри лугавии бугай ва ^ирмиз низ аз 
Чумлаи ^амин гуна калима^о мебошанд. Аз як ишораи М. Фасмер чунин 
бармеояд, ки доираи маъноии унсури лугавии аввал баъди ба забони русй 
и^гмбос шудан васеъ гардида, баробари маънои "некладеный бык" боз 
дар ифодаи "рычаг, лом” низ меомадааст. Маълум мегардад, ки ин во^и- 
ди лугавй ба забони поляки низ дар шакли ЬиНа] ва Ьида] ро^ ёфта буда- 
аст. Лугатшиноси номбурда ин капимаро дар забони русй ик^ибос аз забон- 
>̂ ои турки медонад (11, т. 1, с. 228). Вале профессор Хасанов А. дар ната- 
Чаи мукрисаи шакпхри хрзира ва гузаштаи ин вожа ба хулосае омада навиш- 
тааст, ки "гуру^и вожатой бук^а, бук;-бук, ибтидои худро аз Ь(Ь)аик-, Ь(Н)ик, 
Ь(Ь)аид гирифта, решай онхр, дар навбати худ, ба унсури ^индуаврупоии 
кадим ЬЬикко рафта мерасад ва дар забони х;индии бостон аз он ЬНик дар 
баёни маънои "бонг” , Ьикка "буз", Ьиккай Ьиккауай "аррос задан, аккос кар­
дан" пайдо гардидаанд. Туркй набудани асли пайдоиши ин вожахрро ин 
нукта низ собит месозад, ки унсур^ои лугавии тазаккурёфта имруз дар акса­
ри забон^ои эронй бо каме тафовути овозй мустаъмаланд" (12, с. 32).

Дар хусуси калимаи цирмиз забоншинос А. Бухоризода муло^изаронй 
карда, онро шакли муарраб шуморидааст ва таъкид намудааст, ки ин унсу­
ри лугавй замоне ба арабй аз ким-кадом забони х^ндуэронй ё дигар шохаи 
х^ндуаврупой ик^ибос гардидааст (ниг. 2, с. 26). Мухаммад Гиёсуддини 
Ромпурй дар асл курмкиз будани курмизро эзо>̂  дода навиштаасг, ки он 
"кирме аст, ки бад-он кизро, яъне ришамро ранг.. кунанд, ” ... баъдан тах- 
фиф карда, крфи дуввумро х^зф кардаанд, к^рмиз шуд" (6, с.131). Эрон- 
шинос М. Н. Боголюбов дар асл аз асосу пасванди -га сохта шудани ин 
унсури лугавиро к^йд намуда овардаасг, ки он сарчашмаашро аз вожаи 
кптнга, кптига-и эронии кадим шрифтаасг ва дар забонхри сугдй, ягнобй, 
арманй, х^ндии кадим ба шакпхри ба худ хос ба кор рафта будааст (ниг.1 , 
с. 42). Аз ин гуфтахр чунин андеша ба сар мезанад, ки калимаи ^ирмиз 
эрониасл буда, аз руи крнуну кридаи мутобик^™ овозй дар чандин забон­
хри эрониву гайриэронй шакп дигар кардааст. Он ба забони русии кадим ба
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гунахри кирмизь ва кирмызъ (8, вып. 7, с.134) рох, ёфта, номи як навъи 
ранфо ифода мекардааст: На краску 50 золотниковъ шафрану..., четь 
фунта кирмызу 25 алтынъ... (8, вып. 7, с.134).

Алокдмандона ба масъалаи мавриди тах,ил бояд гуфт, ки як х^сми 
чунин калимахр вок,еан ба забонхри туркй тааллук, доранд. Маълум меша­
вад, ки ин гуна вохадхри лугавй дар асрхри хеле пеш ба таркиби лугавии 
хар ду забон: точикй ва русй дохил гардида, ба шаклэри ба худ хос дар 
он'р истифода шуда будаанд. Масалан, вожаи каууптак-и туркй (ба маъ- 
нои "зирбонидан") ба забони точикй дар шакли кдвурдок;, ба забони русии 
кадим дар шакли кавардак и^гибос гардидааст. Дигар ин ки ин калима дар 
забони точикй танхр маъной “гушти зирбонида мондашуда"-ро дошта бо­
шад, пас дар забони русй он маънохри "бетартибй, саргумй" ва "хурок, 
хурдании мох^гй"-ро дорад (11, т.2, с. 153). Аз ишораи дар "Лугати забони 
русии аср^ои Х1-ХУН" омада маълум мегардад, ки дар забони русии >адим 
ин вохади лугавй фак^т маъной "порчаи хурди хурданй аз гушт ё мох,и ’-ро 
доштааст (8. вып. 7, с. 10). Ба ^атори чунин унсурхри лугавй боз кали- 
махри кутур (дар русии кадим кутыр- 8, вып.8. с. 149), мулчок; (дар русии 
кадим мунчакь -  8, вып. 9, с. 307), култук; (дар русии кадим култукь ва 
кулдакъ, -  вып. 8, с. 116), чапон (дар русии кр-дим жупан -  8, вып. 5 . с. 
124) ва монанди ин^о метавонанд, мансуб бошанд. Апбатта, оид ба ман- 
субияги забонии к^сме аз чунин калимаро байни му^акдонрн аиадаи ягона 
вучуд надорад. Масалан, унсури лугавии жупанро М.Фасмер "куртаи кутох^ 
гарми болой" эзо^ дода, дар забонхри украинй, булгорй (ба маъной "либо- 
си гарми болой"), чехи (ба маъной "хилъат”), полякй (ба маъной "хилъата 
шабпуш") истифода шудани онро ^айд намудааст (11, т.2, с.66). Баъзеи 
чунин вохад^ои лугавй дар матнхри русии кадим дар чандин вариант дучор 
меоянд. Калимаи кумгон аз чумлаи хрмин гуна вох,идх,ои лугавист. Дар 
"Лугати забони русии аср^ои Х1-Х\/П" ин вожа дар шаклхри кубгань, куб- 
банъ, кугань, кулгань, кумганъ, кунгал, кунган ва амсоли инхр ба кор раф­
тааст: Купган мъдной малой (8, вып. 8, с. 102). А заплотил я ему Федоту 
четырнадцать (ь) куганов вина (8, вып. 8, с.103). Купил в Великом Новего- 
родь 6 кумганов... (8, вып. 8, с. 117). Велъно починить в миленку царя... 6 
кунгаловъ... (8, вып. 8, с. 117).

Чунон ки дар боло ишора шуд, чунин калимаро аз чихдти истифода 
гардиданашон дар як ё якчанд шеваю ла^ча аз ^амдигар фарк, мекунанд. 
Масалан, дар забони русии кадим во^иди лугавии деверь, диверь ё дьвер 
истифода мегардид: Кь свекровемъ и къ деверемь, велико стыдьные 
имьху (7, с. 148). Девку мою Аришку... дьверья мои ко мне прислали (8, 
вып. 4. с. 197).

Аз як маълумоти М.Фасмер муайян мегардад, ки ин унсури лугавй дар 
аксари забонхри хундуаврупой, мисли булгорй, чехй, сербохорватй, лати- 
шй, литовй, словенй, ^иадии кадим, юнонй, арманй вучуд дошта, хрмаи чу­
нин шакпхр асли баромади ягона доштаанд Дар забони точикй хрло ин ка­
лима истифода намешавад, вале дар шеваи чанубии он то имруз ба кор
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меравад. Мухдк^крн Р. Л. Неменова ва Г. Цураев хрнгоми тахрили кали- 
ма^ои ифодакунандаи мафхуми хешутаборй крйд кардаанд, ки вох,иди 
лугавии мазкур ба кртори истилох^ои ифодакунандаи мафхуми хешута- 
бории гайрихрмхунй дохил гашта, маънои "додаршуй”-ро доштааст (4, с. 
196). Хрмин мухрккикрн аз чих^ти интишори локалй ин калимаро ба кртори 
вожахре мансуб донистаанд, ки дар тамоми лахчахри шеваи чанубй исти­
фода мегарданд (хрмон 40). Аммо калимаи мазкур дар хрч кадом ла^ча^ои 
шимолй дучор намеояд, балки бар ивази он вожаи туркии к^йнй ё крйинй 
ба кор меравад.

Хрмин тавр, вох 1̂дх,ои лугавии кухрни точикй дар забони русии кдцим 
ба гуна^ои ба худ хос истифода шуда, баробари ба тагйироти шаклй ду­
чор гардиданашон боз та^аввулотм муайяни маъноиро низ сар гузаронида- 
анд. Аксари чунин калимахр дар ин ё он шакпи ало^да ба кор рафтаанд, 
вале дар якчанд вариант истифода шудани куюме аз онхр низ ба назар 
мерасанд. Бояд таъкид намуд, ки гурух^ муайяни чунин калимаро хрло аз 
доираи забони адабии точикй берун мондаанд, вале дар як ё якчанд ше- 
ваю ла^чахри точикй бокй мондаанд.
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Роль тюрковидных таджикских слов в 
усовершенствовании древнерусского языка

Ключевы слова: таджикский язык, древнерусский язык, словарный 
состав, литературный язык, диалекты, межязыковое отношение.

В статье проанализированы способы отображения особых и тюрко-
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видных слов в древнерусском языке. Автором выявлено, что большая часть 
подобных слов на начальном этапе заимствования в древней русским ис­
пользовались в нескольких вариантах, позже, в замену всем видам стал 
развиваться только один.

Путём веских доказательств установлено, что большинство тюрковид­
ных слов имеют подлинные таджикские корни. Обнаруживается, что подоб­
ные слова с таджикского в лексический состав древнерусского перешли 
посредством тюркских языков.

ПАЁМ ВА РОВДОИ РНШДИ ИЦТИСОД

Ашрапова М. К., 
ст. преподаватель

ЛИТЕРАТУРНЫЕ ЯЗЫКИ
На определенных этапах развития общества возникают и функциони­

руют литературные языки. Учение о литературных языках является не­
пременным компонентом современной лингвистической теории. Это уче­
ние сложилось первоначально в работах непосредственных созидателей 
литературного языка таких, например, как Данте и Ломоносов, Руставели 
и Ронсар. Особенно интенсивно разрабатывается теория литераг/рного 
языка в современном языкознании.

Литературным языком называется исторически сложившаяся обрабо­
танная форма языка народности или национального языка. Литературный 
язык как высшая форма языка характеризуется богатством словарного 
состава, упорядоченностью грамматического строя (в том числе орфог­
рафических и пунктуационных правил), развитой системой стилей.

Ф. П. Филин, определяя существенные признаки литературного языка, 
писал: "Из многочисленных свойств современного русского литературно­
го языка, на мой взгляд, нужно выделить следующие: а) способность 
выразить все знания, накопленные человечеством во всех областях его 
деятельности, семантическую всеобщность, что обусловливает его по­
ливалентность, т.е. употребление во всех речевых сферах; б) общеобяза­
тельность его норм как образцовых для всех тех, кто им владеет и пользу­
ется, независимо от социальной, профессиональной и территориальной 
принадлежности; в) стилистическое богатство, основанное на наличии раз­
нообразных вариантов для обозначения одних и тех же семантических 
единиц (с дополнительными оттенками или без них) и средств для особых 
значений, уместных только в определенных речевых ситуациях".

Письменная и устная речь. Литературный язык буквально означает 
"письменный язык". Литературный язык, действительно, имеет письмен­
ную фиксацию и это составляет его существенный признак. Однако отож-
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дествлять понятия "письменный язык" и "литературный язык” нельзя. Во- 
первых, не всякая письменная фиксация есть литературная речь, и, во-вто­
рых, литературный язык выступает не только в письменной, но и устной 
форме; имеется две формы литературного языка.

Литературный язык -  это не только язык письменности (художествен­
ной литературы, научных исследований, газет и журналов), но и устный 
язык государственных и общественных учреждений, школы и театра, ра­
дио и телевидения. Литературным языком люди пользуются и при бытовом 
и семейном общении. Между письменной и устной речью различия бывают 
стилевые и структурные. В тех случаях, когда между письменной и уст­
ной речью литературного языка наблюдается только стилевое и функцио­
нальное различие, письменная речь характеризуется большей строгостью, 
более тщательным отбором слов и отшли-фованностъю построений.

Различие между устной и письменной формами литературного языка 
могут быть более значительными. Так, в чешском отличия между устным и 
письменным языком настолько значительны, что некоторые языковеды рас­
сматривают их как разные структурные образования -  письменный чешский 
язык и разговорный чешский язык. Травничек в предисловии к "Грамматике 
литературного чешского языка" специально оговаривает, что "разговорный 
литературный язык включает свою часть так, что его основные грам­
матические особенности вводятся среди выразительных средств об­
щего литературного языка или вне его, часто лишь в виде заметок".

Различие устной и письменной форм общего языка может приводить к 
тому, что при изучении родного языка (как это наблюдается в Китае и 
Японии) пользуются хрестоматиями с двумя вариантами -  на письменно­
литературном и разговорном. Расхождение международно-разговорным 
и письменным языками имеет место в Индии, в странах арабского Восто­
ка. Это расхождение касается не только лексики, но и грамматики. Так, в 
письменной арабской речи, более традиционной, имеются падежные фор­
мы имени существительного: китабун (книга, им. п.) китабан (книгу, вин. 
п.) и китабин (книги, род. п.); в разговоре употребляют только одну форму
-  китаб.

Литературный язык и языковая норма. Литературный язык противо­
стоит диалектному и индивидуальному многообразию. Его противопос­
тавляют диалектам, называя общенародным. Литературный язык, объе­
диняя и цементируя речь всех гово-рящих на данном языке, выступает в 
то же время как упорядоченная, правильная и обязательная норма.

Узус диалектов характеризуется только интуитивным представлени­
ем о правильном и неправильном, ослабленной императивностью, избы­
точной вариантностью, не привязанной к стилям и коммуникативным участ­
кам. Литературный язык нормирован и кодифицирован, т. е. закреплен в 
словарях и грамматиках современного языка.

Норма литературного языка устойчива и консервативна. "Суть всякого 
литературного языка, -  писал Л. В. Щерба, -  в его стабильности, в его 
традиционности". Литературным языком называется исторически сложив­
шаяся обработанная форма языка народности или национального языка.
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Литературный язык, как высшая форма языка, характеризуется богатством 
словарного состава, упорадоченностью грамматического строя (в том числе 
орфографических и пунктуационных правил), развитой системой стилей).

Норма литературного языка опирается на языковой узус (т.е. на массо­
вое и регулярное словоупотребление) и одобрение данного словоупот­
ребления со стороны образованной части общества. Будучи конкретно­
историческим явлением, норма литературного языка, изменяется, дви­
жется от старого к новому качеству.

Так, в современном русском литературном языке допустимы вариан­
ты: тракторы -  трактора, чайка -  чайку, в цехе -  в цеху, спазм -  спазма, за­
тапливать -  затоплять, лаконичный -  лаконический, рецензия на книгу и о 
книге и т. п. Вариантность литературного языка более значительна в уст­
ной речи, где в большей степени допускается употребление простореч­
ных форм, индивидуального речевого стиля. Например, в повести Г. Семе­
нова "Уличные фонари" так рассказывается о таком варьировании: "Когда 
они садились за стол, чайник уже начинал шуметь на плите, и сразу же 
после еды они чай пили"... Именно "чай пили", а не пили чай\ Глагол и су­
ществительное объединялись таким образом в одно сложное слово, в не­
кий глагол, который можно даже спрягать: "Я чай пью”, "Он чай пьет” / Ког­
да кто-нибудь звонил по телефону и звал Демьяна Николаевича, Татьяна 
Родионовна говорила: "А мы сейчас чай пьем".

Узус -  принятое употребление, речевой обьнай (от лат. й$и& -  упот­
ребление, обычай); узуальный -  вытекающий из узуса, принятый (в проти­
воположность окказиональному; от лат. оссазю -  случай).

Литературная норма более строга в области орфографии и более ли­
беральна в области произношения, а также словоизменения и сочетания 
слов. Формальное варьирование и синонимика делают литературный язык 
могучим средством общения и выражения мыслей, главной нормой язы­
ка, его общенародной формой. Все остальные разновидности и отклоне­
ния подчинены этой главной норме языка -  основе его варьирования.

Литературная норма, укрепляемая широтой употребления и авторитет­
ностью источников (писателей, государственных деятелей, ученых и учи­
телей), оказывает влияние на развитие самого языка. Эта двойственная 
природа литературной нормы (извлечение из практики и предписание прак­
тике) хорошо была охарактеризована М. В. Ломоносовым (он имел в виду 
нормативную грамматику): 'Тупа оратория, косноязьнна поэзия, неоснова­
тельна философия, неприятна история, сомнительна юриспруденция 
без грамматики. Й хотя она о т  общего употребления языка происходит, 
однако правилами показывает путь самому употреблению".

Литературный язык -  язык художественной литературы в утверждении 
и распространении литературной нормы большая роль принадлежит писа­
телям. Так, история русского литературного языка воплотилась в произ­
ведениях Ломоносова и Фонвизина, Карамзина и Крылова, Пушкина, Лер­
монтова и Гоголя, Толстого, Некрасова и Чехова, Горького, Маяковского и 
Шолохова. Писатели, мастера художественного слова показывают, как 
надо обрабатывать язык своего народа, как использовать богатства лите-
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ратурного языка.

Эта двойная связь литературной нормы (с традицией и народно-разго­
ворным языком) была осознана Пушкиным и стала руководящей в его 
практической деятельности. "Разговорный язык простого народа... -  пи­
сал А. С. Пушкин, -  достоин также глубочайших исследований. Альфие- 
ри изучал итальянский язык на флорентийском базаре: "не худо нам ино­
гда прислушиваться к  московским просвирням. Они говорят удивительно 
чистым и правильным языком". "Письменный язык, -  также отмечал 
Пушкин, -  оживляется поминутно выражениями, рождающимися в разго­
воре, но не должен отрекаться о т  приобретенного им в течение веков. 
Писать единственно языком разговорным -  значит не знать языка".

Большая роль писателей в утверждении и распространении литератур­
ной нормы, а литература в общественной жизни приводит иногда к мысли о 
том, что литературный язык -  это язык художественной литературы. Это, 
конечно, неправильно.

Язык художественного произведения, во-первых, содержит не только 
литературно-нормированную речь, но и индивидуальный стиль автора и 
речь персонажей, которые создаются автором. Стилизованные художе­
ственные тексты и речь персонажей предполагают отступление от нормы, 
создание индивидуального слога и выразительного текста. Вот как, на­
пример, говорит дед Щукарь из романа "Поднятая целина" М. А. Шолохо­
ва: "...Со мной до скольких разов серьезные случаи происходили. Перво- 
наперво: родился я, и бабка-повитуха моей покойной мамаше друзу сказа­
ла: 'Твой сын, как в лета сойдет, генералом будет. Всеми статьями шиба­
ется на генерала: й лобик у него, мол, узенький, и головка тыквой, и пузцо 
сытенькое, и голосок басовитый. Радуйся, Матрена!" А через две недели 
пошло навыворот супротив бабкиных слов...". Читатель замечает отступле­
ния от правильной речи в рассказе деда Щукаря, и это подчеркивает ли­
тературную норму и одновременно создает речевую характеристику об­
раза Щукаря. В романе А. Н. Толстого "Петр Первый" не только речь пер­
сонажей, но и авторское повествование включает историческую лексику 
и старинные слова, например: "Иноземцы, бывавшие в Кремле, говорили 
с удивлением, что, не в пример Парижу, Вене, Лондону, Варшаве или 
Стокгольму, царский двор подобен более всего купеческой конторе. Ни 
галантного веселья, ни балов, ни игры, ни тонкого развлечения музыкой. 
Золотошубные бояре, надменные князья, знаменитые воеводы только и 
толковали в низеньких и жарких кремлевских покоях, что о торговых сдел­
ках на пеньку, поташ, ворвань, зерно, кожи... Спорили и лаялись о ценах. 
Вздыхали что, мол, вот земля обильна и всего много, а торговля плоха, 
обширны боярские вотчины, а продавать из них нечего".

Второе отличие языка художественной литературы и литературного 
языка состоит в том, что последний является не только средством худо­
жественного отражения действительности и эмоционального воздействия; 
литературный язык выступает орудием общения также в сфере общест­
венно-политической жизни и науки. Литературный язык полифункциона- 
лен, и это создает стили литературного языка, предназначенные для раз-
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ных сфер общения и выражения разных типов сообщения.
Книжный тип языка, кроме языка художественной литературы, вклю­

чает деловой сталь и научный стиль. На стыке научного и художествен­
ного сталей образуется научно-популярный стиль; на стыке делового и ху­
дожественного стилей образуется публицистический стиль.

Аннотация
В докладе даются определения литературному языку, литературной 

норме, письменной и устной речи.
Литературным языком называется исторически сложившаяся обрабо­

танная форма языка народности или национального языка. Литера-тур- 
ный язык, как высшая форма языка, характеризуется богатством словар­
ного состава, упорядоченностью грамматического строя (в том числе ор­
фографических и пунктуационных правил), развитой системой стилей.

Норма литературного языка опирается на языковой узус (т. е. на мас­
совое и регулярное словоупотребление) и одобрение данного словоупот­
ребления со стороны образованной часта общества. Будучи конкретно­
историческим явлением, норма литературного языка, изменяется, дви­
жется от старого к новому качеству.

Ключевые слова: литературный язык, лингвистика, языкознание, 
письменная и устная речь, литературная норма, книжный тип, художе­
ственная литература.
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ВОИЗОНИ АДАБИЁТ
Сарзамини Машри^и бостон дар таърих суханварони забардастро ба 

майдони илму адаб оварда, машхури олам гардонидааст. Суханварй дар 
Шарцбо дини мубини ислом алок^мандй дошта, бо номхри "Хатиб", Воиз", 
"Киссахон", "Ровй", "Наттсн{' ва монанди инхр дар чомеа муаррифй Менаму- 
даанд. Бояд эътирсх|э намуд, ки сарчашмаи асосии суханварони адабиёта 
форсу точик адабиёта Юнонзамин ва суханварони он: Юлий Сезар, Ситсе- 
рон, Арасту, Афлотун, Сукрот, Букрот ва дипарон будаанд.

Сарчашмаи дигар суханварони Араб: хатиби Розй, хатаби Мисрй, ха- 
таби Димишк^ дар замони зиндагй ва баъд ба унвони суханрон будааст.
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Саидчамолиддини Асадободй илова бар Соири фозил, хатмби забардасге 
будааст.

Низомии Арузии Самарк^ндй, Хусайн Воизи Кошифи, Зайниддин Мах,- 
муди Восифй аз тоифаи воизони машхури адабиёти форсу точик ба шу- 
мор мераванд. Зайнидцин Махмуди Восифй баробари воизи бех^гарини 
замони худ будан аз устодаш Х,усайн Воизи Кошифй хеле пеш рафта буд. 
Дар ин бобат устодаш чунин бах;о додаст: "миёнаи ману у (Восифй) храмин 
цадар фарк, хдст, ки ман хушовоз нестам ва у  овози хуш дорад".

Махррати шеърхониву суханварй доштани аглаби шуарои форсу то- 
Чик маълуми х,амагон аст. Илова бар ин асос майората сурудан доштани 
офарандагони каломи бадеъро гузаштагон ^ак^к^тбинона зикр кардаанд: 

Рудакй чанг бигрифту бинавохт,
Бода андоз, ки у суруд андохт.
Давлати Сомониён ба суханварони замон эътибори хоса медод. Сох^б- 

к^рони шоирон Абуабдулло^и Рудакй чунин навиштааст:
Шоир Шах/иду шухра Фароловй,
В-ин дигар ба чумла хама роеи.
Академик А. Мирзоев дар асар^ои бунёдии худ "Абуабдуллох;и 

Рудакй", "Рудакй ва инкишофи газал дар асрх,ои Х-Х \/" макрм ва марта- 
баи шоирро хрматарафа тах^ил ва тах,к^ намуда, навиштааст: "Рудакй 
бо номи Мачровй шогирди босадокрт дош т". Дар ин хусус порчаи зерин 
низ гуво^й меди^ад:

Эй Мач, кунун ту шеъри ман азбар куну бихон,
Аз ман дилу сиголиш, аз ту тану равон.
Кури кунему бода хурему бувем шод,
Буса дих,ем бар ду лабони паривашон.
Аз мисолхри боло маълум мегардад, ки баъзе шоирон ровиёни худро 

доштанд.
Нависандаи заковатманди точик Сотим Улугзода дар романи "Фир­

давсй" дар бораи Абудулаф, ки хрмсаба^и Хушанг -  писари Фирдавси 
буд, маълумоти хубе додаст. Аз мутолиаи асар муайян мегардад, ки Абу­
дулаф дар хдку|кдт ровии хушбаён ва бомахррат буда, дар чамъомадх,ои 
акобирони замони хеш шунавандагонро мафтуни куроати худ гардонида, 
таваччух?1 эшонро ба даст оварда будааст. Абудулаф чун шогирд ва ровии 
Фирдавс то охири х;аёти шоир хидмат кардааст.

Бузургони адаб суханвар ва суханвариро хуб пазируфта гуфтаанд: 
суханварй бо каломи зебо ва лах̂ ни шево баён кардани макрад, чалб на­
мудани таваччУ^ 1 шунавандагон ва сухан гуфтан донистаанд. Низомии 
Ганчавй суханвариро "нахустин падида ва офаридаи Худованд ва сояи 
пайгамбари у ба одам пиндошта, чунин навиштааст:

Крфиясанчон, ки сухан баркашанд,
Ганци ду олам ба сухан даркашанд...
Он ки тарозуи сухан сохта кард,
Бахтоваронро ба сухан пухта кард.
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Булбули аршанд суханпарварон,
Боз чи монанд ба он дигарон.
Пардаи розе, ки суханпарварист,
Сояе аз пардаи пайаамбарист.
Хоча Хрфизи Шерозй китоби му^аддаси "Куръонп-ро дар 14 (чордах,) 

тарз к^роат мекард. Баробари ин, у ба суханони гарму саршор аз сафову 
сид^у имону х,аячон ва омузанда дилбастагие дошта чунин сурудааст: 

Гуломи он калимотам, ки оташ афрузанд,
На оби сард зинда аз сухан бар оташ низ.
Чунин шахси фавцулодда -  лисонулгайб аз носомониву носипоси^ои 

замони хеш ба дод омада, навишта буд:
Сухандониву хушхонй намеварзанд дар Шероз,
Биё, Хрфиз, ки мо худро ба мулки дигар андозем.
Мувофик^ ахбори сарчашмахр Хоча Хрфиз тарки ватану сайри кишва- 

рх;ои дигар накардааст ва тамоми умр чун фарди ватандуст "канори оби 
Рукнободу гулгашти Мусалло”-ро васфу тараннум намудааст.

Мавлоно Абдура^мони Чомй дар таърихи адабиёти форсу точик ната- 
нх,о чуншоиру хамсасаро, балки чун олиму мутафаккир макрми чахрнй 
дорад. У суханварро чун бе^тарин некгуй пиндошта, навиштаасг 

ДонО, ки сухандон кй бувад? Он-к бидонад:
Бадро зи наку, боз накуро зи накутар.
Цомии бузургвор суханро ислох;кунандаи хом, пухтакунии калом ва 

зиндакунандаи ном донистааст:
Ба сухан пухта шавад хоми хама,
Ба сухан зинда шавад номи хрма.
Дар сухан мавчуд будани хусни баёнро Мавлоно Абдура^мони Чомй 

яке аз шарт^ои асосй х,исобидааст:
Дар сухан воч/иб аст хусни баён,
Сох/иби х&ц гуфто: "раталил" Куръон.
А^ли адаб талк^н мекардацц, ки суханвар бояд маъпумоти бисёре х,о- 

сил кунад ва фаровон мутолиа намояд. Майората худро сайкрл дих;ад ва 
пухта намояд. Кувваи балогат ва кудрати он, таъсиру ангезиш аз таврил, 
маъпумоту мутолиа ва машку тамрин ба даст меояд.

Суханвар бояд сохртбикром бошад. Му^аббату э^гироми у тавассутм 
эъчози сухан бар дилхр бинишинад ва бар дидахр 40 бигирад. Мардум ка- 
серо дурусту бегараз ва хайрхох, медонанд ва аз руи рагбат ва майл ба у 
гуш меди^анд, зеро боварй доранд, ки ба нафъи оьцо сухан мегуяд ва аз 
шунидани капоми у манфиат хохднд бурд.

Аз худ кардани лугат ва истилохрти сох;авц мушкилкушои х^р як фар­
ди суханвар аст.

Устодони капоми бадеъ дар асоси эчодиёти ниёгон мавод интихоб на- 
муда, пешкаши шунавандагон мегардонанд.

Хушбахтона, ровиёни точик Абдукдцир Маниёзов, Мах^лудчон Болидов, 
Наима ва Назира «дх^оровахр, Абдурашид Хучамкулов, Ортик;и Крдир,
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Акрамалй Хасанов, Аслан Каримов дар рушду нумуи суханварй х,иссагу- 
зорй намудаанд. Махсусан, монодрамаи Мах;мудчон Вох,идов "Гуфтугу 
бо худ" (дар асоси рубоиёти Умари Хайём) ва "Ишк^ зиццагй" (дар асоси 
газалиёти Хоча Хофизи Шерозй) шуэфати ровии зиндаёдро дар собик; Ит- 
тихрди Шуравй машхур гардонида буд.

Мафми сухан ва суханварй дар таърихи адабиёти форсу точик ва 
адабиёти муосир мартабаи баланд дошта, донистани шуэдэати эшон ба­
рои донишчуён ва устодон а^амияти тарбиявию маърифати ва хештан- 
шиносй дорад. *
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ЛИНГОВОСПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ГЛАГОЛОВ ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ОЩУЩЕНИЯ 

ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО языков
Ключевые слова: субъективность, реф лективность, эмоция, со­

стояние, переживание, отношение
Исследование эмоциональных концептов, судя по многочисленным на­

учным изысканиям и ценностным современным публикациям, является при­
оритетной проблемой, как в психологии, так и в лингвистике Тя и Ря*. Изуче­
ние эмоций в лингвистике невозможно без участия достижений других наук. 
Вряд ли можно утверждать, что одна лингвистика способна дать исчерпы­
вающий анализ эмотивности, как одной из её системных и функциональ-
1В работе использованы символы Тя (таджикский язык) и  Ря (русский язык); ГЭО  -  глаголы 
эмоционального ощущения.
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ных сфер, характеристик. Следовательно, эмоциональность как психичес­
кий процесс требует комплексного подхода к процессу его изучения, обус­
лавливая объединение усилий ученых разных гуманитарных наук и отра­
жение научного осмысления результатов его изучения в смежных науках.

Эмоциональная реакция (ощущение) обозначает способность челове­
ка переживать, испытывать эмоции: психическая реальность, психическое 
состояние, внутреннее состояние, настроение, эмоциональное пережива­
ние, ощущение, вызывающие эмоциональную деятельность и т. п.

Несмотря на все имеющиеся различия в дефинициях эмоций вычле­
няются следующие в Тя и Ря общие их константные признаки:

При исследовании сущности эмоций в психологии рассматривают их 
роль для человеческого организма и всей жизнедеятельности человека в 
целом, определяют источники их возникновения, формы протекания, клас­
сификации.

Эмоциональные переживания (ощущения) -  это не более чем резуль­
тат проецирования в сознание объективно существующих явлений, собы­
тий, фактов. Польский профессор Я. Рейковский характеризует эмоции, по­
лагая, что они "регулируют действия человека; то, как эти действия будут 
совершаться, зависит от актуального сочетания эмоциональных сил".

Доминирующими можно отметить три важнейшие функции эмоции -  
отражательную, регулятивную и когнитивную.

Концепты эмоционального ощущения Тя и Ря -  это продукт лингвопси­
хологической деятельности человека, концепты, всегда привязанные к 
конкретному чувству ощущения и обладающие определенными специ­
фическими культурно-языковыми особенностями, которые детерминиро­
ваны различными лингвистическими установками, и представляющие 
собой модели познания и осмысления ощущений и систему аргументации 
их восприятия. В отличие от традиционного психологического описания эмо­
ций, лингвистический подход к их изучению (преимущественно семасиоло­
гический) представляет значительную теоретическую и прикладную значи­
мость и ценность не только для филологии, но в целом для всего гумани-
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тарного знания, так как подобная научная ориентация исследования позво­
ляет выявить особенности языковых предпочтений и доминант. Ориентиро­
ванная на эти лингвистические созначения эмоциональные концепты ГЭО 
Тя и Ря наиболее ярко отражают в своей семантике и структуре своеобра­
зие и ставят задачу изучения базальных объектов и лингвистических особен­
ностей словесных знаков их структуры, проявление языковой системы кото­
рых обязывает основательное изучение следующих аспектов проблемы:

а) лексического фона;
б) потенциальных лексических признаков;
в) потенц иальных семантических признаков;
г) потенциальных функциональных признаков;
д) прагматических значений;
е) эмоциональных наслоений;
ё) грамматических взаимосвязей и отношений;
и) структурно-семантических признаков.

При всей семантической близости, типологические различия между 
ГЭО Тя и Ря оказываются значительными, что подтверждается многочис­
ленными конкретными фактическими их образцами в различных языко­
вых контекстах:

Тя Ря
Ба^ор омад, х;ама дунёи ишк; аст, Весна взывает: эй, любить пора!
Дилу чонам сару савдои аст, Ведь вверх ведет и вниз ведет гора,
Дар ин дунё, ки сарто сар дурангист, Когда, как не сейчас любить красавец, 
Зи сар то по, зи сар то пои ишк,аст. О, молодости майская пора!

(Л. Шералй). (Л. Шерали).
Или:

Аз чй ту >̂ам х^стию *ам нести? Почему тебя нет и все-таки ты
Кист бо ту ишкбозй мекунад? существуешь?
Кокулат чун шаршара нобофта, И спросить я хочу: А кто любит тебя?
Кй зи васлаш сарфарозй мекунад? Кто гордится свиданьем с тобой?

(Л. Шералй). (Л. Шерали).
Исследуя взаимодействия грамматического и лексического элемен­

тов в структуре ГЭО Тя и Ря (ишкрози мекунад -  любит, сарфарозй меку­
над — гордится, И1Щ  аст — любить), можно определить, что в данных сти­
хотворных контекстах при однородных базальных лексемах любить и гор­
диться, в сопоставляемых языках следует классифицировать глаголы 
эмоционального ощущения любви по структуре и семантике, языковой 
стратификации их грамматических параметров и изучить градуальный 
способ вербализации глаголов эмоционального ощущения Тя (лексичес­
кий фон (существительное "ишкфозй" дословно "игра в любовь” + спряга­
емая форма глагола "мекунад", что образует двухкомпонентное един­
ство) и охарактеризовать композицию данных глаголов в Ря, что предос­
тавляет возможность выявить сходства и различия ГЭО Тя и Ря по струк­
туре, семантике и функции. Отмеченные характерное™ словесных еди­
ниц Тя и Ря составляют акцентуацию лексической семантики и траммати-
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ку формы ГЭО, на основе которой формируются лингвистические особен­
ности словесных знаков структуры ГЭО Тя и Ря.

Процесс активного оязыковления различных чувственных ощущений 
объективно предполагает появление новых понятий, их признаков, которые 
требуют свою конфетную понятийную терминологическую интерпретацию 
на уровне логико-семантической лексемной номинации. Научно-лингвисти- 
ческая интерпретация терминологических понятий является одним из усло­
вий активной семантизации понятийного аппарата исследуемой проблемы, 
обеспечивающий полноценную аргументацию суждений о дискурсах, ра­
курсах вербальных систем знаков, прогнозирующих действия различных 
понятийных систем и символов, выражая определенное значение, линейно 
упорядочивая их иерархию.

Одним из базисных лингвоспецифических объектов структуры и язы­
ковой природы ГЭО Тя и Ря являются семантика лексики, языковая стра­
тификация их грамматических параметров, которые определяя диапазон 
их функционального вращения, наиболее ярко отражают их националь­
ное своеобразие, что подтверждается многочисленными конкретными фак­
тическими образцами ГЭО в различных языковых контекстах.

Большие трудности возникают в связи с тем, что в научной литературе по 
таджикскому языкознанию глагольная система не представлена четко раз­
граниченной их лексико-семантической дифференциацией и структурнофун­
кциональной классификацией с последующей научной характеризацией и 
интерпретацией. В таджикском языкознании существует и обитает группа 
терминологических понятий, отражающая тог или инойк; уровень структур­
ных, функциональных, логико-технических процессов в образовании систе­
мы ГЭО Тя.

В частности:
а) упорядочение процесса качественного и количественного представ­

ления элементов структуры  ГЭО, что  обеспечивает создание последо­
вательной, логически оправданной иерархии лексических единиц их струк­
туры ;

б) кодификация -  обозначение смысловых значений посредством кода, 
зашифровки (в поэзии, прозе, фразеологии);

в) стабилизация -  элю процесс устойчивого определения лексико-се­
мантических элементов глагольной структуры ;

г) стандартизация -  элю соответствие лексического значения гла­
гольных элементов выражаемой мысли;

д) унификация -  это  единообразный процесс приведения смыслов к  точ­
ным, логически завершенным уровням;

е) гармонизация -  это  процесс логически правильного построения се­
мантической и структурной модели, приводящий к  гармонии смысла и 
функции.

В основе эмоциональных ощущений лежит оценка, которую можно счи­
тать онтологическим свойством сознания человека, квалифицирующего
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эти ощущения, поскольку человеческое сознание изначально подвержено 
систематизации при освоении психологически чувствительных воздействий 
(печали, тоски, грусти, радости, удивления, восхищения). Вербальные зна­
ки, фиксирующие эмоциональные понятийные системы, их семантическая 
классификация способствуют более глубокому анализу и соответственно 
пониманию сущности эмоциональных концептов в Тя и Ря, которые не об­
ладают статусом абсолютных синонимов.
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ба нами Б. Рафуров

ТАЧАССУМИ МАЗОМИНИ СУРУДАХ.ОИ 
ШОИРОНИ АРАБ ДАР ОСОРИ САЪДИ

Дар таърихи адабиёти форсу точик пажух^шоти зиёде дар заминаи таъ- 
сири адабиёти кддимаи араб ба адабиёти форсу точик ва тачассуми мазо- 
мини шуарои мазкур ба шеъри суханварони мо ан^ом ёфтааст, ки бешак ин 
амр мух^мтарин чараёни тах^мёбахшандаи равобити адабии Арабу Ачам 
мусоидат мекунад Донишмандони точик И. Абдуллоев, Т. Мардонй ва ди- 
гарон дар заминаи таздики таъсири маэомини шоирони араб ба адабиёти 
форсу точ^к лажух^шоте анчом додаанд, ки намунаи он дар сурудахри уо 
тод Рудакй, Носири Хусрав ва дигарон мучассам аст. Дар миён Шайх Саъ- 
дии Шерозй баробари он ки аз шоирони муътабар ва беназир, муаллими ах- 
ло^ дар адабиёти форсу точик шинохта шудаанд, дар тачассум ва тах^ими 
маънихри сурудахри шоирони араб ва хрм арабизабон низ назир надорад.

Шайх Саъдии Шерозй, ки дар чараёни тахрил дар мадраса^ои машху- 
ри Багдод, х,амчун Мустансирия ва Низомия аз осори бузурги адабиёти 
араб бахраи зиёде бардоштааст.

Дар радифи омузиши илм^ои бузурги исломй у, инчунин, аз х,икоёту 
ривоёти хап1̂ 1 араб хабардор гашта, бо эчодиё-ти шоирони зиёди арабиза­
бон аз назрик шиносой пайдо кардааст ва ашъори зиёдеро аз осори эшон



х^фз кардааст. Шоэд ин сабаб гардидааст, ки ва1уе ба осори у назар меаф- 
канем, мебинем, ки дар эчодиёташ хамохангии зиёде бо эчодиёти шуарои 
араб намудор мегардад. Вале зухури мазомини ашъори арабй дар осори 
Саъдй якранг нест ва ин амр далели он аст, ки ин суханвари мумтоз аз ма- 
крми шоиста ва донишх;ои хуби забонй ва бавижа адабиёти араб бар асоси 
фарогирии тамадцуни исломй бархурдор мебошад.

Миёни осори Саьдии Шерозй абётеро дучор шудан мумкин аст, ки так;- 
рибан хаштод дар сади мазмуни байти арабй мебошад. Воз айни ин осор 
байтхри бисёре ба назар мерасаад, ки заминаи онхо байтной арабианд. Дар 
Чои дигар байтеро мушохида кардан мумкин аст, ки он чамъбасти порчае аз 
осори июирони араб ба хисоб меравад.

Якчанд намуна^оро барои исботи андешах,ои боло тазаккур хох;ем дод
Арчонй:

Гар надонистам он х/ама шод будам,
Бо нодонии худ аз х/ила озод будам,
Чу савъ дар богх;о ба парвоз будам,
Аммо чу хрзор ночор ба цафасам (4, 96).

Саъдй:
Эй булбули хушсухан чй ширин нафасй,
Сармасти хрвою пойбанди х/авасй,
Тарсам, ки ба ёрони азизат нарасй_,
К- аз дасту забони хеш дар крфасй.

Булбул андар крфас намемонад,
Солхр чуз ба иллати хунараш.
Зови малъун аз он хасистар аст,
КО фиристад боз бар асараш (3, 392).

Аз байтной мазкур зохир аст, ки Саьдии Шерозй такрибан он маънои 
дар баёти Арчонй омада ро овардааст. Тафовут фа^ат дар тарзи баён ди­
да мешавад, ки ин аст, махррати шоирй ва нотакрории эшон.

Аз чихдти истифодаи саноеи адабй хдр ду абёт аз хдмдигар кам нес- 
танд. Агар дар байти Арчонй ташбех, ва киноя ба кор бурда бошанд, пас дар 
байтной Саъдй низ киноя ва истиора мавриди истифода к^рор ёфтааст.

Ташбех Дар байти Арчонй дар он зохир мегардад, ки у холи худро ба 
булбули хушовозе монанд кардааст, ки бо сабаби овозй хуши худ дар ффас 
шудааст. Истифодаи киноя бошад, дар байти дуюми Арчонй дида мешавад 
ва он даполати хуицолии зог асту гамгинии булбул.

Дар байтхои Саъдии Шерозй низ ин холатро мушохида кардан мумкин 
аст ба чуз он ки дар ин абёт камтар ахволи зог ва булбул шарх дода шудаанд

Ба хар бобат вахте, ки киноёт ва ташбехот кушода мешаванд, наздикии 
маънохо боз хубтар эхрос мегарданд.

Абулфатхи Бустй;
Ором маист ба як хрлат, ки хор шавй,
Х&р ку, ки азиз буд баъди он хор шудй.
Об, ки ба макон истод зиёд, гум кард,
Он хрма таъму рангу буи лазизи худ (1, 140).

ПЛЕН ВЛ РОДОП РЯШДИ идтисод



Ц Ц  ПАЕМ ВА родаи р н ш д и  ицтисод
Саъди:

Зи неъмат нихрдан баланди мачуй,
Ки нохуш кунад оби истода буй (3, 242).

Дар назари аввал чунин вонамуд мешавад, ки дар ин 40 Саъди к^сме аз 
маъноии байта Абулфат^и Бустиро дар байта худ наовардааст, вале чун 
ба байта Саъдй хубтар назар меафканем мебинем, ки маъной дар боло зикр 
шударо чй андоза мухтасару зебо баён кардааст. Ба ибораи дигар хад бай­
та Абулфат^и Бустаро Саъдй дар як сатр (унчонидааст. Дар ин 40 низ 
барои равшан баён кардани макради худ Абулфат^и Буста санъата таш- 
бехро ба кор бурдааст ва х;оли бе^аракатии инсонро ба хрли обе монаад 
кардааст, ки ба сабаби дар як чрй зиёд кэрор гирифтан таъму лаззата худро 
гум ва буи баде пайдо мекунад.

Макради Абулфатх^ Буста аз сурудани ин байт даъвата мардум ба х^м- 
матбапандй ва масьулияпнокй мебошад ва барои х^маи мардум дарк кар­
дани бадии надидани ин ду сифота мукадцасро дар мисоли об овардааст.

Саъдии Шерозй низ айнан бо >̂ амин кадц байта худро гуфтааст ва у низ 
дар изх;ори андешаи худ ба санъата ташбех, руй овардааст.

Аз ин ру, мо худ мушо^ида мекунем, ки то чи андоза мазмуни абёта 
шоири араб дар э-рдиёта Саъдй инъикос ёфтаанд.

Солех ибн Абдулкуддус:
Зулм чу оташ  а ст, эмин мабош зи кам тари он, 
Шахреро бисузад беамон яклах,чаи ночизи у  (4, 210).

Саъдй:
Чароее, ки бевазане барф урухт,
Басе дида бошй, ки шахре бисухт (3, 140).

Дар ин 40 мебинем, ки Солех, ибн Абдулкуддус байта худро бо ташбех; 
огоз карда, фахдоонданист, ки хатари зулм аз хатари оташ камтар нест. Дар 
сатри дуюм бо мисоле акадаи худро далел нок кардааст.

Хамин тари^ дар ду сатр санъата бадей мушо^ида мешавад, ки яке 
санъата ташбех; ва дигаре санъата >усни баён ном дорад.

Саъдй дар навбати худ байте гуфтааст, ки мазмуни байта Солех, ибн Аб- 
дулкуддусро пурра, бо бартарие дар хусни баён дар худ инъикос мекунад.

Саъдй бо забони ширину гуворои худ дар офаридани ашъор, панду ан- 
дарзхреро меорад, ки асоси онро ашъори ин ё он шоири арабизабон ташкил 
медихад. Дар ин чо боз чанд намунаеро аз эчодиёти шоирони арабро мав­
риди та^лилу баррасй к^рор хо^ем дод.

Солех ибн Абдулкуддус:
Хрр, к-у дашноми касе орад ба т у ,
Худи у с т  дон, дашномдихрндаи т у .
Чу душман нагуяд ба р у я т  чизе,
Ба дусте, к-овард маломат басе (4, 226).

Саъдй:
Яке гу ф т бо суфие дар сафо,
Надонй ф апонат чи гу ф т аз крфо.

Б игуф то хамуш, эй бародар, бихуф т,
Надониста бех/пар, ки душман чи гуф т.

112



Касоне, ки пайгоми душман баранд,
Зи душман хрмоно, ки душмантаранд.
Касе ид ели душман наёрад ба д уст,
Чуз он кас, ки дар душманй ёри у с т .

Наёраст душман цафо гуф танам ,
Чунон к-аз шунидан биларзад танам.
Ту душ мантарй, к-овари бар дахрн,
Ки душман чунин гу ф т андар нихрн.
Суханчин кунад то за  цанги щадим,
Ба хашм оварад некмарди салим.
Аз он хдмнишин т о  тавонй гурез,
Ки мар ф итнаи хуф таро гуф т хез.
Сиях, чолу мард андар у  бастапой,
Беж; аз ф итна аз чой бурдан ба цой.
Миёни ду та н  цанг чун оташ  а ст,
Суханчини бадбахт хрзумкаш а с т  (3, 253).

Дар ин адабиёт равшан асг, ки Соле* ибн Абдулэдодус як масъалаи 
дардманди замонаи худро бо воситаи байтной худ баён карда, хостааст, ки 
мардумро аз ин кирдори бад боз дорад. Соле* ибн Абдулкуддус на тан*о аз 
дашном додани *амдигар мардумро боздоштаасг, балки суханчини карда­
ну мардумро аз гуфтахри *амдипар хабардор карданро наку*иш кардааст, ба 
андозае, л<и пастии суханчиниро аз дашномди*и боло гузоштааст.

Саъди низ мардумро аз ин рафтори зишт манъ карда, дар як вак^ сабаб- 
хри зиёди зиштии ин амалро баён кардааст.

Аз ли*ози санъати бадей осори Соле* ибн Абдулкуадус к^мате надо- 
рад Зеро дар он ягон санъати бадей дида намешавад ва бояд гуфт, ки худи 
интихоби мавзуъ уро ба ин всдор сохтааст. Яъне, ин байтхри у на аз ч|и*ати 
саноеъи бадей, балки аз_пи*ози маъно ва макрад арзишманд гаштаанд.

Дар ин сурудаи Саъдй низ санъате мушо*ида намешавад, ба он ки дар 
байти охир омадааст. Ва як ташбех;, ки чангро ба оташ ва суханчинро ба 
х,езумкаш монанд кардаст, худ далели он аст, ки Саъдии Шерозй дар хрх^крт 
устоди сухан асг. Ин устокории у дар он зо*ир мегардад, ки тавонистаасг 
*атто дар ангьоре, ки маъной тахдццу танбехро доранд, санъатеро ба кор 
барад ва ба ин васила да*шати ин амалй бадро нишон дихад.

Абулало ал-Маарй:
Ту бар руи замин охриста кддам мон,
Зеро, ки хоки он зи 4/исмх.ост, бидон (8, 506).

Саъдй:
Дареао, ки бе мо басе рузгор,
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Бируяд гулу биш куф ат навбахрр (3, 277). 
Чй бандй дар-ин хиш ти  заррин дилат,Чй(
Ки як руз хиш те кунанд аз ги л а т (3,278).

Дар ин байт Абулало ал-Маари панде деда, шунавандаи худро ого* кар­
да истодааст, ки вак^и руи замин кадаМ мондан хушёр бошад ва худро ба 
даст гирифта, доим дар хотир дорад, ки бар он замин, ки у *оло кадам ме- 
занад, дигарон хобидаанд.
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Саъдй байти болоро хрмчун замима фрор дода, байте гуфтааст, ки он 
на танф ифодагари маънои он аст, балки боз чанде аз фикру акодаи худро 
низ баён кардааст.

Дар эчодиёти Саъдй боз абётеро дидан мумкин аст, ки онхр ифодаку­
нандаи магзи ашъори арабй мебошанд Барои тасдик^ фикри худ лозим до- 
нистем, чанде аз абети шоирони арабро бо байтной Саъдй мавриди муфиса 
царор дих;ем.

Ал-Фараздак:
Ин олами кухдн сархам кард мардумонро,
Ба сандуци синааш фишор кард дигаронро.
Бирав, бигуй ба хурсандшавандаи вами мо,
Хрр чи расид моро зуд а ст, ки расад шуморо (4, 229).

Саъдй:
Макун шодмонй ба марги касе,
Ки дахрат намонад пас аз вай басе.
Шодмонй макун, ки душ манат мурд,
Ту цам аз марг чрн находи бурд (3, 279).

Дар ин байт шоири араб Фараздак, аз санъати истиора истифода бурда, 
ба шунавандаи худ гуфтанй аст, ки фнгоме ки вазнинифи фёт ба инсон 
фишор меоваранд, набояд руффтода шуд. Ва дигаронро ба он даъват ме­
кунад, ки гамхори хдмдигар бошанду ба мусибати касе шодмонй кунанд.

Саьдии Шерозй чун Фараздак; сабабфи дилгирии инсонро баён накар- 
да, фмвора бевосита ба баёни макради худ пардохтааст. Вале у макради 
худро бо бех^арин баёне нишон додааст ва мегуяд, ки агар душмани ашад- 
дии ту агарчй бимирад, ту ба марги у хуицол машав, зеро ту низ аз он ибрат 
бигир ва дон, ки ин хрлат рузе бо ту низ вокрь шуданист. Чунин тарзи баёни 
Саадй, инчунин, аз акриди фалсафии у низ дарак медиканд.

Саъдии Шерозй умуман чй аз Мутанабби ва чи аз шоирони дигари ара- 
бизабон дар сурудани ашъори тиной таъсири зиёде бардоштаасг, вале бояд 
фйд кард, ки ашъори жноии Саъдй бештар чанбаи ирфонй доранд.

Дар таърихи адабиёт маълум аст, ки тафибан фмаи шоирону адибон 
аз назми маддо>^ хабар доштанд ва х^р яки онф онро бо макрадхри 
гуногун ба кор мебурданд. Дар эчодиёти Мутанабби низ ин жанри шеъри- 
ро мушохида кардан мумкин аст, ки асосан дар фк^и арбобони давлат 
билхусус Сайфуддавла ибни Х,амдон гуфта шудаанд. Байти зер аз абёте 
мебошад, ки дар мад*и Сайфуддавла гуфта шудааст:

Равад суи душман чу абр дар осмон,
Ситорахр ба шамшери у с т  дурахшон (8, 452).

Дар ин байт у чанде аз саноеъи адабиро мисли ташбе^, истиора, киноя- 
ро ба кор бурдааст.

Саъдй низ дар як байте гуфтааст, ки ба гуфтаи Мутанабби хело наздик 
аст:

Замину осмон шуд зи гард кабуд,
Чу анчум дар у  барк/л шамшеру худ (3, 231).

Илова бар ин якчанд мисолфидигареро метавон овардан, ки дар он 
таъсири Мутанаббй ба осори Саъдй мушохдца мегардад.
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Дар мачмуъ, аз таълифоти Саъдй бармеояд, ки ^арчанд ин шоири маъ- 
руф ва хркими донишманди адабиёти мо дар офаридани осори гаронмоя 
дар назму наср маъруфияти тамом дорад, аммо дар канори ин аз мачмуи 
нигоштахри адибони пешин, бахусус суханварони арабизабон бархурдор 
аст ва ин маърифат боиси бардоштхри шоиронаи у аз адибони араб гарди- 
дааст. Дар канори ин, Саъдй аз шоирони арабизабон бардошти содцаву 
осон надорад, балки у хрмеша кушидааст, ки маънихри ашъорашонро бо 
бех,тарин ва’̂ х, дар забони фасе^и форсй такмил ва тах^ввул бахшад.
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Файзнева Д. М., 
ст. преподаватель

О СТИЛИСТИЧЕСКОЙ ХАРАКТЕРИСТИКЕ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ

Всесторонняя и глубокая характеристика семантики слов и фразеологи­
ческих единиц (ФЕ), осуществленная в современных толковых и фразео­
логических словарях, требует столь же многогранного стилистического их 
рассмотрения. Обстоятельная и многогранная стилистическая характерис­
тика слов и ФЕ имеет большое значение для повышения культуры речи. Наи­
более полно и разноаспектной стилистическая характеристика русской лекси­
ки и фразеологии представлена в словаре Д. Н. Ушакова. Однако в (§13) в нем 
не находят разграничения четыре аспекта: функционально-стилистический, 
возрастной, социальный и эмоционально-экспрессивный.

Разноаспектные ха-ракгеристики поставлены в один ряд "разговорное", 
"просторечное", "фамильярное", "вульгарное", "арго”, "школьное”, "облает-



ное". Перекрещиваются в словаре книжные и научные, специальные и тех­
нические, официальные и канцелярские стилистические оценки (§14). Эмо­
ционально-экспрессивные пометы "неодобрительное", "пренебрежительное" 
и "укоризненное" практически невозможно разграничить. Не случайно впос­
ледствии лексикографы сохранили только одну из них.

В современных словарях, в работах по фразеологии наблюдаются разно­
гласия в трактовке стилистического значения ФЕ, его недооценка, стремле­
ние уравнивать явления разного стилистического достоинства. Например, 
ФЕ не ахти как в словаре Ушакова помечена "разг.", той же пометой она 
сопровождается в словаре Ожегова и во фразеологическом словаре под 
ред Молоткова, тогда как в 17-томном и 4-томном словарях она считается 
просторечной; клевать носом в словаре Ушакова -  "разг.", в 4-томном -  без 
пометы; дело в шляпе у Ушакова -  "разг.”, в 4-томном -  "прост.”; тертый ка­
лач у Ушакова -  "разг.", "фам.", "перен", Бабкин считает ее "прост.".

Неполнота и непоследовательность стилистической дифференциации 
слов и ФЕ в современных словарях снижает их научную ценность, являет­
ся большим упущением. Это приводит к уравнению слов и ФЕ разного сти­
листического значения. Отмеченный недостаток не мог не вызвать замеча­
ний лингвистов. Прав Ф. П. Филин, отметивший, что в словаре Ушакова сло­
во жалованье справедливо было снабжено пометой "устар.", в более позд­
них толковых словарях эту помету сняли, вследствие чего слова жалованье 
и зарплата стали равноправными. А ведь совершенно ясно, что первое ус­
тарело и его можно употребить только в разговорном стиле. Ученый спра­
ведливо пишет: "в новом словаре... должна быть представлена развет­
вленная система стилистических помет. Существующие в словарях 
пометы вульгарное, высокое, книжное, народнопоэтическое, новое, обла­
стное, поэтическое, просторечное, разговорное, устарелое и некото­
рые другие должны быть критически пересмотрены и уточнены и к ним 
добавлены новые, которые окажутся нужными... Современные толко­
вые словари русского языка, можно сказать, переполнены примерами слов, 
форм, словосочетаний, идиом, ударений, которые подаются в стилис­
тически уравненном виде, хотя на самом деле имеют всякого рода сти­
листические различия и оттенки".

К нейтральным относятся общеупотребительные, не ограниченные в 
сфере функционирования ФЕ. Большинство их имеют эмоционально-экс­
прессивную окраску. Как немаркированные, они обладают лишь двумя при­
знаками -  лексическими: а) нейтральное слово в ФЕ: близкий по духу; б) сло­
во, возникшее из термина: выжечь каленым железом; в) нейтрализован­
ное книжное слово: о т  великого до смешного один шаг; г) соматическое 
слово: острый глаз; д) бинарные сочетания с союзами: гром и молния, 
прямо или косвенно; е) сочетания с частицами ни, не: ни на шаг, не бо­
лее и не менее; ё) предложные сочетания: буква в букву, за кулисами.

К книжным относятся ФЕ, свойственные письменной, строго нормиро­
ванной речи; большинство из них обладают эмоционально-экспрессивной
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сжраской риторичности, торжественное™, поэтапности, возвышенности. Они 
функционируют в научном, беллетристическом, публицистическом стилях 
и в научном типе устной речи. Лексические их признаки: а) книжное слово: во­
зводить в квадрат; б) устаревшее, обычно книжное слово: бразды правле­
ния; в) заимствованное слово: курить фимиам; г) древнее или средневековое 
наименование: бочка Данаид.

Структурно-синтаксические признаки: а) сочетания с союзом и: плоть 
и кровь; 2) с частицей н к ш  гласа, ни воздыхания; 3) содержащие сравне­
ние: беден как Иов. Морфологические признаки -  устаревшая книжная фор­
ма слова: плетение словес.

Почти третья часть книжных ФЕ обладает семантическим признаком, экс­
плицитно не выраженным, -  стилистической приподнятостью, традиционно­
стью употребления или торжественностью. Стилистическая приподнятость 
их обусловлена сложными семантическими процессами, происходящими 
между компонентами. Лексическое наполнение ФЕ высокое -  нейтральная 
и несугубо книжная лексика: вопрос жизни и смерти, растяжимый вопрос.

К разговорным относятся несколько сниженные ФЕ, не нарушающие 
литературной нормы, преимущественно свойственные устной речи и языку 
художественных произведений и отличающиеся непосредственностью, 
непринужденностью, обыденностью, непритязательностью, некоторой воль­
ностью и фамильярностью, эмоционально-экспрессивной офаской, пред­
метной образностью. По распространенности и количеству признаков они за­
нимают первое место. Лексические признаки: а) разговорное слово: житья 
не давать; б) разговорное значение слова: ворочать тысячами; в) прос­
торечное или широко известное областное слово, не снижающее ФЕ до 
просторечной: хлебнуть горя, воля ваша; г) устаревшее слово при усло­
вии литературной сниженное всей ФЕ: блаженной памяти, брать измо­
ром; д) бытовое слово: беда не велика, валить в одну кучу; е) слово, близ­
кое к  бытовому (названия одежды, упряжи, средств передвижения, пост­
роек, продуктов питания, денежных единиц, имена собственные): грош 
медный цена, о т  жилетки рукава, кум королю, на все корки; ё) соматичес­
кое слово: валиться из рук, глаза разбегаются; ж) слово, обозначающее 
название животного или растения: волков морозить, гадать на бобах.

Структурно-синтаксические признаки, наиболее свойственные именно 
разговорным ФЕ, не всегда показатель разговорности, но они являются сиг­
налом данного стилистического значения: а) сочинительные союзы и, да 
(разг.), а: рвать и м етать, азы да буки, не в бровь, а в глаз; б) частицы и, 
не, ни, вот, хоть (разг.): только и видели, как бы не так, ни пава ни ворона, 
ни в зуб ногой, вот где собака зарыта, хоть бы хны; в) предложноимен­
ные сочетания бинарные: без сучка и задоринки, зуб за зуб; одновершин­
ные: для мебели; г) тавтологические: играть в опасную игру, д) синоними­
ческие: перебиваться с хлеба на квас; е) антонимические: все ходы и вы­
ходы; ё) нечленимые ФЕ: ничего себе, не т у т -т о  было; ж) междометные 
ФЕ, обладающие яркой эмоционально-экспрессивной окраской: мама род-
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ная, ни тпру ни ну; з) ФЕ разной структуры, содержащие сравнение: как в 
воду смотрел, бегать как черт о т  ладана; и) устойчивые фразы, восхо­
дящие к придаточным предложениям: в чем душа держится; к) эллиптичес­
кие: из рук вон; л) императивно-глагольные фразы: хоть веревки вей, паль­
ца в рот не клади; м) ФЕ, восходящие к  обобщенно-личным предложениям: 
водой не разольешь.

Морфологические признаки весьма существенны, релевантны: а) слова 
с суффиксами субъективной оценки: висеть на волоске, заморить червяч­
ка; б) слова с разговорными окончаниями: без роду и племени, на первых по­
рах; в) архаичные формы слов: не о двух головах, средь бела дня.

Семантическим признаком разговорных ФЕ является их литературная 
сниженность, позволяющая им, однако, оставаться в пределах литератур­
ной нормы, и преимущественное функционирование в устной разговорной ре­
чи (подавляющая их масса имеет бытовое содержание). Отличительная осо­
бенность данных ФЕ заключается в относительной конкретное™ семантики, 
предметности, наглядной образностм.
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ЛАКУНАРНЫЕ ЯВЛЕНИЯ КАК 
ПОЗНАВАТЕЛЬНЫЙ ПОДХОД В 

МЕЖКУЛЬТУРНЫХ ИССЛЕДОВАНИЯХ
Понятие лакунарности зародилось в рамках сопоставительных языковых 

исследований и получило первоначальное толкование в связи с рассмот­
рением проблем переводимости/непереводимосги и эквивалентности /без- 
эквивалентнос™ при межъязыковом и межкультурном переводе. В тече­
ние последних лет наиболее существенные сдвиги в разработке общетео­
ретических положений и понятайно-терминологического аппарата для опи­
сания феномена лакунарности, на наш взгляд, были достигнуты в его внут­



риязыковом аспекте (см., например, (Быкова, 1998,2001, 2003]). Тем не ме­
нее, изучение расхождений национальных коммуникативно-когнитивных сис­
тем и способов преодоления подобных расхождений в процессе коммуни­
кации посредством перевода остается важным и перспективным направле­
нием, как в теории перевода, так и в теории лакунарности. Дополнительный 
импульс подобные изыскания приобретают благодаря развитию теории меж- 
культурной коммуникации в качестве самостоятельной важной сферы со­
временных гуманитарных исследований.

Однако некоторые специалисты, занимающиеся вопросами межкуль- 
турной коммуникации, считают, что возможности применения теории лаку­
нарности в контрастивном исследовании национальноязыковых картин мира 
ограничены. Д. Б. Гудков приводит ряд аргументов, один из которых связан 
с трактовкой проблем межкультурной коммуникации, когда тот или иной 
"культурный предмет" присутствует в обеих культурах, но занимает в каж­
дой из них совершенно различное положение, разное место на ценностной 
шкале, входит в разные ассоциативные ряды и т. д.

По мнению Д. Б. Гудкова, термин "относительная лакуна", используемый 
в теории лакунарности в подобных случаях, "не представляется удачным в 
силу противоречивости своей внутренней формы (не может быть относи­
тельного пробела!) и кажется затуманивающим суть подобных несовпадений, 
которые вряд ли имеет смысл характеризовать как лакуны" [Гудков 2003, 
79]. Предлагая развернутую классификацию "коммуникативных ошибок" в 
межкультурной коммуникации, Д. Б. Гудков использует термин "лакуны" толь­
ко при описании "энциклопедических" ошибок, связанных с перечнем отдель­
ных этнографических и страноведческих реалий, общеизвестных в рамках оп­
ределенной культуры и незнакомых представителям других культур. Столь 
же узко, зачастую, трактуется проблема национально-культурной специфики 
и лакунарности в традиционном переводоведении. Она сводится в боль­
шинстве пособий по переводу только к обсуждению этнографических реалий 
(как одного из подвидов безэквивалентной лексики), подлежащих в процессе 
перевода заимствованию (транскрипции и/или транслитерации), переводу 
по аналогии, калькированию или толкованию.

Необходимо отметить, что и сам термин "лакуна" иногда подвергается 
сомнению, как и вообще использование понятия "нуля”, "отсутствия" в язы­
кознании. Тем не менее, в различных областях языкознания существуют 
давние традиции исследования "значимого отсутствия" в парадигматичес­
ких соотнесениях языковых единиц разного уровня, например, "нулевых" 
или "скрытых" грамматических морфем в их корреляции с "открытыми" мор 
фемами. "Отсутствие" коррелятов (эквивалентов) отдельных единиц при 
межъязыковом сопоставлении, получившее терминологическое обозначе­
ние "лакуна" ("скважина", "семантический пробел", "пустота", "дар" и т. п.), во 
зникает и выявляется в рамках соотнесения с некоторыми подлежащими 
перенесению в контекст другой единицы. При этом абсолютно лакунарные 
(полностью безэквивалентные) культурноспецифичные (этнографические,
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страноведческие) артефакты и понятия отражают наиболее явный, "вне­
шний" слой национально-культурных систем, который "лежит на поверхно­
сти" и наиболее открыт для наблюдения при исследовании межкультурных 
расхождений. Существование абсолютных, или "конфронтативных" меж­
культурных лакун практически не вызывает возражений. Однако поиск тож­
деств и различий в сопоставительных межъязыковых и межкультурных 
исследованиях вызывает необходимость в подходе, который мог бы быть 
распространен на "все фрагменты вербального и невербального опыта, 
нуждающиеся в адаптации при переносе их из одной лингвокультурной 
общности в другую" [Сорокин, Марковина 1988,6]. Поэтому лакуна опреде­
ляется более широко, как некоторый фрагмент текста, в котором имеется 
нечто непонятное, странное, ошибочное (нечто, что можно оценить по шка­
лам "непонятно/понятно", "непривычно/привычно", "незнакомо/знакомо", "оши­
бочно/верно"). Лакуны сигнализируют о состоянии некоторого мыслимого 
мира, которые представлены в тексте редуцировано (неполно) [Сорокин, 
Марковина 1988, 77]. При таком понимании лакун лакунарность можно оп­
ределить как своего рода эвристический принцип, прием исследования, 
при котором основное внимание направлено на выявление и описание этих 
редуцированных, "нулевых" компонентов смысла. Данному принципу сопо­
ставительного описания соответствует феномен лакунарности в объектив­
ном устройстве сопоставляемых языков и культур. Те подходы к разграни­
чению и изучению национально-маркированных элементов "содержания" 
мышления и их отражения в языке, которые предлагаются различными ис­
следователями межкультурной коммуникации, отнюдь не противоречат соб­
ственно принципу лакунарности, а раскрывают причины и типы межъязыко­
вой и межкультурной лакунарности.

Лакунарность в переводоведческом рассмотрении оказывается шире 
понятия "безэквивалентностъ" и служит основанием для снятия некоторых 
традиционных запретов на трансформации переводимых текстов и объем 
подобных трансформаций, допуская порой значительные дополнения и 
опущения. В качестве примера обратимся к опыту предпринятого компани­
ей Майкрософт перевода на разные языки электронной энциклопедии 
Епсаг1а. Первый вариант перевода энциклопедии, по собственному призна­
нию главы компании Билла Гейтса, вызвал негативную реакцию со сторо­
ны некоторых потребителей (вплоть до призывов к бойкоту всей продукции 
Майкрософт в Южной Корее). Авторов энциклопедии обвиняли в "культур­
ном колониализме", поскольку первоначальный вариант перевода, сделан­
ный в соответствии с традиционной моделью перевода, ориентированной 
на текст как объект эквивалентностного отождествления, отражал картину 
мира, свойственную американскому мировосприятию. Руководству компа­
нии пришлось привлечь к правке перевода в каждой стране местных редак­
торов, и те текстовые изменения, которые были внесены в перевод энцик­
лопедии при их содействии, свидетельствуют о национально-культурной 
лакунарности многих общеизвестных и эквивалентных (с точки зрения ав-
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торов энциклопедии) понятий, имен, названий и фактов.
Межкультурные расхождения выявились в полной или частичной лаку­

нарности имен многих знаменитых людей. Те личности, которые в амери­
канской версии назывались в качестве выдающихся изобретателей, писа­
телей, путешественников и т. д., оказывались неизвестными представите­
лям других лингвокультурных общностей или не считались столь значимы­
ми по сравнению с их собственными выдающимися деятелями. Например, 
в американской версии нет специальной словарной статьи, посвященной бри­
танскому изобретателю Джозефу Свону, его имя упоминается в статье о То­
масе Эдисоне в связи с тем, что они практически одновременно изобрели 
электрическую лампу накаливания. Для британских же читателей была до­
бавлена статья о Джозефе Своне, и внесено уточнение, которое гласит, что 
Томас Эдисон самостоятельно пришел к изобретению лампы накаливания 
через год после Свона. Статья, посвященная Шекспиру, в англоязычной 
версии была гораздо обширнее статьи о Сервантесе. Испаноязычная вер­
сия значительно уровняла эти две статьи. Немецкие редакторы добавили 
имя немецкого космонавта Ульф» Мербольда, который участвовал и в аме­
риканских, и в российских программах по освоению космоса.

Дополнительных трансформаций (замены и дополнения) при переводе 
потребовало также изложение некоторых исторических событий. Например, 
имевший место в 1982 году военный конфликт между Великобританией и 
Аргентиной по поводу группы спорных островов, завершился победой Ве­
ликобритании, под чьей юрисдикцией в настоящее время и находятся ост­
рова, называемые по-английски Фолклендскими. Однако в Аргентине и других 
испаноязычных странах острова продолжают называться Мальвинскими 
(1з1а5 МаКлпаз), и помимо использования именно этого названия, испаноя­
зычная версия энциклопедии была дополнена характеристикой этих остро­
вов как "последнего оплота европейского колониализма в Америке".

Среди других исторических событий, изложение которых было подверг­
нуто значительной редакторской правке, оказались первая и вторая миро­
вая войны, в частности, в американской версии большее внимание было 
уделено событиям второй мировой войны после того, как в нее вступили 
союзные войска, тогда как британские редакторы сочли подобное освеще­
ние неполным (лакунарным) и значительно расширили часть, связанную с 
началом и первыми подами войны.

Испаноязычная статья о корриде была дополнена характеристикой кор­
риды как исполнительского искусства. В японской версии энциклопедии 
было расценено как недостаточное описание вишни: вишне и цветению вишни 
в японской версии посвящено шесть страниц текста и десять фотографий, 
тогда как в исходной американской версии -  пять абзацев текста и две 
фотографии. Кроме того, в японской версии содержится 216 статей о Се­
верной и Южной Корее, тогда как в исходном тексте -  46 статей, В испано­
язычной версии были добавлены статьи о географии, флоре и фауне Юж­
ной Америки. Расхождения в национально-культурной составляющей дис­
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курсивных практик научно-энциклопедической сферы проявились в том, 
что британскими редакторами было воспринято как лакунарное отсутствие 
указаний на авторов текстов словарных статей.

По словам Билла Гейтса, там, где американский читатель ожидает объек­
тивного изложения фактов, вьдержанного в нейтральном тане, английский 
читатель стремится получить экспертную оценку признанного специалис­
та, излагающего определенное мнение. Отсутствие авторства воспринима­
ется как неполнота (лакунарность).

Лакунарность этих и многих других отрезков национально-культурных 
картин мира, выявляемая в процессе межкультурной коммуникации, может 
быть далее исследована в зависимости от сферы исследовательского ин­
тереса. Собственно в теории лакунарности эти лакуны могут бьпь описаны 
в аспекте типологизации как абсолютные и относительные лакуны, вер­
бальные и невербальные лакуны, аксиологические, ассоциативные, дис­
курсивные и др. лакуны. В теории межкультурной коммуникации лакунар­
ность подлежит рассмотрению в соотнесении с такими понятиями как “эт­
ноцентризм", "культурное пространство”, "тип культуры", "стереотип нацио­
нального сознания", "культурный знак (культурема)" и др.

В теории перевода предстоит большая работа по соотнесению понятия 
"лакунарность", с переводческими понятиями "эквивалентность" и "адекват­
ность", а также способов элиминации межкультурных лакун (заполнения и 
компенсации) с традиционно выделяемыми видами переводческих преоб­
разований. Лакунарность как феномен и как исследовательский прием яв­
ляется основой для интеграции и взаимообогащения этих трех и смежных 
с ними исследовательских областей.
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Ъ ахш и сранхои ч.омеаш иноси

Мирбобоев М. К-г 
н. м.ф., профессор

АФКОРИ АХЛОКИИ 
КАМОЛИДДИН БИНОИ

Камолиддин Биной (таваплуд Хирот- 1453; вафот Насаф -  1512) му- 
тафаккир ва адиби барчастаи нимаи дуюми афи XV ва аввали афи XVI 
мебошад. Биной, инчунин, хаттот, о*ангсоз ва таърихнавис ба ху\соб мера- 
вад Ба ралами Биной осори зиёде, аз чумла се девон, се маснавй, крси- 
дахри бисёр, як сафарномаи нафй, якчанд рисолахри муси^ тааллу* до- 
ранд. Хоса, асархри Биной девон*ояш, маснавии "Бе*рузу Баером", фси- 
даи "Мачма-ул-гароиб", китобхои таърихии "Шайбонинома" ва "Футу*оти 
хонй" шуодэати бештар пайдо кардаанд. Аз байни мероси Биной маснавии 
'Ъеэфузу Баером", номи пуррааш "Досгони Бехрузи ок^батфируз ва Ба*- 
роми нухусатанчом” хрмчун асари пур^маги ахлсж  ̂хеле чолиб аст. Ин 
китоби бузургро мутафаккир давоми 26 сол навиштааст, ки 7700 байтро 
ташкил меди*ад.

Мусаплам аст, ки аз кадим фапсафа, адабиёту сакьагг, илму фархрнги 
точик ба тарбияи инсони комил нипаронида шудааст. Тарбияву парвариш, 
камоли инсони мавзуи марказии он махруб меёфт. Бесабаб нест, ки Биной 
суннати му*имтарини фархрнги миллиро идома дода, маснавии мавсуфро 
ба мавзуи ахло*, ба худаиносй, тарбияи маънавии инсон бахшидааст. Му­
тафаккир дар ибтидои "Бе*руз ва Бафом" баробари зифи сабабхри эчоди 
он аввапан ба масьалаи инсон, ифиюи мо*ият ва рисолати вай дар олам 
эътибори махсус додааст. Ба акадаи Биной инсон бояд аз аслу фазли худ, 
малому муртабаи баландаш дар коинот, кадру к^ммати беба*ояш ото* бо­
шад ва пайваста ба худшиносиву худсозй шугл варзад. Вай инро ба тари- 
ки зайл баён кардааст:

Ту зи худ гофилй, ки асли ту кист,
Чунси ту аз куцову фазли ту чист.
Малики мулкро халифа туй,
Поктар аз тамоми локон туй...
Зоциран олами сааирй ту.
Ботинан олами кабирй ту.
Биной мисли ниёгони фар*ангсолор барои худогохЯ худшиносиву худ- 

созии инсон илму маърифат ва хоса *икмати хули^яро му*им ва мукадцам 
медонад. Аз ин ру сабаб ва макради асосии эчоди "Бефуз ва Бахром" аз



чониби Камолиддин Биной мах,з дар х^мин аст.
Биной дар аввали маснавии мавсуф зикр менамояд, ки у илмхри гуногун 

ва асархри зиёдеро омухтаасг. Вале аз байни онхр илми ахлок, ва китобхри 
ахлокуро бештар писандидааст, зеро он чизе ки аслу чавх^ри инсонро таш- 
кил медихдц, хулку атвор, ахлокр хрмида аст. Бино бар ин, вай илми ахлок;- 
ро пазируфта, онро аз илмхри багояг зарур ва мукдодам х^собидаасг

А ели купли чу хулкро дидам,
Илми ахлокро писандидам.
Муцаддамияти ахлок;, маънавиятро кулли х,акимони точик Абунасри 

Форобй, Абуалй Сино, Цалолуддини Румй, Насируддини Туей, Цалолуд- 
дини Давонй, Воизи Кошифй ва дигарон эътироф ва махсус зикр карда­
анд. Чунончй, хрмасри Камолиддин Биной Воизи Кошифй дар китоби "Ахло- 
ку\ муэринй" дар бобати мукдцдамияти ахлок, чунин нигоштааст: "Адаб аз 
хдма кас неку мемонад".

Тафовути акущахри Биной аз гузаштагон ва муосиронаш, аз чумла, ин 
буд, ки ба та^лили ахлок, ва па^тухри он вокриву равшантар ва дак^тар 
назар афкандаасг. Чунончй, а кодаи навоваронаи Биной ин буд, ки дар таъ- 
лимоти худ баробари кулли мавзуъхри ахлокр, хоса накд)и х,апкунандаи 
му^итро дар ташаккули маънавии инсон ба таври барчаста нишон додааст.

Мутафаккир накали бузурги мухуггро дар мисоли хрёт ва тарчумаи хрли 
ду бародар -  Бехруз ва Бахром, ки дар як оила ба воя мерасанд, вале 
зери таъсири му^ит^ои гуногун мемонанд, барраей намудааст. Писари ка- 
лонии оила Баэфом аз хурдй бештар бо бачагони беодоб муошират менамо­
яд, дар мактаб ба хондан ахрмият намедихрд, сабак, ва сухани муаллимро 
дуруст намепазирад, дар мах,алла х^^у  х;амсоях,оро озор меди^ад ва 
нихрят аз касофати ахлокр разила дучори бадбахтй мегардад. Бародари 
хурдй Бехруз бошад, бо таъсири мух^тм солим со^иби хулку атвори писан- 
дида гашта, ба шарофати он дар зиндагй пируз ва саодатманд мешавад.

Камолиддин Биной дар радифи мавзуи марказии маснавй, яъне таъ­
сири мух^т дар ташаккули ахлок, бисёр дигар масъала^ои хулку одоб чи 
пах^ухри гуногуни ахлокр хрмида ва чи ахло^и разила, >̂ ирси мол ва 40*- 
парастй ^амчун сарчашмаи бади^оро барраей кардааст. Мутафаккир х,ар 
як фазилатро дар мукриса бо зидди он, ба монанди кибру «урур ва зидди 
он хоксориву фурутанй, разилати бахилй ва фазилати карам, разилатм га- 
заб ва фазилати афв, разилати дуруг ва фазилати ростй ва монанди инх;о- 
ро тах^ил кардааст. Мутафаккир, хрмчунин, сифатхри еитезакорй ва ок^ба- 
ти он, гайбату суханчинй, зарар^ои пурхурй, серхобй, мастй ва одоби оила- 
дорй, одоби сухан ва дигар па>фух,ои ахлок, одоби муоширатро мавриди 
тах^к, царор додааст.

Хачми макрла имкон намедихрд, ки мавзуи зикршударо батафеил тах,- 
лил намоем. Бино бар ин, тан^о дойр ба акущахри Биной оид ба разилати 
х^рси молу чох,парастй ва фазилати караму саховат, хрмчунин, рочеъ ба 
назари мутафаккир ба кибру гурур андаке тавак^уф менамоем.
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Ба ак^даи Биной аксаран разилатхр, феълу атвори бад аз *ирси молу 
40*  пайдо мешаванд. Дар ин бора мутафаккир чунин навиштааст: 

Одамиро балои чон дунёст,
Сар ба сар фитнаи цахрн дунёст. .
Хама ахлоци бад аз у хезад,
Бухлу кирсу хрсад аз у  хезад.
Бояд зикр кард, ки Биной сарватро мутлакрн рад намекунад. Тибку ан?4- 

даи у инсон бояд сарватро ба крдри андоза чамъ намояд. Мутафаккир 40- 
нибдори каффофият аст, яъне инсон дар *ама гуна кору амал хддди эъти- 
долро бояд нигох, дорад.

Биной ба дунёпарасливу тамаъкорй, ки инсонро беэътибор мекунад, фа- 
зилати крноатро муфбил гузошта, онро чунин тавсиф менамояд:

Кимиёе кунам туро таълим,
Ки дар иксиру дар саноат нест.
Рае, цаноат гузин, ки дар стам,
Кимиё бех, аз к&ноат нест.
Камолиддин Биной рочеъ ба кибру гурур тавак^ф карда, даъват мена­

мояд, ки инсон набояд ба ин разилат гирифтор шавад. Зеро кибр инсонро 
дар чомеа беобру месозад. Шахе дар хрлати пайдо шудани ин сифати бад 
бояд *арчй зудтар онро аз худ дур намояд.

Мутафаккир дар ин бора чунин навиштааст:
Эй бародар, ридои кибр аз душ,
Рае, бияндоз, дар таеозуъ куш.
Доим аз кибр дар хрзар мебош,
Бо таеозуъ фикандасар мебош.
Биной, *амчунин, оид ба мазмун ва мо*ияти кибр ва сабаби пайдоиши 

он тавак*уф карда, ду сарчашмаи асосиашро зикр менамояд, ки яке чоху 
мансаб ва дигаре насаб мебошанд. Мутафаккир дойр ба ин мавзуъ аз *а- 
ёти як кдтор сиёсатмадорону хркимони замони худ мисолхри мушаххасро 
меорад. Онхр ба кибру гурури чо*у мансаб дода шуда, окубат ба хучуму 
шиканчаи хреидону душманон гирифтор гаштаанд.

Биной дар заминаи далелу мисолхри *аётйггаъкид менамояд, ки ман- 
сабдор набояд ба кибру гурур ро* дихэд, баръакс ба хоксориву тавозуъ ру 
оварад, *арчй бештар ба мардум некй намояд. Вай, ба андешаи мутафак­
кир, ба хрмин рох, ба андозае худро аз хатари игеогарону ту*мати бахилон 
*имоя менамояд Ба хурмату э*тироми мардум со*иб мегардад Биной во­
баста ба ин мавзуъ аз хрёти олими маъруф ва ходими чамъиятии он замон 
Абдулгафури Лорй мисоли мушаххасро меорад, ки вай *амеша дар хидма- 
ти халк; буд, ва махр ба шарофати ин фазилат аз *учуми одамони бахилу 
игвогар эмин мондааст:

Хидмати халкро мухайё буд,
Бахри хидмат ситода бар по буд.
Камолиддин Биной рочеъ ба сарчашмаи дигари кибр насаб низ тавац-
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куф карда, фикру акудахри пурк^мат ва хрёти баён кардааст.
Одатан, дар хрма давру замон одамон аз фазлу мартабаи гузаштаго- 

нашон ифтихор доранд. Вале баъзе аз онхр аз паси бузургии ниёгонашон 
ё мансубияташон ба табакри боло саргарм шуда, ба кибру турур рох, дода, 
худро аз дигарон баланд мегиранд. Онхр насаби худро ягона ро^и пеш­
рафт ва воситаи асосии иззату хурмат шуморида, аз паи ба даст оварда- 
ни илму хунар намешаванд. Биной ин пахруи кибрутурурро тахрил карда, 
таъин менамояд, ки инсони асил хрргиз аз паси номи падарон мафур на- 
мешавад. Ба а1̂ 1даи мутафаккир марди хрк^к^ чун номбардори гузаштагон 
бо фазлу хунари худаш иззату эх^ироми мардумро бояд ба даст орад.

Биной дар ин бора хркматхри пурмазмуну пурк^мате навиштаасп
Мард бояд худ падар бошад,
Боиси фахри сад писар бошад.
Варна фазли падар чй суд кунад,
Фахри шахси дигар чй суд кунад.
Хрмин тарик;, таъпимоти ахлок^и Камолиддин Биной низоми томеро ме- 

монад, ки кулли мавзуъ, макулаву крнун ва масъалахри ахлокро фаро ме- 
гирад. Мутафаккир дар таълимоташ бех^арин суннатхри х^кмати ахлок^и 
ниёгон ва муосиронро та^ассум кардааст.

Биной х^кмати ниёгонро вобаста ба замон тараэдл додааст. Таълимо- 
ти вай бо хусусиятхри акргарой, во^еъбинй, демократй, бо илмияти худ 
фарк, мекунад. Мутафаккир андешахряшро бо маълумоти далелхри муъта- 
мад, бо мисолхри вокрй, хрётй ва мушаххас аз рузгори олимони маъруф, 
шахсият^ои бузурги муосир ва таърихй асоснок ва такрият дсдааст..

Дар таърихи афкори ахлок^и точик х^кмати хулк^яи Биной, ки дар аса- 
ри беназири у "Бе)фуз ва Ба>фом" баён гаштааст, сах^фаи тоза, пурмух,- 
таво ва дурахшонеро ташкил менамояд. Таълимоти ахлок^и Биной, сарфи 
назар аз он ки аз замони э-(одаш панчсад сол гузаштааст, ахрмияти маъри- 
фатй ва тарбиявии худро гум на карда, дар замони мо к^мати бештар пайдо 
намудааст.

Акуда^ои ахлокуи Биной арзиш^ои волои маънавиро фаро гирифтаанд, 
ки онхр човидонй мебошанд
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НАЦИОНАЛИЗМ И СОВРЕМЕННЫЕ 
ПРОЦЕССЫ ГЛОБАЛИЗАЦИИ

Нынешняя мировая тенденция развития общества такова, что в процес­
се экономической глобализации происходит одна парадоксальная вещь: 
несмотря на размывание государственных границ, свободного развития тор­
говли и мгновенному перемещению капиталов, феномен национализма в 
мире не только не спадает, а наоборот усиливается.

В формировании этого национализма нового типа, как и во многом дру­
гом, пример остальным странам подает Америка. Например, уже много лет 
американские спортсмены-олимпийцы* ведут себя вызывающе, в частнос­
ти, на Китайской олимпиаде. Отсюда проясняется, что американский шови­
низм и урапатриотизм -  явление отнюдь не новое.

После 11 сентября 2001 г. президент Буш возвел принцип "Америка для 
американцев" в ранг новой государственной идеологии, после чего сторон­
ники глобализации неустанно клеймили его за односторонние действия. Но, 
возможно, критики Буша просто не в курсе событий в мире: сегодня нацио­
налистами стали буквально все.

Вопреки прогнозам десятилетней давности, глобализация не приводит к 
разрушению национальной идентичности. Мир -  не плоская равнина, как ут­
верждает Том Фридман, мир -  это пересеченная местность с холмами, до­
линами и острыми хребтами национального самолюбия. В чем-то этот наци­
онализм нового типа представляет собой своего рода "геополитический 
фундаментализм"-люди держатся за привычную идентичность, чтобы справ­
ляться с новыми стрессами, которые принесла с собой глобализация (9.194).

В последнее время мы стали свидетелями нескольких примет мощно­
го, пусть порой и иррационального, возрождения националистических на­
строений. Так, выход в Японии новых школьных учебников вызвал в Китае 
неоправданно бурную реакцию -  волну уличных протестов. Китайцы утвер­
ждают, что в этих книгах обеляются преступления, совершенные японцами 
против их страны во время второй мировой войны. Может быть, это и так, но 
безудержный национализм, охвативший тысячи людей, скандирующих анти- 
японские лозунги на улицах китайских городов, просто ошеломляет (5. 76).

Правящие Китаем коммунисты сознательно спроецировали демонстра­
ции -  поскольку они полагали, что таким образом дадут понять Японии, что 
в Азии есть место лишь для одной региональной сверхдержавы. Однако, 
результатом этих событий стал подрыв уверенности в том, что Китай неук­
лонно движется к полномасштабному, последовательному сотрудничеству 
с другими государствами в рамках глобальной экономики. Как выясняется,



в своих патриотических чувствах китайцы способны выходить за рамки ра­
зумного, ничуть не меньше, чем американцы.

Поучительный "межнациональный" конфликт наблюдался после вос­
соединения Германии. За годы раздельного существования немцы в ГДР 
обзавелись несколько иными обычаями и привычками, нежели жители ФРГ, 
и образовали своеобразную национальную немецкую субэтническую попу­
ляцию. Острота межнациональных противоречий "ост" и "вест" после объе­
динения Германии смягчалась только чувством неполноценности восточ­
ных немцев перед западными (3.122).

Франция постоянно соперничает с США в том, кто из них проявит боль­
ше бесцеремонности, преследуя свои национальные интересы. Ныне паль­
ма первенства вполне может достаться Франции. После того, как она двад­
цать лет навязывала другим европейским странам свое виденье объеди­
ненной Европы, а бывший французский президент Жискар де Эстен даже 
возглавлял разработку новой европейской конституции -  французская обще­
ственность не в восторге от этой самой конституции.

В итоге, французы все же ратифицировали документ, но "мораль сей 
басни" ясна. Прежняя концепция европейской "квазифедерации" должна 
быть исправлена с учетом национализма нового типа, поднимающего голо­
ву по всему континенту. Французы (и большинство жителей других европей­
ских стран) полны решимости отстоять свой национальный суверенитет, 
национальную культуру, национальные прерогативы, закрытые для чужа­
ков национальные рынки труда. Как выясняется, для французов характерен 
тот же подспудный "евроскепсис", что и для британцев: они хотят сохра­
нить свою национальную идентичность любой ценой -  независимо от указа­
ний бюрократов из Брюсселя. Возможно, с точки зрения рыночной экономи­
ки эти национальные устремления и выглядят абсурдными, но если евро­
пейская конституция вступит с ними в конфликт, ее ждет полный провал.

Триумфальное шествие национализма продолжается: иранцы хотят 
иметь собственную атомную бомбу "отечественного производства", и этот 
"ядерный национализм" владеет высокообразованными иранцами-технок- 
ратами -  по идее, нашими друзьями -  не меньше, чем правящими в стране 
клерикалами. Ливанцы, много лет связывавшие свою идентичность с идея­
ми "арабизма", способными, как они полагали, примирить христиан и му­
сульман, в конце концов, решили, что все же они, прежде всего ливанцы, а 
уже потом арабы, и вынудили сирийских оккупантов убраться восвояси.

Как отмечает бывший советник Президента США по национальной безо­
пасности Збигнев Бжезинский, "национализм нового типа" приводит к тому, 
что молодежные движения в разных странах занялись "подражательством". 
Одной из движущих сил украинской "оранжевой революции" стала моло­
дежная организация под названием "Пора". В ответ, отмечает Бжезинский, 
в России был создано движение "Наши", цель которого -  апеллировать к 
националистическим настроениям молодых россиян. Бжезинский опасает­
ся, что эта идеология может эволюционировать в сторону опасного право-
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радикального нацизма.
Следует подчеркнуть, что сам термин "нация" был введен в социальную 

литературу Великой Французской революцией, которая, декларировала и 
утвердила принцип власти самой нации. Слово нация, которое употребля­
лось еще в Средние века и обозначало не что иное, как народ, на рубеже 
XVIII—XX веков приобрело особенное значение и смысл. Возникающие в 
XIX в. на Западе "нации" явным образом противопоставляли себя прежним 
"феодальным" народам и главное отличие виделось в отмене сословных 
различий, признание всех граждан равноправными и, в некоторых аспектах, 
потенциально одинаковыми. Фактически речь шла о приведении народа к 
единым национально-языковым, культурным стандартам, общих для всех 
"национальные” жизненные ценностм, этока, мораль, стереотапы поведе­
ния и т. д  (7.86)

Общественное признание подобных взглядов, превращение их в систе­
му породило идеологию "национализма", т. ё. идеологию и доктрину пост­
роения "национального государства" и формирования "нации". Средним ве­
кам подобные подходы и взгляды были чужды. Верхи общества могло иметь 
гораздо больше общего с иноплеменной знатью, чем с собственным прос­
тонародьем, поскольку в своем кругу могли пользоваться иным языком, не­
жели основная масса народа, что с точки зрения национализма недопусти­
мо. Феодальная система нуждалась в относительной культурной, что для 
того времени означало религиозной унификации, только в рамках одного 
правящего класса -  зна™, дворянства, и позволяла сохранить многообра­
зие укладов жизни народов, полиэтничность государства, что в свою оче­
редь являлось одной из важнейших причин "феодальной раздробленнос- 
™н. Для средних веков в Европе в условиях этнического и субэтнического 
разнообразия населения характерно образование государства путем объе­
динения, прежде всего, на уровне правящего класса, которая, либо изна­
чально была этнически однородна (например, потомки завоевателей стра­
ны), либо объединялась общей культурой и этакой, обычно, принималась 
единая религия, а затем уже по примеру верхов в новую веру обращался и 
остальной народ. Религиозный раскол всегда означал распад государства 
и неизбежно приводил и к межэтническому разделению по признаку особен­
ностей вероисповедания (2.96).

Возникновение национального государства, как правило, предшество­
вало окончательному формированию нации, так как государство способно 
формализовать и успешно навязать всему народу весь комплекс нацио­
нальных стандартов, и таким образом дать толчок формированию самой 
нации. В идеале нация представляет собой этнически однородный народ, 
что подразумевает недопустимость существования сословий в рамках фор­
мального национального права, т. е. достигается "национальное единство". 
В этом случае можно говорить об очевидной общности интересов всех граж­
дан национального государства и появлении "политической нации". Следу­
ет сразу оговориться, что на практике идеальной социально-этнической одно-
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родности достичь не удается, и появляется учение о "среднем классе", т. е. 
массовом социальном слое граждан, фактически в наибольшей степени 
отвечающем национальным "стандартам" и представлениям.

Последовательная националистическая идеология и политика, заботя­
щаяся о соответствии всех граждан национального государства установ­
ленным общенациональным стандартам и их приверженности общенацио­
нальным ценностям, что в понимании националистов равнозначно нацио­
нальной, т.е. этнической принадлежности человека, в той или иной мере при­
водит к стремлению сформировать следующие социальные институты:

* "социальная" ориентация государства -  доступность граждан полу­
чения медицинского обслуживания и общеобразовательного минимума;

* общедоступность "национальных" культурных ценностей;
* единое национальное экономическое пространство, в той  или иной 

мере свободный рынок и свобода конкуренции, признание частной собст­
венности;

* политические и индивидуальные гражданские свободы, права чело­
века.

Главная особенность национализма заключается отнюдь не в его агрес­
сивности к "чужим", а как раз напротив, так как подлинная суть национализма 
в нетерпимости к "своим". К иным народам националисты могут относиться 
по-разному, многое зависит от традиций, обстоятельств и даже конъюнкту­
ры. Но к тем, кого они считают "своим народом", те, кто, по их мнению, обя­
зан национально консолидироваться, и кому предназначено стать полно­
ценной нацией, к ним националисты принципиально пристрастны, нетерпи­
мы и даже предвзяты. Отличительная особенность подлинного национализ­
ма это, прежде всего, внутриэтническая борьба, а вовсе не внешняя враж­
да. К примеру, чернокожие никак не могут пасть жертвой "белого" национа­
лизма, пока националисты не претендуют включить их в свою "белую" на­
цию, т. е. от белого национализма их охраняет белый же расизм (4.154).

Разумеется, от людей, которые пристрастны к своему народу, трудно 
ожидать лояльности или безразличия по отношению к сторонним этно­
сам. Но, во всяком случае, нельзя утверждать, что национализм сводится 
к межнациональной розни или неизбежно усугубляет ее. Скорее, он ее ра­
ционализирует, пьпается определить свои "национальные интересы".

Любовь к родине -  похвальное чувство, но в истории она уже не раз обо­
рачивалась ужасающим кровопролитием. Не случайно же в 1945 г. роди­
лась мечта о том, что великие державы во главе с США смогут создать 
систему международных институтов, обеспечивающих безопасность в миро­
вом масштабе.

Был бы потрясающий поворот судьбы, если бы именно новая админис­
трация Америки во главе с Бараком Обама, перед лицом тревожного воз­
рождения национализма в других странах, сумела бы вернуть мировое со­
общество на путь реформирования международных институтов, позволяю­
щее им обрести "второе дыхание".
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Дониёрова-Нарзищулова М., 
н.и.б.,  догсент

ОЛИМП СОХИБМАХОРАТ, 
ПЕДАГОГ ВА ТАШКИЛОТЧИИ ИЛМ
10-уми июли соли 2014 ба мавлуди олими варзида, Ходими хидматни- 

шондодаи илм, энтомологи дорой шу^рати чах,онй, педагог ва мураббии со- 
х^бма^орат, иштирокчии Чанги Бузурги Ватанй, барандаи Чоизаи давлатии 
ба номи Абуалй ибни Сино, марди хоксору начиб, академики АН Чушурии 
Точикистон Нарзикулов Му^аммадкул 100 сол пур мешавад.

Нарзиккулов М. соли 1914 дар шахри Самарканд тавалпуд ёфта, пас 
аз хатми мактаби миёна, ба факултаи биологияи Донишго*и давлатии 
Узбекистон дохил мешавад. Хануз аз овони тахрилу донишчуй ба мавчу- 
доти гуногуну сернамуди табиати зинда -  хдшарот, махсусан, намудхре, 
ки ба махрулоти кишоварзй, меваю сабзавот, нихрлхри мевадихрнда за- 
раровар ма*суб меёфтанд, таваччух;и махсус зох,ир менамояд. Дар ин за- 
мина намуди зараррасони рустанигие, ки дар натичаи чаббидани афшураи 
танай рустанй онро пажмурда сохта, то ба хрлати нобудшавй меорад ва 
ба *осилнокии навъхри рустанй таъсири манфй мерасонад, яъне ширинча



(тля) бештар аз >̂ ама диктата м ухэ^к^ чавонро ба худ чалб месозад
Нихрят, мах̂ з хдмин навъи х,ашарота зараррасон, яъне ширинча мавзуи 

асосии тадк^ирти илмии Нарзикулов Мух^ммадкул ва макгаби афидологии 
минбаъдаи у мегардад.

*  « г  *

Баъди бо дипломи аъло хатм намудани донишгох; ̂  барои идомаи фаъ- 
олият дар кафедраи зоологияи Донишгох давлатии Узбекистон чапб гар- 
дида, хрмзамон корхри пажух^шии худро аз руи мавзуи илмиаш шуруъ 
менамоод. Огози ЧБВ барои амапй гардидани на^ла^ои илмии олими ча- 
вон хапал ворид намуд ва у барои дифои Ватан ра^сипор гардид. Дар му- 
хррибахри шадиди назди Сталинград сахт захмй шуда, дар госпитали 
хрр-бй чарро^иро аз сар гузаронид ва пас аз шифоёбиаш ба донишгох^ 
худ баргашт. Дар он 40 Мухаммадцул Нарзикулов баздэи бар^арорсозии 
фаъо-лияти кафедрахри факултаи биологияи донишгох; фаъолона шир- 
кат варзида, ^амзамон, тах̂ ги рох,барии профессори машхур Туркевич Н.
3. кор-хри пажу^иширо аз болои рисолаи илмиаш идома бахшид ва дар 
яке аз чаласахри навбатии Шурой илмии Донишгох;и давлатии Узбекистон 
рисолаи илмии худро барои дарёфти дарачаи илмии номзади илми био- 
логия бомуваффак^ят дифоъ намуд.

Соли 1946 бо даъвати бахши точикистонии АИ ИЦШС Нарзикулов М. Н. 
барои идомаи фаъолияг ба пойтахти Точикистон -  шахри Душанбе меояд 
ва фаъолияти минбаъдаи илмию таьлимй ва чамъиятии олим бо Точикис­
тон иртиботи х^мешагй пайдо намуд.

Бо тавсияи Президента аввапини Академияи илм^ои Чумхурии Точи­
кистон устод Садриддин Айнй ва академики АИ ИЦШС, ташкилотчии илм 
дар Точикистон Павловский Е. Н. соли 1947 Нарзикулов М. Н. директори 
Пажу^ишгох^ зоология ва паразитологияи Академияи илмхр таъин гар­
дид. Солхри минбаъда дар пажухушгох^ номбурда самт^ои асосии тадк,и- 
крта захираи бойи олами ^айвонота Точикистон, аз навъхри соддатарини 
он то ̂ ашаротхр, махсусан намудхри ̂ ашароте, ки дар хочагми халк; а^ами- 
яти бештар доштанд, кор карда баромада шуданд Ин навъхри фоидао- 
вар -  дарранда^о, энтомофагхр, хрмчунин, зараррасонхри рустанихри 
ёбой ва киштшаванда, барангезандагони касали^ои хавфноки сироятй ва 
гузарандаи ^айвоноти вах^ш ва хонагй мебошанд. Бо ^амин ма^сад сол 
то сол шуъбахри илмии энтомология, паразитология, ихтиология ва гид- 
робиологияи ^айвоноти му^радор ва лабораторияхри омузиши агробиот- 
сенозхри пахта, богхри мевагй, коркарди усул^ои биологии мубориза бо 
зараррасонхр ташкил ва таъсис меёфтанд. Пажухишгох;и зоология ва пара­
зитология ба махзани вокрии омода намудани мутахассисони сохри зооло­
гия гардича, та\ги рох]барии академик Нарзикулов М. Н. макгаби эктомолог- 
хр таъсис меёбад.

Бояд зикр намуд, ки фаъолияти Пажу^ишгох; та^та назорати х,амешагй 
ва гамхориву таваччУ^и доимии сарвари Института зоологияи Академияи 
илмхри ИЦШС олими шинохта, академик Павловский Евгений Никаноро-
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вич к,арор дошт. У дар шахсияти ин олими точик ташкилотчии илми биоло- 
гияи Точикистонро дида, М. Нарзикуловро яке аз шогирдони бех г̂арини 
худ ме^исобид. Аз ин лихрз, академик Павловский Е. И. ба кишвари мо 
пайваста сафархр менамуд ва табиист, ки чунин ташрифот бахри рушди 
тад^крти биологй дар минта^а мусоидат доштанд.

М. Нарзикулов пажух^шоти илмй ва фаъолияти таълимиашро бо ма- 
хррати том пайваста буд. У дар муддати якчанд сол^о вазифаи мудирии 
кафедраи биологияи Донишкадаи давлатии тиббии Точикистон, сарварии 
кафедраи зоологияи ДДТ-ро ба ухда дошта, х,ар сол ба донишчуёни До­
нишкадаи кишоварзии Точикистон дойр ба ху|фзи русганихр фанхри мах­
сусро таълим медод. Х^мчун педагог ва мураббии бомахррат у ба эх^и- 
ром ва му^аббати самимии олимону донишчуёни ин муассисахри пешса- 
фи тахрипоти Чумхурй сазовор гардида буд.

Соли 1956 М. Нарзикулов рисолаи илмиашро барои дарёфти дарачаи 
илмии доктори илми биология дар шахри Ленинград бомуваффак^ят ба 
дифоъ расонд. Чанде пеш аз ин якдилона ба узвияти вобастагии Акаде­
мияи илмхри Точикистон интихоб гардида буд. Бо назардошти фаъолия­
ти пурмахрулу тулонии педагогиаш дар омода намудани кадр^ои сох;аи 
биология ба у унвон ва дипломи профессориро супурданд.

Дар тупи фаъолияти пурма^сули зиёда аз 40-солааш дар вазифаи 
директори Пажух^шгох,и зоология ва паразитологияи Академияи илмхри 
Чумхурй олим дар рушд ва такомули илми зоология сах,ми босазо гузош- 
тааст. Дар ин солхр бевосита та^ти розарии у натан^о олимони чавони 
Точикистон, балки Русия, Украина, Молдова, Назди Балтика, «рзок^стон, 
Паси Крфкрз, К^ргизистон, Узбекистон, Туркманистон рисолахри номзадй 
ва докторй дифоъ намудаанд. М. Нарзикулов бо олимони намоёни Чехос­
ловакия, Полша, Голландия, Ирландия, Хиндустан, Покистон ва дигар 
давлат^о хрмкории густурда дошта, дар х,аммуаллифй бо олимони ин 
кишвар^о таълифэти судманде низ ба анчом расонидааст. Хрмчунин, бо 
маърузаву гузоришхри илмии худ дар симпозиумхри байналхалкй, фору­
му конфронсхри бонуфуз борхр баромад намудааст.

Ба ралами академик зиёда аз 600 асари илмй мансуб буда, байни онхр 
асархри бунёдии бузургхрчм, китобхри дарсй, дастурхри илмиву оммавй 
ва васоити мухталифи илм мавчудаид. У сармухрррири бисёре аз тади^- 
кртхри илмй мебошад, ки аз чониби кормандони пажух;ишгох, ба нашр ра- 
сидаанд. Тах;ти рох,барии вай аз чониби олимони Пажу^ишго^и зоология 
ва паразитологияи ба номи академик Павловский Е. Н. китоби бисёрчил- 
даи "Фаунаи Точикистон", ки ба синфхр ва бахш^ои олами ^айвоноти Чум- 
хурии мо бахшида шудаанд, тах;ия ва нашр гардидаанд. Дар ин силсила- 
китоб^о маълумоти муфассал оид ба таснифот ва тах;аввули биологй, 
экология, зоогеофафия, ахрмияти хочагй ва роху усулхри мубориза бо 
зараррасонхр ва беморихри хрйвоноту рустани^о оварда шудаанд.

Мухрммадал Нарзикулов худ муаллифи се нашри силсилаи "Ширин- 
ча^ои Точикистон ва чум>урихри хрмсар^ади Осиёи Миёна" мебошад, ки
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ду нашри он дар х^ммуаллифи бо шогирдонаш -  номзадхри илми биоло­
гия Ш. Умаров ва М. Дониёрова тах^я шудаанд. Ин китобхр нати^аи тадк,- 
икрти бисерсо лай муназзам, биологии гщншавй, дара^аи зараррасонй ва 
кор карда баромадани роху усулхри мубориза алай*и гурух^ чолиби *аша- 
рот -  ширинчахр мебошанд.

Соли 1967 барои сах^и бузургаш дар илми биологмяи Точикистон ва 
омода намудани мутахассисон М. Нарзикулов ба узвияти пайвастаи (ака­
демик) Академиям илмхри Чумхурии Точикистон интихоб мешавад. Мин- 
баъд у вазифаи директори Пажу*ишго*и зоологияро бо кор дар Садорати 
Академияи илм*о дар вазифа*ои академик-котиби шуъбаи илм*ои био­
логи, саркотиби илмии Садорат якчоя пеш мебурд. Таъкид кардан бамав- 
рид аст, ки солхри 70-80-уми асри XX давраи шукуфой ва рушди босуръа- 
ти *амаи сохдхри илм дар Точикистон ба х,исоб мерафтанд. Баробари у, 
хрмчунин, олимони варзида, амсоли академикхр А  Н., Махсумов, К. Т. По- 
рошин, А  А  Ад^амов, П. Н. Овчинников, П. Б. Бобочонов, \  Б. Саидмуро- 
дов, Р. Б. Баротов, Ю. С. Носиров ва дигарон узвият дар Садорати Акаде­
мияи илмхр дошта нд.

Та*ги ро^барии Президента хрмонвак^аи Академияи илмхр олими фо- 
зил, инсони начиб академик М. С. Осимй ба ин наели ходимони илм имкон 
даст дод, ки дар Академияи илм*о дар фазой вокран хрм мусоиду дусто- 
на сарчамъ омада, фаъолияти мушаххасу муназзами хдмаи сохторхри ин 
маъвои илмро ташкил намоянд ва ба ро* монанд. Хар кадоми ин академи- 
кон, вокран, арбоби барчастаи сохди худ ба шумор рафта, со*иби мактабе 
буданд, ки берун аз *удуди Цумхурй маъруфият дошт.

М. Нарзикуловро барои хондани лексияхр дойр ба масьала^ои мубра- 
ми илми биология, экология, табодули тачрибаи усули сарчамъонаи му­
бориза алайх^ зараррасонхри пахтазор, богхри мевагй, рустанихри шифо- 
бахш, гиёх^о ба донишгох^ои кишвархри хоричй даъват менамуданд.

Дар он солхр Академияи илмхри Точикистон хрмчун яке аз бех^арин 
сохторхри зе*нй дар ИЦШС ном баровард, ки бахри ноил гардидан ба ин 
шарафи бузург хидматхри мондагори олимони точик, ки за*матписандиро 
дар хидмати холисонаю фидокорона ба Ватан ва наслхри оянда *адафи 
асосй ва аслии хуД кдрор дода буданд, бенихрят бузург аст.

Хидматхри академик М. Нарзикулов хрмчун яке аз ташкилкунандагон 
ва рох,барони нахустини Чамъията х^фзи табиати Цумхурй дар *ифзи та- 
биати нотакрори давлати мо ва дигар манотик^ Осиёи Марказй басо бу­
зург аст.

Та*ги ро^барии у ин чамъият, дарвокръ, ба ташкилоти оммавии пурчу- 
шу хуруши дустдорони табиат табдил ёфта, маъракахри мух,имеро дар 
самти мубориза бар зидди ифлосшавии мух,ити атроф, *ифзи намудхри 
нодир ва аз байн рафтаистодаи набототу хрйвонот, истифодаи оцилонаи 
боигари*ои табиии Точикистон ташкил ва баргузор менамуд Бо ташаббус 
ва рох,барии бевоситаи у Китоби сурхи Точикистон нашр гардид, ки дар он 
162 намуди олами хрйвонот, 226 намуди рустанихр дохил гардидаанд.
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Хдцаф аз нашри Китоби сурх пешгирии камшавии босуръати намудхри руо 
таниву *айвонот, андешидани тадбирхр бахри х,ифзу эх;ёи намудхри нодир 
ва таедид ба нобудшавй доштаву аз байн рафтаистодаи олами флораю фа­
уна ба *исоб мерафт. Гайр аз ин, нашри ин китоби арзишманд дар тарбияи 
экологии чавонон ва ташви^и фар^анги экологи байни мардум ва ахрлии 
кишвар накщи му*им дорад.

Охири солхри 60-уми афи гузашта олимон ва мутахассисони хадамо- 
ти *ифзи рустани^о дар садади тахрввулоти ногузиру ами^и тачрибаи 
мавчудаи х;ифзи х,осип аз зараррасонхр -  кана*о ва *ашарот ^арор дош- 
танд. Пеш аз хдма, сухан дар мавриди ба низом даровардани истифодаи 
воситахри кимиёвй бар зидди зараррасонхри пахтазор ва богхри мевагй 
мерафт. Коркардабароии ин муаммои басо мух,имро академик Му*ам- 
мадкул Нарзикулов сарварй кард.

Сол*ои 1968-1980 дар Точикистон дар х,ифзи интефатсионии пахта­
зор *амчун низоми нисбатан пурра чавобгу ба манфиатхри бехдошти *осил- 
нокй, хифзи му*ити атроф аз захролудшавй бо пеститсидэр (захрхимикат- 
*о), дар иртибот ба ин *ифзи саломатии ахрлй мархилаи гузариш ба амап 
пайваст. Самаранокй ва боэътимодии ин низоми *ифзи пахтазор аз зарар­
расонхр бо корбурди микдори камтарини модцахри кимиёвй, фаъолсозии 
амалиёти популятсияи табиии энтомофапр, идоракунй ва танзими навъно- 
кии намудхри зараровар дар афобиотсеноз аз чониби кулпи мутахассисо­
ни со*аи хочагии к^шлок, эътироф гардида, дар аксари маноти^1 пахтакори 
Осиёи Марказй татбиц гардиданд. Дар натича хдчм ва давраэри коркарди 
кимиёвй маадуд карда, зарурати истифодаи авиатсияи хочагии к^шлок; аз 
байн рафт. Ин тадбирхр тозагии тамоми сохторхри му*ит ва табиати атроф- 
ро таъмин намуда, боис гардиданд, ки хочаги*о аз *исоби сарфаи маблаг- 
*ои барои мубориза бар зидди зараррасонхр сарфшаванда ва фуруши мах;- 
сулоти *ифозатшуда якчандмиллиона даромад*о гиранд. Му*им он аст, 
татбики ин усулхр дар амапия боиси бехдошти солимии вазьи экологй, ба- 
вучудоии шароити мусоид бахри баландбардории хрсилнокии мехмат, та- 
шаккули мафкура ва фар^анги экологй байни рох,барияти хочагихри пах­
такори ЧУМХУРЙ гардиданд.

Барои коркардабарой ва татбик^ бомуваффак^яти усулхри *ифзи ин­
тефатсионии пахтазор бо истифодаи унсурхри муборизаи биологи акаде­
мик М. Нарзикулов ва шогирдони у ба мукофоти баланд дар сохри илм -  
Цоизаи давлатии ба номи Абуалй ибни Сино сарфароз гардиданд.

Дар хочагии хапки Чумхурй, хрмчунин, дигар коркарду дастовард*ои 
му*ими илмии олимони Пажух^шгоху! зоология ва паразитология дар со­
натой ихтиология, гидробиология, хочагии мох;ипарварй, мубориза бо бемо- 
рихри хавфноки чорвои хурд ва калони шохдор, паррандахр, мох;й ва гайра 
мавриди истифодаи васеъ царор гирифтаанд. Натичахри омузиши компо­
нентной хомушак (гнус) -  комплексной дуболаи хуношом^о, ки манбаи бе- 
морихри фансмиссивии одаму х,айвонот ба х^соб мераванд, мавк,еи мах- 
сус доштанд. Дар ин кор са*ми хрмсафон ва шогирдони академик М. Нар-
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зикулов — И. Абдусапомов, В. Г. Баева, Ш. Умаров, Б. Бозоров, У. Ч/атл- 
лов, Н. Муъминов, Ш. Баротов, Г. Н. Шахматов ва дигарон, ки ин олими 
маъруф бо онхр фахр мекард ва дастранчи бокадри худ -  Пажух^шгох^ 
зоология ва паразитологияро самимона дуст медошт, басо бузург аст.

Муфммадкул Нарзикулов инсони дорой чрзибаи нодир ва бенихрят 
хоксор буд.

У ба илм холисона хидмат намуд, фтто рузхри бемориаш аз болои ма- 
соили илмй кор мекард, мафлаф менавишт ва таассуф аз он мехурд, ки 
фнуз накщаф ва маромхри амалиношудаи зиёд дорад. Мубориза баэдэи 
ба даст овардани навгониф, хрфкдтчуй ва бонизомй дар тадку|фти илм 
асоси хрдаффи уро ташкил медоданд.

Баробари аз нук^аи назари майорат ва сифатх,ои инсони баф доданаш 
ба одамон ин олим дар ффкдт худ чун як шахсияти кушоду дастрас, 
сох;иби назари вофъбинона 60191 монда, вучуди эътимодбахшаш тавач- 
Чу)̂ и хрмкорону шогирдон ва фтто х,амсух;батонашро ба худ чалб мена- 
муданд.

Чун инсони дорой крбилияти баланд у хрмеша манфиати илмро аз 
дигар манфиатхр боло мегузошт, хобу истирофтро гуё ба гушаи фаромушй 
дода бошад, аксар шабхри дарозро дар сари мизи кор бо мутолиаву та- 
дфц паси сар менамуд.

Бо вучуди ин, ташвишу вазнинифи кору фаъолияти илмиву маъмурй 
ва чамъиятиаш ба у барои хрмсари мушфику вафодор мондан, падари 
гамхор ва бобои нармгуфтору пурмуфббат будан дар идомаи фёти пур- 
саодаташ заррае хапап ворид намекарданд.

Вай фмеша барои тавачЧУ  ̂зох^р намудан ба х^ётм оилавиаш вак̂ гу 
имкон ёфта метавонист, ба вазъи зиндагй ва рузгори шогирдони худ пай­
васта марок, зо^ир менамуд ва бо хрр роху восита кушиш мекард, ки ба он­
хр даст ёрие дароз намояд.

Шоисгаи зиф аст, ки М. Нарзикулов дар радифи дигар ходимони бар- 
Частаи илми кишвар дар шумори 20 нафар машхуртарин чехрах,ои илми 
Точикистон дар асри XX шомил гардидааст.

Мо хеле сарфароз ва хушбахтем, ки бо чунин инсони фозил, олими 
сох^бмаърифат, некбин ва хоксор Муфммадкул Нарзикулов, ки хдмеша 
дар дилу дидахри мо тар^и симои мунаввараш накд] баставу хотироти 
некаш дар ёдх,о маъво гирифтаанд, якчоя зисгем, хдмдаму хдмсу^бат ва 
х^мкор будем.

Андами фирофш хрч гох, аз хотираф бадар намеравад, аммо ёди неку 
зифи хайри дустони хонадон, х,амсафон, шогирдон ва шахсоне, ки пада­
ри мушфи^, устоди гамхор ва ин инсони шарафмандро мешинохтанд, моро 
рух^ тоза мебахшад.
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СОТРУДНИЧЕСТВО РЕСПУБЛИКИ 
ТАДЖИКИСТАН с ГОСУДАРСТВАМИ -  
ЧЛЕНАМИ ШОС в ОБЛАСТИ КУЛЬТУРЫ

Обретение государственной независимое™ в 1991 г. открыло Таджикис- 
тну возможность самостоятельно проводить свою внешнюю политоку, оп- 
(«дел ять направления и приоритеты межгосударственных отношений. В 
процессе формирования внешнегкммгического курса Республики Таджикис­
тан, одним из таких приоритетов является двустороннее взаимодействие 
по линии Таджикистан -  Шанхайская организация сотрудничества (ШОС). 
Актуальность сотрудничества Таджикистана с 1ЛЮС объясняется целым ря­
дом причин. Одной из основных, несомненно, является изменившаяся кар­
тина миропорядка. Уход СССР с политоческой арены, коллапс биполярной 
системы, создание ряда новых государств и, следовательно, новых проб­
лем -  все это вместе взятое заставило многие страны искать утерянную 
сбалансированность в новых условиях коллективной безопасное™ и эко­
номического сотрудничества, так называемых региональных объединений.

За короткое время ШОС удалось сформировать эффективную структу­
ру, правовую базу, привлекательную для потенциальных новых членов, и 
стать ведущим игроком в Азии и в мировой политаке. В этом сказался зало­
женный мощный потенциал развитая Шанхайской организации сотрудниче­
ства. Площадь, численность населения и прирсщные ресурсы стран ШОС во 
много раз превышают аналогичные показатели существующих глобаль­
ных и региональных структур безопасности. Общая территория входящих в 
ШОС государств составляет 61% от всей территории Евразии. Здесь прожи­
вает свыше 3,5 млрд людей (более половины человечества), производит­
ся 55% мирового валового национального продукта, сосредоточено 40% ми­
ровой торговли. Экономический потенциал включает в себя мощь России, 
Китая, Индии и ресурсы других членов и наблюдателей организации.

Государства-члены ШОС активизировали диалог, сотрудничество, пока­
зали взаимопонимание, разработали стратегию и управленческие структу­
ры для реализации намеченных целей. В рамках этой организации, на сам­
митах государств-членов ШОС (1996,1997,1998), Китай решил все пробле­
мы о спорных участках границы со всеми соседними государствами Цент­
ральной Азии, укрепил с ними торговые связи, увеличил объем инвестиций.

ШОС набирает силу. Об этом свидетельствуют регулярные саммиты, 
встречи государств-членов ШОС, посвященные глобальным проблемам 
региона. В целом за десять с небольшим лет новейшей истории таджикско- 
центрально-азиатских отношений сделано немало. Сегодня эти отношения
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охватывают все основные области сотрудничества от политического диа­
лога и связей по военной линии до торгово-экономического взаимодействия 
и культурных обменов. Несмотря на трудности, возникающие на этом пути, 
стороны не только не потеряли интерес друг к другу -  взаимное притяже­
ние усиливается.

Расширение сферы компетенции ШОС позволяют выдвигать новые мо­
дели взаимодействия культурного развития в рамках стран ШОС, где глав­
ной целью является развитие многостороннего сотрудничества в сфере об­
разования, науки, массовых коммуникаций, спорта, туризма, охраны куль­
турного наследия. В этой связи, ведется деятельность по разработке и под­
держке проектов взаимодействия стран в рамках государств ШОС в этих 
областях, создания действенного механизма укрепления научного, образо­
вательного, культурного потенциала стран, который может предупредить 
проявление любого вида экстремизма. Сегодня мы уже можем сказать, что 
этот механизм уже создается. Развивается гибкая и эффективная структу­
ра, позволяющая быстро реагировать на реальные потребности, возникаю­
щие в сфере гуманитарного сотрудничества. За сравнительно небольшой 
исторический промежуток времени государства в своих возможностях дос­
тигли значительных результатов. Между Душанбе и Пекином идет постоян­
ный плодотворный политический диалог, разрабатываются проекты, затра­
гивающие развитие экономики и других секторов народного хозяйства.

Стали нормой открытость и взаимное доверие между двумя странами и 
народами. Ключевую роль в этом играют встречи на высшем уровне, опре­
деляющие стратегию общего развития. Большое внимание лидеры двух 
государств уделяют вопросам взаимодействия и сотрудничества во всех 
областях, в том числе в сфере культуры и других гуманитарных направле­
ниях. Сотрудничество в области культуры на пространстве ШОС соедини­
ло творческую энергию, опыт, интеллект и наконец, уникальную культуру 
всех народов стран ШОС.

Межкультурные контакты двух соседних народов уходят корнями в глу­
бокую историю. В течение длительного исторического периода времени 
таджики и китайцы находились на общем территориально-культурном прост­
ранстве, жили, творили и внесли огромный вклад в мировую цивилизацию. 
Таджики с древнейших времен стремились иметь хорошие связи и контак­
ты со своими соседями. Среди гор и пустынь в течение столетий ими были 
протоптаны пути, впоследствии объединенные в единое понятие Великий 
шелковый путь. Испокон веков "Шелковый Путь" связывало народы двух 
стран Документы свидетельствуют о том, что монах Танской империи совер­
шил пеший переход через нынешнее Памирское нагорье (древний Цунлин), 
чтобы обучаться в Индии.

Великий шелковый путь, являвшийся одним из самых первых караван­
ных путей, в древние времена и средние века связывал земли предков тад­
жиков с Китаем и Индией, Древним Египтом и Вавилоном, Персией и Визан­
тией. Он сыграл важную роль в сближении народов, развитии торговли, об-



мене культур и цивилизаций, дорога служила мостом между Востоком и 
Западом, простирались от берегов Тихого до Атлантического океанов.

Динамичное развитие двусторонних таджикско-китайских отношений в 
области культурного сотрудничества положительно сказывается на разви­
тии их отношений в рамках Шанхайской организации сотрудничества. Итоги 
пяти проведенных совещаний министров культуры государств-членов ШОС 
(Пекин, 2002 г.; Астана, 2005 г.; Ташкент, 2006 г. и Душанбе, 2007 г., Пекин, 
2012 г.), а также принятие перспективных планов и программ взаимодейст­
вия, имеют непреходящее значение, как для развития многосторонних, куль­
турных связей в рамках ШОС, так и для расширения двустороннего куль­
турного сотрудничества.

Совместное заявление министров культуры государств-членов ШОС, 
принятое 12 апреля 2002 г. в Пекине, имело большое значение для правово­
го обеспечения культурного сотрудничества участников региональной орга­
низации. Документ предусматривал проведение фестивалей и обменных 
дней культуры, участие в них художественных коллективов, деятелей ис­
кусств, организацию гастролей творческих коллективов, сотрудничество в 
области охраны памятников, музейного и библиотечного дела, кинематог­
рафии, телевидения, радиовещания, издательской деятельности и спорта.

Выполнение плана многостороннего культурного сотрудничества меж­
ду государствами-членами ШОС на 2005-2006 гг., принятого на Асганино- 
ком совещании министров культуры государств-членов ШОС, а также План 
реализации Соглашения между правительствами государств-членов ШОС
о сотрудничестве в области культуры на период 2012-2014 гг., в целом 
способствовали сохранению многообразия культур государств-членов ШОС, 
взаимному уважению, большему распространению знаний о традициях и 
обычаях народов, живущих на евразийском пространстве. Существование 
различных цивилизаций, взаимное обогащение их культур, несомненно, 
сыграли и продолжают играть важную роль в сохранении и укреплении 
духа дружбы в ретоне.

Таджикистан внес важный вклад в развитие культурных связей госу­
дарств-членов ШОС. РТ была одним из активных участников фестивалей 
искусств, проведенных в рамках ШОС. Фестивали внесли важную лепту в 
укрепление отношений дружбы между государствами и их народами.

В наши дни культурное сотрудничество двух стран, опираясь на прин­
ципы, заложенные в древние времена, адаптирует его к современным реа­
лиям. Основным юридическим документом, регулирующим сотрудничест­
во двух стран в области культуры, является Соглашение между Правитель­
ством Республики Таджикистан и Правительством Китайской Народной Рес­
публикой о культурном сотрудничеству подписанное в декабре 1993 г. в Ду­
шанбе. В его развитие в мае 2005 г. в Душанбе в рамках саммита ШОС была 
подписана Программа культурного обмена между Министерством культуры 
Республики Таджикистан и Министерством культуры Китайской Народной 
Республикой на 2005-2009 гг., которая предусматривает широкий обмен
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творческими коллективами, организацию выставок изобразительного и деко- 
ративно-прикладного искусства, дней культуры, демонстрации художествен­
ных и документальных кинофильмов. Этот документ, подготовленный экс­
пертами двух стран, укрепил правовую основу культурных обменов с КНР, 
рассчитанных на долгосрочный период, дал дополнительный импульс куль­
турному развитию двух государств и играет важную роль в сближении куль­
тур, укреплении взаимопонимания и добрососедства между двумя сосед­
ними народами.

Большое значение для стран ШОС имеет инициатива Министерства 
культуры Китайской Народной Республики о проведении во втором полуго­
дии 2010 г. в г. Санья первого Форума сотрудничества в области индустрии 
культуры в рамках Организации с участием представителей министерств и 
ведомств культуры, предприятий в сфере культуры государств-членов ШОС.

Поддержка постоянных контактов и интенсивный культурный обмен сти­
мулировали растущее взаимодействие двух сторон в культурной области.

Свой вклад в развитие культурных связей вносят общественно-культур­
ные организации двух стран. Из года в год крепнет сотрудничество Таджик­
ского общества дружбы и культурных связей ТОДКС с Китайским общест­
вом дружбы и культурных связей в г. Урумчи (СУАР КНР) и Китайским на­
родным обществом дружбы с заграницей в Пекине. Контакты, встречи и об­
мены по линии этих организаций обогащают "народную дипломатию" двух 
стран, выступающую важным самостоятельным звеном в деле расшире­
ния культурных связей и укрепления взаимопонимания двух соседних наро 
дов. В ходе первой встречи руководителей "народной дипломатии" Респуб­
лики Таджикистан и КНР, состоявшейся в феврале 2006 г. в Пекине, была 
подписана Программа сотрудничества между Таджикским обществом друж­
бы и культурных связей и Китайским народным обществом дружбы с загра­
ницей на 2005-2007 пг.

На IV Международном форуме мировой скульптуры, состоявшемся в 
сентябре 2003 г. в г. Чанчуне (КНР), работа известного таджикского скульп­
тора А. Бекасиён "Рекорд Гиннеса” была признана организаторами одной из 
лучших. Впервые в новой истории таджикско-китайских отношений китайцы 
имели возможность близко познакомиться с достижениями традиционного 
таджикского пластического искусства и самобытностью их мировосприятия.

Одним из важных культурных событий 2004 г. в Таджикистане стало про 
ведение Дней китайского кино в Душанбе и выставки китайских картин в на­
циональном музее им. К. Бехзода, приуроченной к 55-й годовщине образо 
вания КНР. Демонстрация китайских фильмов в Душанбе открыла таджик­
ским зрителям достижения китайского кинематографа, который в 2006 г. от­
метил свое ЮОчлетие, Таджикские зрители выразили надежду, что дружба и 
сотрудничество двух соседних народов будет и в будущем иметь кинемато­
графический аспект.

Большое внимание обе стороны уделяют вопросам организации фото- 
художественных выставок. В феврале 2003 г. под патронажем Посольства
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Китайской Народной Республики в Республике Таджикистан и Таджикского 
общества дружбы и культурных связей с зарубежными странами в Респуб­
ликанском краеведческом музее имени К. Бехзода впервые открылась выс­
тавка "Шелковый путь -  культура Китая". Выставка ознакомила широкий круг 
общественности с историей Шелкового пути, служившего в течение длитель­
ного исторического периода времени мостом между Востоком и Западом, с 
многообразием культуры Поднебесной. В городах Урумчи и Пекине (26-28 
декабря 2004 г. и 6-8 января 2005 г. соответственно) Посольство Республи­
ки Таджикистан в КНР при поддержке Таджикского общества дружбы и куль­
турных связей с зарубежными странами провели фотовыставки "Знакомь­
тесь, Таджикистан" известного таджикского кинематографиста, заслуженно­
го деятеля культуры Республики Таджикистан Заура Дахте. Выставка была 
приурочена к 13-ой годовщине установления дипломатических отношений 
между РТ и КНР. На церемонии открытия выставки в Пекине приняли учас­
тие высокопоставленные лица Постоянного комитета ВСНП КНР, Минис­
терства иностранных дел. Государственного Комитета по делам националь­
ностей, международного отдела ЦК КПК, Министерства культуры, Китайско­
го общества дружбы с зарубежными странами, руководства Секретариата 
ШСЮ, дипломатического корпуса, средств массовой информации. Это ста­
ло ярким свидетельством интереса китайских друзей к Республике Таджи­
кистан. Надо подчеркнуть, что данная фотовыставка еще больше сблизила 
народы двух дружественных стран и послужила стимулом для дальней­
шего сотрудничества в культурном аспекте.

О широком разнообразии и содержательности таджикско-китайского 
сотрудничества рассказала фотовыставка 'Таджикистан -  Китай: вечная 
дружба -  общее развитие", открывшаяся 9 января 2007 г. в Пекине и приуро­
ченная к государственному визиту Президента РТ Э. Рахмона в КНР и 15-ле- 
тию установления дипломатических отношений между Республикой Тад­
жикистан и КНР. Знакомство с фотовыставкой позволило зрителям сопри­
коснуться с мгновениями истории таджикско-китайского сотрудничества и 
познакомиться с перспективами его развития. На представленных на фото­
выставке 128 фотографиях были отражены наиболее важные моменты тад­
жикско-китайского сотрудничества за прошедшие 15 лет, начиная с первого 
официального визита главы таджикского государства Э. Рахмона в Китай в 
марте 1993 г. Присутствие руководства Министерства иностранных дел Ки­
тая, Секретариата ШОС и Китайского народного общества дружбы с загра­
ницей, а также послов государств евразийского региона, бывших послов 
КНР в Таджикистане, представителей китайской общественности и студен­
тов свидетельствовало о притягательной силе мероприятия.

В ноябре 2005 г. в Пекинском университете прошла международная сту­
денческая выставка "Мой родной край", на которой студенты государств- 
членов ШОС продемонстрировали свои культурные и этнографические тра­
диции. Павильон Республики Таджикистан, где были выставлены экспона­
ты традиционной культуры, рассказывающие о древней и современной исто­
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рии таджиков, получил одно из призовых мест.
Экспозиция картин художников Таджикистана и фотовыставка под наз­

ванием "Современный Таджикистан" состоялась в Китае (21-26 мая 2007 
г.), в престижной пекинской библиотеке "Шоуду”. 51 картина и 50 фоторабот 
современных художников Таджикистана продемонстрировали богатый ду­
ховный мир таджикского народа и своеобразные природные ландшафты. 
22 мая в Пекине в театре Тянь цзяо состоялся концерт мастеров искусств 
Таджикистана. Коллективы таджикских творческих групп поразили пекинс­
ких зрителей, показав зрителям Поднебесной многообразие, изящность и 
богатство народного творчества таджиков, своим высоким народным та­
лантом и искусством.

Очередная выставка народных творчеств государств-членов ШОС, от­
крывавшаяся в национальном музее имени К. Бехзода в столице Респуб­
лики Таджикистан, стала значительным событием в культурной жизни реги­
она. По своему количеству и содержанию представленных экспонатов выс­
тавка получила широкие позитивные отклики со стороны общественности и 
средств массовой! информации шести стран, гостей и дипломатического 
корпуса г. Душанбе. Таджикистан также являлся активным участником выс­
тавки детских рисунков государств-членов ШОС в 2005-2006 гг., выставки 
живописи, и декоративно-прикладного искусства государств-членов ШОС 
(Ташкент, апрель -  май 2006 г.) и молодежного фестиваля профессиональ­
ного искусства "Роза мира" в России (Москва, октябрь 2006 г.).

Китай оказывал поддержку учреждениям культуры Таджикистана. В мар­
те 2003 г. в Национальном музее им. К. Бехзода была проведена выставка 
народного творчества КНР. После завершения выставки 211 экспонатов 
выставки были переданы в дар музею. В мае 2005 г. была подписана "Про­
грамма культурного обмена между Министерством культуры Республики 
Таджикистан и Министерством культуры Китайской Народной Республики 
на 2005-2009 годы", что способствовала активизации сотрудничества в обла­
сти культуры. В рамках реализации этой программы в 2006 г. в Таджикис­
тане прошла выставка музыкальных инструментов КНР, а в Душанбе и Тур- 
сунзаде прошли концерты творческих групп КНР. В августе 2008 года ус­
пешно были проведены дни культуры КНР в РТ, в рамках которого прошли 
Дни китайского кино в Таджикистане. В свою очередь с успехом прошли в 
Пекине дни культуры Таджикистана в КНР.

В июле 2008 г. в Пекине состоялась конференция, посвященная 1150- 
летию со дня рождения основоположника таджикско-персидской поэзии 
Абуабдулло Рудакй. На конференции, кроме выступлений о жизни и твор­
честве поэта, звучали на китайском языке стихи Рудакй. А китайское Бюро 
по печати марок при Государственной почтовой администрации КНР выпус­
тило в свет юбилейный подарочный набор из четырех марок, посвященный 
юбилею Рудакй. Всемирно известные китайские художники Чжоу Сюоцин и 
Май Синьминь подарили Правительству Таджикистана два портрета Руда- 
ки, выполнённых в традиционной манере китайской классической живопи­
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си. В октябре 2008 г. в Пекинском аграрном университете по инициативе по­
сольства РТ в КНР были проведены "Абрикосовые чтения", посвященные 
таджикско-китайским отношениям и таджикской культуре. В октябре 2008 г. 
таджикские студенты, обучающиеся в КНР, и Посольство РТ в КНР органи­
зовали в Пекинском университете в рамках 5-го Международного фестиваля 
культуры выставку, посвященную таджикской традиционной культуре. 23 
февраля 2010 г. центральная газета КНР "Жэньминь Жибао" онлайн откры­
ла на своих страницах специальную рубрику 'Таджикистан и Китай: диалог 
культур". Такие же двухсторонние отношения развиваются и с другими го­
сударствами-членами ШОС.

Наблюдается дальнейшее расширение и укрепление взаимовыгодного 
сотрудничества на принципах равноправия и с другими государствами-чле­
нами ШОС. Организуются дни России, Казахстана, Киргизии, и Туркменис­
тана в Таджикистане и дни таджикской культуры в этих странах. В сентяб­
ре 2012 г. в Пекине в зале "Ляоин" Дома народных собраний состоялась 
международная художественная выставка "Гармония", саммиту ШОС, а 
также выставка "Путешествие во имя мира" известных китайских художни­
ков из всех уголков мира. Церемония, приуроченная к саммиту ШОС в 2012 
г. в Пекине, имеет целью наградить тех деятелей, которые внесли выдаю­
щийся вклад в развитие гуманитарного сотрудничества между государст­
вами-членами ШОС. В этой выставке экспонировалось более 120 произве­
дений 54 художников государств-членов ШОС. В дальнейшем планирует­
ся участие в мероприятиях соответствующих руководителей государств-чле­
нов, государств-наблюдателей, партнеров по диалогу ШОС.

Как известно, ежегодно в дни Саммита главы государств ШОС органи­
зуют фестивали искусства государств-членов ШОС. Таджикские мастера 
искусств принимают участие в фестивалях искусств государств-членов 
ШОС. Такой фестиваль искусств проходил в г. Душанбе в 2008 г. В 2009 г. 
наши артисты ансамбля "Лола" им. Вапамат-заде принимали активное учас­
тие в фестивале ШОС в РФ: в Екатеринбурге, театре им. Маяковского в г. 
Москве и в г. Санкт-Петербурге. Группа работников сферы культуры прохо­
дили обучение в Китае.

Стабильно развивается и научное сотрудничество между государства- 
ми-членами ШОС. В рамках двухстороннего сотрудничества осуществля­
ется плодотворная деятельность с министерствами образования и науки 
государств-членов ШОС в области подготовки высококвалифицированных 
специалистов, аспирантов, докторантов и поставки учебнометодической 
литературы. Большое значение придается подготовке специалистов с выс­
шим образованием в ВУЗах зарубежных государств. В рамках Соглашения 
между правительствами государств- членов ШОС разработан план по под­
готовке специалистов редких специальностей, обменом студентами, аспи­
рантами, докторантами, стажерами и преподавателями.

Таджикистан является одним из активных членов по выполнению Сог­
лашений между правительствами государств-членов ШОС. Ученые-экспер-
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ты Таджикистана принимают участие в Международных конференциях, орга­
низуемых научно-исследовательскими институтами Российской Федерации, 
Казахстана, Киргизии, Китайским институтом международных, проблем и 
Шанхайским институтом международных исследований. Центром ШОС при 
МИД КНР, Институтом Центральной Азии Академии Социальных наук в СУАР 
КНР. Китайские, российские, казахские и киргизские исследователи прини­
мают участие в работе научных форумов, организуемых ЦСИ при Прези­
денте РТ и ЦГИ РТСУ. Научные исследования таджикских, китайских и рос­
сийских ученых публикуются на страницах научных изданий России, Китая 
и Таджикистана. В Институте языка и литературы закончил аспирантуру и за­
щитил кандидатскую диссертацию профессор Синьцзянского университе­
та Замир Саъдулло. В Пекинских университетах преподают и обучаются в 
магистратуре выпускники РТСУ.

Приведенные примеры отражают лишь отдельные фрагменты межкуль- 
турного диалога на пространстве ШОС, а также таджикско-китайское сот­
рудничество в области культуры. Проведение на взаимной основе гастро­
лей творческих коллективов, участие фольклорных ансамблей в междуна­
родных и национальных фестивалях стали традиционными и вносят важный 
вклад в укрепление отношений дружбы и взаимопонимания двух народов.

Культурное сотрудничество государств-членов ШОС, не ограничивает­
ся лишь участием творческих коллективов в фестивалях. Сфера культур­
ного взаимодействия этих стран многообразна, из года в год она расширя­
ется, охватывая организацию и проведение на взаимной основе выставок 
изобразительного и декоративно-прикладного искусства, юбилейных ме­
роприятий и совместных концертов, выступления как художественных кол­
лективов, так и отдельных исполнителей, взаимное издание и перевод твор­
чества видных таджикских и китайских писателей и поэтов и т. п. Упомяну­
тые мероприятия, несомненно, способствуют популяризации культуры го­
сударств расположенных на евразийском пространстве и укрепляют дву­
сторонние таджикско-китайские отношения.

Таким образом, можно заключить, что культурное взаимодействие спо­
собствовало взаимному духовному обогащению, придавало народам, жи­
вущим на пространстве ШОС, чувства открытости, восприимчивости к внеш­
ним явлениям и стимулировало партнерство.
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1Ж Н А Ё Н ВА РОДОИ РНШДИ И^ТИСОД Й Щ

Бобоев С. С., 
н.и.с., дотсент

ТАШАКККУЛИ СОХТОРИ АНДОЗ ВА 
НИЗОМИ АНДОЗИ ЗАМОНИ ШУРАВИ

^окимияти Шуравй пас аз табаддулоте, ки болшевикон октябри соли 
1917 амалй сохтанд, баркдрор гардид Баробари га лабай шуриши мусал- 
лахрна дар Петроград, дар маркази генерал-губернатории Турки стон дар 
Тошкент низ 1 ноябри 1917 шуриши мусаллахрна галаба карда, хркимият ба 
дасти Шурой кишвари Туркистон, кумитаи ичроия ва кумитаи хдрбй гузашт. 
Бо хдмин дар хдётм хочагидории халк^ои Туркистон дигаргуни*ои калон ба 
амал омаданд, ки окубатхри хдм мусбат ва хрм манфй доштанд. Сиёсати 
Оархдмдих^и моликияти хусусй, милпикунии саноат пеш гирифта шуд.

Баробари ин, дар сохди сиёсати андоз низ дигаргунихр амалй шуданд. 
Бори вазнини андоз солкой аввали хркимияти шуравй ба души табакдх;ои 
бой вогузошта шуд. Кддами аввал дар ин бора кдбул гардидани декрет 
"Дар хусуси гун кардани андозхри мустак^м" аз 24 ноябри соли 1917 гар­
дид. Ин санад дар асоси хуччатхри "Андоз аз даромад" ва "Андози окла- 
дй", ки 13 май соли 1916 ва 12 июни соли 1917 ^абул шуда буданд, баровар- 
да, барои табак^ахри бой муддати дароз кардани андозхр ва имтиёзхрро 
бекор мекард Хдмзамон, ин декрет ба макрмоти шурохри махдллй вако- 
лати 1ун кардани андоз*оро медод. Дар дехрт бошад, кррори кдбулнаму- 
даи Кумитаи ичроияи марказй (КИМ) "Дар хусуси милликунонии замин" 
(аз ноябри соли 1917) барои милликунонии замини заминдорони талон ро- 
ху\ васеъ кушод.

Бо нишондоди Комиссариата хал^и молия (аз 21 марти соли 1918) чамъ- 
оварии марказонидаи андозхр ташкил карда шуд.
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Дар асоси крнуни КИМ "Дар хусуси додани имтиёзхр ба деэдонони 

миёнахрл хрнгоми чамъоварии андозхри якдафъаинаи инк^лобии фавку- 
лодда" (аз апрели соли 1919) дех;крнони камбагал ва миёнахрл аз андозхр 
озод карда шуданд. Ин крнуне буд, ки болшевикон тавассути он дех^онон- 
ро, ки кцсми асосии ахрлиро ташкил медоданд, ба тарафи худ кашида, 
бойхрро заиф мегардониданд. Аммо цонуни "Дар хусуси развёрсткам 
озукд", ки 11 январи соли 1919 к^бул шуда буд, ба ин мухолиф буд зеро му- 
вофици он ^амчун андоз аз озукрворй дех^онон мачбур буданд, ки махру- 
лоти изофаи кишоварзиро ба тарик^ мачбурй ба хукумат супоранд.

Ин зиддиятхр вазъияти ик г̂исодии хочагиро боз х;ам душвортар гар- 
донида буданд. Аз ин сабаб, ноябри соли 1919 барои аз нав дида баро­
мадани низоми андози Чумхурии Туркистон комиссияи махсус таъсис 
дода шуд, ки такпифхри худро ба марказ пешнихрд намуда буд.

Солхри 1918-1920, ки чанги шахрвандй давом дошт, андози яквак^аи- 
наи фавкулоддаи щакли озук^видошта х,амчун андози иловагй бар андо­
зи доимии озук^ворй аз ахрлй чамъоварй карда мешуд. Милликунонии мулк, 
заифгардонии мавк,еи мулкдорон аз чи^ати ичтимой ва бекурбшавии пул 
боиси он гаштанд, ки шакли пулии чамъоварии андозхрро шакпи озук^вии 
он иваз намояд. Сиёсати "коммунизми х^рбй", ки дар он сол^о давом дошт, 
мох^яти и^тимоии андозхрро бекор карда буд. Аз ин сабаб 9 феврали 
соли 1921 Комиссари халкрти молияи РСФСР, ки Туркистон узви он хуюоб ме­
шуд, дар бораи мувак^тан бекор кардани х,ама гуна ацдоз^о дастур дод. 
Ба ин фбул карда шудани крнун^о "Дар хусуси иваз намудани развёрсткаи 
озукд бо андози озукэ (21 марти соли 1921) ва "Дар хусуси ивазнамой" (24 
май соли 1921) барои гузаштан аз сиёсати "коммунизми хдрбй" ба сиёсати 
нави и^тисодй (НЭП) асос гардид.

Кабул шудани ин крнунхр барои кусми асосии ахрлй, ки ба коркой хо- 
чагии к^шлок, банд ва сох^би хочагмхри майдаи молй буданд, барои азнав- 
созии хочагй ва муносибатхри озоди ик^исодй замина гузоштанд Гузариш 
ба сиёсати нави ик^исодй барои бар^арорсозии муносибатхри истехролй, 
пешгирии гипперинфлятсия, ба восигаи савдо гардиши пулу молро таъмин 
намудан имкон фарохрм оварда буд Дар натича, солхри 1922-1923 ба чои 4 
намуди ацдози хочагии 1̂шло^ (яьне, аццозхри озукр, шахрвандй, пул ва мех,- 
нат) андози ягонаи хочагии к^шлоц ч°Рй гардид

Макрад аз чорисозии ин андоз микдори даромадро зиёд намудан буд, 
ки х^чми умумии он дар шакли маблаг 62,3 фоизро ташкил медод.

Туркистон х^мчун Цумхурии мухтори РСФСР тамоми крнуну декретной 
марказро амалй месохт. Вале дар Туркистон вобаста ба шароити мах;ал 
дар сиёсати андозтундорй дигаргунихр дида мешуданд. Масалан, дар вило 
ящ>и Фаргона ва Хафтруд хэчми андози умумишахрвандй ба микдори 50% 
кам карда, занону духтарон аз ин андоз тамоман озод карда шуданд.

Низоми андози Цумхурии Халк)ии Бухоро ва Цумхурии Хдлкум Хоразм
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ба низоми андози Цумхурии Мухтори Туркистон хеле монанд ташкил кар­
да шуда буд. Соли 1923 хукумати Бухоро андоз аз хунармандонро (андо­
зи хунармандй) чорй намуд, ки аз патент ибрат буда, аз 2 суми тиллоги то 
200 суми тиллогиро ташкил медод. Даромад аз ма*сулоти заргарй дар 
х^чми 12% ба андоз кашида шуда буд.

Дар Чум^урии Халции Бухоро х;ачми патент аз ашёхри фурухташуда 
иборат буда, ошхонахр ва чойхона*о вобаста ба *ачми аъзоёнашон ба ан- 
дозсупорй чалб карда мешуданд. Аммо, дар нох^ях,о андозсупорй табаца- 
бандй нашуда буд. Хачми андоз ба даромади ахрлй мувофик^т намекард 
ва он тахминй шрифта мешуд. Гайр аз ин, дар Чумхурии Халк^и Бухоро 
соли 1922 Устави пардохти нишон (герб), соли 1924 Низомнома дар бораи 
аксиз ва солхри 1924-1925 дар бораи аз ахолии шахр гирифтани андоз аз 
даромад лоинахр к^бул шуда буданд [1].

Соли 1922 Иттихрди Шуравй ташкил шуда, октябри соли 1924, пас аз 
гакримотм худудии Осиёи Миёна, Чумхурии мухтори Точикистон дар хдй- 
ати Цумхурии сотсиапистии Узбекистон таъсис ёфт, ки дар низоми андоз- 
бандй асосан ба марказ такя мекард. Солхри 1925-1927 ба сиёсати нави 
и|дисодй хотима гузошта, ро*и индустрикунонии мамлакат пеш гирифта 
шуд, ки ин асосан аз нисоби баландкунии хдчми андоз буд.

Аз тарафи хукумати шуравй кдбул карда шудани крнунхр дар хусуси 
асосхри нави андози ягонаи хрчагии кршлоц ва сабуксозии андоз*ои дещ> 
нони миёнахрл дар дехрт мулки хусусиро хотима бахшида, ба ташкилсо- 
зии колхозу кооперативной ба давлат тобеъ асос гузошт.

То саршавии Цанги Бузурги Ватанй дар сиёсати андози хукумати шура­
вй даромади асосй дар шахр асосан ба хугаэби андоз аз даромад ва дар 
дехрт бошад, аз нисоби андози ягонаи хочагми к^шлок, дар шакли пардох­
ти пулй амалй мегашт, ки ин дар Точикистон низ чорй гашта буд.

Сафарбарй дар солхри Цанги Бузурги Ватанй (1941-1945) харочоти 
модцй ва молиявии бенихряг капонро талаб мекард. Дар ин давр харочо­
ти давлат 1,1 трлн. сум, харобихри хрёти хочагй 2,2 трлн. сум ва харочоти 
бевоситаи х;арбй 551,1 млрд. сумро ташкил медод. Бино бар ин, чорй 
кардани андозхри нав зарурат дошт. 29 декабри соли 1941 бо кдрори Шурой 
Олии Иттифок; "андози чанг" чорй карда шуд, ки ба он шахсони синни 18- 
солагиро пуркарда ва аз он боло чапб мешуданд. Хдчми андоз барои хрр 
як шахе бо пули онвак^а 150600 сум буд.

Бо Карори Шурой Олй аз 21 ноябри соли 1941 "Андоз аз шахрвандони 
мучаррад, якка ва бефарзанд" чорй карда шуд, ки даромади он барои ба 
Чанг сафарбаркунии шахрвандон, таъминсозии бачагони ятиммонда дар 
натичаи хучуми фашистон равона карда шуда буд. Ба он мардони синни 
20-50 ва занони 20-45-сола чалб шуда буданд, ки х;ачми андоз барои х,ар 
нафар 100 сумро ташкил медод. Соли 1944 миедори он барои шахсони 
бефарзанд ба 150 сум, барои он^ое, ки як фарзанд доранд, 50 сум ва
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барои онхре, ки ду фарзанд доранд, ба 25 сум расид. Худи х,амон сол ин 
крнун номашро бо унвони "Андоз аз шахрвандони камфарзанд" иваз на­
муд ва бо макради гирифтани пеши рохр! муаммои демографии камшавии 
ахрлй имтиёзи "Крхрамонмодар" чорй карда шуд,

Дар даври чанг дар натичаи хучуми фашистон кучиши а^олй аз шахр- 
хр ба де^от харакгери оммавй пайдо кард. Баробари кучиши а^олй ба 
фтшоц бурдани молу мулки шахсй низ мушо^ида гардид. Бино бар ин, 
дар ин давр баландшавии хрчми "Андоз аз молу мулк", "Андози хочагии 
|̂ 1шло1<', "Андоз аз даромад" ба назар мерасид. Дар замони чанг, гайр аз 
андозхр ва уздадорихр, халк; ихтиёран ба фронт хрр гуна тухфахр мефи- 
ристод, ятимон ва маъюбонро ба парастории худ мегирифт ва дигар кор­
кой инсонпарваронаро ичро мекард.

Бо итмоми Цанги Бузурги Ватанй аз 1 январи соли 1946 сар карда, "Ан­
дози чанг" бекор карда шуд. Аммо, вобаста бо нишондодхри Раёсати Шурой 
Олй аз 13 июли соли 1948 "Дар хусуси тагйири модцахри 8, 23, 25 аидози 
хочагии ^ишлок̂ ’ хрчми андози хочагии ^шлок; баланд гардида, имтиёзхр 
махдуд карда шуда буданд, ки боиси пасгравии ^олати ичтимоии ахрлй 
гардид. 7 май соли 1952 "Дар хусуси андози хочагии к^шлок '̂ фнуни нав 
крбул карда шуд. Ин крнун крнунхри пештар крбулгардидаро боз ^ам ба 
таври содца дар худ тачассум намуда, дар дехрт "Андози оплатой кам- 
фарзанд"-ро инъикос мекард.

Мувофик^ нишондодхри Вазорати молия тадбир^ои боз *ам соддагар- 
донии "Андоз аз даромад" (16 январи соли 1956), "Андо»! оилахри камфар­
занд" (аз 26 марти соли 1954), "Андози хочагии кушлок 1̂ (аз 25 июли соли 
1957) ва як к,атор андозхри дигар амалй гардид. Пекин хрлати ичтимоии 
ахрлй, бо вучуди ихтисорсозии андозхр, бе^ нагардид, зеро аз ибтидои 
солхри 60-ум сар карда, муттаходсозии хочагихри чудогона, ташкили хат- 
ти МТС (стансияхри мошинй-техникй)-^о, баландбардории андози хочаги­
хри яккаи чорводорй, баландбардории андози дарахтони мевадихрнда, "маъ- 
ракаи чуворимакка" барин чорабинихр, ки тартиботи тоталитарй ба ин са­
баб гардида буд, ба хрлати ичтимоии ахрлй бетаъсир намемонданд.

Солхри 60-ум низоми андози хукумати шуравй ба тагйироти чиддй ду­
чор нашуда бошад хрм, цабул гардидани дигар крнунхр дар баъзе сохр^о 
дар он акси худро ёфтанд Аз он чумла, аз тарафи Шурой Вазирон крбул 
шудани фнун "Дар хусуси тамгаи молхр" (15 май соли 1962), аз тарафи 
Вазорати хочагии рифох,й (коммуналй) ба тасвиб расонидани крнун "Дар 
хусуси ба ичора гирифтани хонахри кооперативии Шурохри махрллй ва 
давлати" ва гайра аз тагйироти му^ими ин давр буданд. Солкой 70-ум дар 
асоси тагйирот ва иловахри солхри пешин сохри андоз дар шакли низоми 
ягона ташкил ёфт, ки аз 13 191см иборат буд.

Тагйироти ин давр бо кррорхри крбулкардаи Шурой Вазирон аз 31 май 
соли 1973 "Дар хусуси назорати санитарй" (кррори ракрми 361), аз 8 июни
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соли 1973 "Дар хусуси назорати милитсия" (кдрори раками 385), аз 5 апре­
ли соли 1976 "Дар хусуси санъати амалй ва бадей " (кдрори ракдми 3), аз 
26 декабри соли 1977 "Дар хусуси назората сухтор" (кдрори раками 1115) 
ва Крнуни Шурой Олй аз 29 июни соли 1979 "Дар хусуси бо^и давлатй" 
алокдмандии зич дошт, ки ба баъзе самтхри таракдолёти ояндаи низоми ан- 
дозбандй равшанй меандохт ва тагйирот ворид мекард.

Нимаи дуюми сол*ои 80-ум дар натичаи пеш трифтани сиёсати боз- 
созй ба сиёсати андоз, ки то ин давр давом мекард, дигаргунихри ^идди 
ворид карда шуданд. Махсусан, дар сохди фаъолияти мех^ати инфиродй 
ва ба *исоби хочагй гузаштани корхона*о ба тагйироти *ачми чамъоварии 
андоз оварда расонд. Аз чумла, як цатор кдро'ру крнунхре, ки дар ин давр 
кдбул шуданд, ба монанди Крнунхри Шурой Олии ИЦШС аз 19 ноябри со­
ли 1986 "Дар хусуси фаъолияти мех̂ нати инфиродй", аз 30 июни соли 1987 
"Дар хусуси корхонахри давлатй", кдрорхри Шурой Вазирон "Дар хусуси ри- 
вочди*ии сохтори банк” (аз 17 июни соли 1987) "Дар хусуси ба фаъолияти 
ме^натии инфиродй машгулбудагон додани кредит"' (аз 23 марти 1987), "Дар 
хусуси гирифтани андозхр ва бочхр аз шахсони ба фаъолияти ме^нати 
инфиродй машрулбуда" (аз 17 апрели соли 1987) ва гайра асоси дигаргуни- 
хр ва тагйироти сиёсати андоз гардиданд

Тагйироти дигаре, ки дар сиёсати андози замони шуравй солхри мин- 
баъда ба амал омаданд, кдбул карда шудани к^рор ва пешнихрди Вазора- 
ти молияи ИЧШС "Дар хусуси тартиби трифтани андоз аз даромад аз 
шахрвандони И^ШС, шахрвандони хоричй ва шахсони хуку^1 шахрвандй 
надошта” аз 25 июни соли 1990 пардид. Ин ^арор то давраи пош хурдани 
Иттихрди Шуравй ва дар чумхури^ои мустак^л ташкил гардидани сохто­
ри андоз, фбул шудани крнуниятхри нави сохди андоз ва кодеко^ои андоз 
эътибор дошт. Дар худуди Точикистон низ низоми андози замони шуравй 
баробари со*ибистикдол шудани Точикистон ва гузариш ба муносибат^ои 
боюр аз байн рафт.

Вобаста ба хусусиятхри хоси худ андози замони шуравиро, ки он дар 
Точикистон низ амал мекард, ба чунин зинахр такрим намудан мумкин 
аст: солхри 1918-20 -  низом ва сохтори андози Нумхурии Туркистон; 
солхри 1921-24 -  низом ва сохтори андози Чумхурии Халкци Бухоро; со­
лхри 1924-29-низом  ва сохтори андози ЦМШС Точикистон; солхри 1929- 
41 -  низом ва сохтори андози ЧЩС Точикистон то  замони чанг; солхри 
1941-45 -  низом ва сохтори андози замони Чанги Бузурги Ватанй; сол­
хри 1945-50-  низом ва сохтори андози даври баркрроркунй; солхри 1950-85
-  низом ва сохтори ягонаи андози замони бюрократй; солхри 1985-90 -  
низом ва сохтори андози замони бозсозй ва ба инкрроз дучоршавии он.

Сохтор ва низоми андозхри замони шуравиро ба замони репрессивй- 
авторитарй (панч даври аввал солхри 1921-1945) ва маъмурй-фармон- 
дех^ (даврхри минбаъда) такрим намудан мумкин аст. Дар даври шуравй
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дар цонунгузории андоз чунин хрлатхр 40Й доштанд, ки озодии ик^исодии 
шахрвандон бо крнун махдуд карда мешуд. Мисоли равшани он Конун 
"Дар хусуси фаъолияти мех^атии инфиродии шахрвандон" мебошад, ки 
соли 1983 кдбул шуд, аз тарафи давлат амалй гардонида шуд.

Бояд к^йд кард, ки и(дисодиёти нацшавии сотсиалистй, ки ба молики- 
яти колхозй-кооперативй асос ёфта буд, вазифаи ик^исодии андозхрро ба 
таври сунъй инъикос мекард. Тарацк^ёти ичтимоию и^тисодии чамъият, 
ки ба шарти "муборизаи синфй" асос ёфта буд ва сиёсати хррбй-тотали- 
тарй онро талаб менамуд, барои бехатарии давлат хароцоти зиёдро талаб 
мекард, ки барои таъмини ин^о андозхр низ манбаи даромади давлат 
хуюоб мешуданд.

Баробари ин, дар замони шуравй вазифаи бо маблаг таъмин кардани 
сохрхри нисбатан суст ва но^амвор инкишофёфта хеле намоён ба назар 
мерасиданд, ки ба ин сиёсати "инцустрикунонй”, "коллективонй", "инк^гпо- 
би маданй", "сохтмонхри азим" ва гайра мисол шуда метавонад.

Дар натичаи ба таври сунъй иваз намудани крнуният^ои и^тисоди бо­
зор андозхр ба монеаи истехролот табдил ёфта, ба махдудсозии мулки 
хусусй ва вайронсозии адолати ичтимой оварда мерасониданд.

Дар даври шуравй дар хрлати мавчуд будани сохтори маъмурй-фар- 
мондех;й барои нигох, доштани ин сохт харочоти зиёдатй талаб карда ме­
шуд ва он пеши рох,и сох^бкориро гирифта, мох^яти хрвасмандкунии ан­
дозхр вучуд надошт.

Андоз^ои замони шуравй дар и^тисодиёти чамъият воситае буданд, 
ки муносибатхри пулу молро барои расидан ба дарачаи ик^исодиёти бо­
зор бозмедоштанд. Онхр дар чумхурии мо низ барои мустах;камсозии ком- 
плекси хррбию саноатй, таъмини номенклатураи маъмурй-фармонде^й 
ва нигохдории сохти тоталитарии мустампикавй хидмат мекарданд. Дар 
натича хрёти хочагй ва ахрлии Точикистон низ охири солхри 90-ум гириф- 
тори инкурози ичтимоию ик^исодй шуда буд.

А дабиёт:
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к НЭПу". М, 1971.
4. Кузовков Д. В. "Перерождение налога в условиях СССР' // "Проблемы эко­

номики", 1929, №4.
5. Марьяхин Г. Л. "Очерки истории налогов с населения СССР". М., 1964.
6. Полозов П. "Подоходный налог и сельхозналог”//"Вестник финансов", 1929, 
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ФОРМИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ 
ВЕЛИКОГО ШЕЛКОВОГО ПУТИ

В истории человеческой цивилизации есть немало примеров длитель­
ного взаимовыгодного культурного и экономического сотрудничества меж­
ду странами и народами с различными политическими, религиозными и эт­
ническими традициями. Например, существовал легендарный путь "из ва­
ряг в греки", довольно длительное время действовавший между Русью и скан­
динавскими странами (Швеция, Норвегия, Дания). Известен в истории и со­
ляной торговый путь, который проходил по Африканскому континенту, про­
легая в основном через пустыню Сахару.

Но самым значительным, широко известным в мире являлся Великий 
шелковый путь (ВШП), протянувшийся от берегов Атлантического океана до 
берегов Тихого, пересекавший весь Азиатский континент и соединявший ст­
раны Средиземноморья с Дальним Востоком в древности и раннем средне­
вековье. Это была не просто дорога или даже система дорог от океана до оке­
ана, это был сложнейший культурно-экономический мост между Востоком и 
Западом, соединявший народы в их стремлении к миру и сотрудничеству.

Возникновение Великого шёлкового пути относится ко II в. до н. э. Термин 
"Великий шёлковый путь" был введён в историческую науку учёными XIX 
столетия, после того как в 1877 году немецкий путешественник и историк К. 
Рихтгофен написал свою работу "Китай", в которой он впервые и определил 
этот торговый путь по восточным странам названием "Шелковый путь".

Следует заметить, что еще задолго до образования Великого шёлково­
го пути на территории Центральной Азии и Древнего Востока существовали 
пути, которые служили целям войны и мира. По ним продвигались большие 
армии и малые отряды, разгорались кровавые битвы, расположенные вдоль 
них города подвергались нападениям; в мирное же время эти пути служили 
связующими нитями политической, торговой и культурной жизни. Именно 
эту их функцию всегда ценили народы.

Один из древнейших путей -  "лазуритовый" -  сложился еще в 3-2 тыся­
челетиях до н.э. Путь начинался в горах Памира, проходил через Иран до 
Передней Азии и Египта. Полудрагоценный камень лазурит (ляпис-лазурь), 
добываемый в районе верхней Амударьи на Памире (в Бадахшане), вьюоко 
ценился ювелирами древневосточных государств, таких как Шумер (Дву­
речье) и Египет. При раскопках гробниц в них были обнаружены изделия из 
бадахшанского лазурита.

Другой путь — знаменитая "царская дорога" Ахеменидов — связывал в 
VI—IV вв. до н. э. малоазийские города Эфес и Сарды на берегу Среди-



земного моря с одной из столиц Ирана и городом Сузы.
Ещё один путь вёл из Ирана через Бактрию, Согдиану, Ташкентский оа­

зис и территорию Казахстана до Алтая. ВIV в. до н. э. Александр Македон­
ский разгромил армию последнего ахеменидского царя Дария и весной 329 
г. до н. э. появился на границе Средней Азии.

Несмотря на сильное сопротивление, Александр Македонский устанавли­
вает здесь своё господство. Им было основано большое число Александ­
рии самая далёкая из которых находилась на берегах Сырдарьи, где ныне 
находится город Худжанд.

Огромное историческое значение походов Александра Македонского и 
Селевкидов заключается главным образом в активном проникновении в 
Среднюю Азию западной культуры.

Если политическое подчинение греческими завоевателями Маргианы, 
Бактрии, Согда оказалось недолговечным, то процесс эллинизации, то есть 
слияние греческой и среднеазиатской культур, способствовал интенсивно­
му подъему духовной и материальной культуры.

В течение этого периода сохранялись связи между Средней Азией и куль­
турами Индии и восточного Средиземноморья. Около III в. до н. э. стали ус­
танавливаться контакты и с Китаем.

Известно, что Китайский император Ву Ди в 138 г. до н. э. отправил сво­
его посла Чжан Цяня на поиски союзников в борьбе против воинственных 
кочевых племён гуннов, которые опустошали северные окраины Китая. Путе­
шествуя, посол попал в плен к гуннам на целых десять лет. Ему удалось 
бежать и через высокие перевалы Центрального Тянь-Шаня выйти к Иссык- 
Кулю. Пройдя вдоль берега реки Нарын, он попадает в Ферганскую долину. 
Для него явилось неожиданностью то, что в долине располагалось множе­
ство городов, объединенных в одно государство. Он попытался догово­
риться с правителем ферганской долины, но тот соглашался только на 
установление торговых отношений, и Чжан Цянь отправился дальше на юг. 
Возвращаясь из путешествия, он вновь попал в плен к гуннам, но на этот 
раз бежал спустя два года. Чжан Цянь представил императору подробный 
доклад о своём пребывании в Средней Азии, указал удобные пути для тор­
говли, которые впоследствии стали основой Великого шелкового пути. Им­
ператор дал ему титул "Великий путешественник".

Сведения об обмене между Китаем и Средней Азией содержатся, в ос­
новном, в китайских хрониках начиная с 1 в. до н. э. по VII—VIII вв. н. э. Ран­
ние свидетельства повествуют о дарственных подношениях, которые нап­
равлялись из стран среднеазиатского региона к императорскому дворцу.

Отсюда также посылались дары, если Китай хотел привлечь на свою 
сторону кого-либо из тамошних владетелей. Из среднеазиатских даров осо­
бенно ценились знаменитые кони Давани, быстроногие скакуны, которых 
китайцы называли "небесными", "крылатыми”. А ценились они потому, что в 
Китае существовала легенда: чтобы утвердить свою божественность и 
достичь бессмертия император должен был вознестись на небо при помо­
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щи упряжки неземных лошадей. Именно Чжан Цянь завёз в Китай "небес­
ных" коней. Этот предприимчивый путешественник вывез из Средней Азии 
не только лошадей, но и корм для них -  семена люцерны. Вскоре посевы лю-
I (ерны распространились по всему Китаю.

Постепенно торговые отношения между Средней Азией и Китаем укреп­
ляются. Каждый год императорский двор направлял, по меньшей мере, 
пять миссий на запад в сопровождении нескольких сот стражников. Они вез­
ли с собой шелк и металлические изделия, которые обменивали на лоша­
дей, нефрит, коралл и другие товары из Средней Азии.

Китайские изделия предназначались не только для Средней Азии. Зна­
чительная потребность в уникальных шегковых" тканях била в Персии и в 
государствах к западу от неё. В Европе считали, что шёлк растет на дере­
пьях и что только китайцы знают секрет этой культуры. В период Правле­
ния Августа Рим платил за китайский шёлк шерстяными товарами, специя­
ми и стеклянными изделиями.

У китайцев же не было ни малейшего намерения опровергать легенды
I юдобного рода, чем они обеспечили себе монополию и экспорт этой доро­
гостоящей ткани. Парфяне, через территорию которых осуществлялась тор­
говля, точно так же не видели повода для того, чтобы распространять чго- 
пибо о технических аспектах изготовления шёлка, однако получали из тор­
говли им значительную прибыль, как и многие последующие династии, 
через земли которых проходили шёлковые пути.

Первая встреча римлян с этой тканью не увенчалась особой славой. 
Марк Мициний Красе, член триумвирата, консул и римский наместник в 
Сирии, мечтал пройти по стопам Александра Македонского и повторить его 
победы на Востоке. В 53 г. до н. э. он повёл семь легионов через Ефрат в 
бой против парфян. Однако не весть о победе или смятение по поводу 
поражения произвели фурор в Риме, а совершенно случайное событие, а 
именно -  открытие шёлка. Оно было связано с поражением легионов.

Парфяне во время сражения для видимости обратились в бегство для 
юго, чтобы затем молниеносно развернуться в седле и осыпать преследу­
ющих легионеров дождём из стрел -  это был знаменитый парфянский выст­
рел. Кроме того они неожиданно развернули огромные, светящиеся и пере­
ливающиеся на солнце знамена, напугав солдат настолько, что они сда­
лись. Это стало одним из самых тяжелых поражений Рима. А вышитые зо­
лотом знамена стали первыми шелками, которые когда-либо видели рим­
ляне. Увиденная однажды, эта ткань в последующие столетия повергла 
Рим в настоящую "шелковую лихорадку": Эту прохладную ткань, "легкую 
как облако" и "прозрачную как лёд", римляне назвали "китайская вуаль".

Караваны, выходившие из Китая, направлялись к северным Тянь-Шань­
ским горам, пересекали территорию Средней Азии, а затем через Хорасан 
(западнее Амударьи) попадали в Месопотамию и к Средиземноморью.

Протяжённость Великого шёлкового пути составляла 12 тыс. километ­
ров, поэтому мало кто из торговцев проходил всю шёлковую дорогу полно-

ПАЁМ ВА РОВДОИ РВДДИ И*Т1СОД



агы0 в основном они старались путешествовать посменно и обменивать то­
вары где-то на полпу™.

На протяжении Великого шёлкового пути в городах и селениях, через ко­
торые проходили караваны, находились караван-сараи (постоялые дворы). 
В них имелись хиджры ("комнаты отдыха") для купцов и обслуживающего 
караван персонала, помещения для верблюдов, лошадей, мулов и ослов, 
необходимый фураж и провиант. Караван-сараи являлись местом, где можно 
было продать и купить оптом интересный для купца товар, а главное, узнать 
последние коммерческие новости и, прежде всего, цены на товары.

Хорезм, Согдиана и Фергана стали преуспевающими торговыми центра­
ми. Шелковая дорога стимулировала потребность в среднеазиатских това­
рах, таких как лошади и кормовые культуры, а также виноград и хлопок. В 
городах ремесленники освоили новые виды ремесла: производство метал­
лических изделий, перенятого у Востока, и изделий из стекла -  у Запада.

Являясь условным названием, ВШП представлял собой сеть дорог, по 
которым в древности и средневековье осуществлялись торгово-экономи- 
ческие связи стран Востока и Запада, находившихся между тогдашними 
мировыми цивилизациями -  Римской (Византийской) и Ханьской (Китай­
кой) империями.

Охватив практически весь Евразийский континент, включая нынешнюю 
территорию России. Закавказья и Центральной Азии, широко разветвлен­
ная сеть БШП разносила по свету мировые религии, письменности культу­
ры. Этот путь, действовавший полторы тысячи лет, сыграл огромную роль в 
сближении двух континентов, во взаимном культурном обогащении многих 
европейских и азиатских народов.

На фани древней и новой эры торговые караваны через Кита начинали 
свой путь от Чаньяни и шли к Дунхуан -  городу на границе у Великой стены. 
Отсюда маршрут расходился на два пути: северный и южный.

"Северная дорога" проходила вдоль южных склонов Тянь-Шаня и реки 
Тарим через Турфан и вела в Кашгар, Апай, а оттуда -  в Ферганскую доли­
ну (Давань), среднеазиатское Междуречье (Самарканд, Мера), затем пово­
рачивала к низовьям Волги и Северному Причерноморью (по китайским ис­
точникам -  Лисянь). Она оканчивалась в местных греческих колониях. Эта 
дорога, однако, не была устоявшимся торговым маршрутом.

Таким маршрутом стала "Южная дорога”, которая начала функциониро­
вать в 115 г. до н.э. благодаря открытию государственного почтового тракта 
по южной и северной окраинам пустыни Такпа-Макан.

Как повествуют "Описания Западного края" ханских династийных хро- 
НИК1 "Южная дорога" вела в Дацинь восточные провинции Римской империи) 
через Памир, Хотан, Яркенд, Балх, Мерв.Гекатомпил и Экбатану (нынеш­
ний Хамадан). Затем она делилась на две ветви.

Одна из ветвей, в то время главная магистраль, вела в Селевкию-Кте- 
сифон на Тигре и далее по древней ахеменидской дороге (царской дороге 
дария) в Междуречье (Месопотамию) и Сирию. Ее терминалом была тог-

м §Ш§ПАЁМ ВА роадои РЯШДИ и^тисодшЩ Ш



дашняя столица Сирии -  Антиохия. Другая ветвь отходила в Армению, ее 
тогдашнюю столицу Арташат. Она пролегала через Гандзак-Шахастан (Газа- 
ка), тогдашний центр Атропатены Мидийской (Малая Мидия, нынешний Иран­
ский Азербайджан). Далее дорога проходила по восточному побережью 
озера Урмия и пересекала реку Араке у Джуги (Джульфа). Затем через На- 
хичеван по левобережью реки Араке она выходила в Араратскую равнину.

Протяженность этой первой мировой трансконтинентальной торговой 
трассы превышала 7000 км. Основное направление ВШП никогда не меня­
лось, но локальные изменения на равнинах происходили довольно часто. 
Практически неизменными были горные дороги, пролегавшие по ущельям, 
перевалам и высокогорным тропам.

С древних времен Тянь-Шань и территорию современного Кыргызстана 
пересекали три ветви ВШП:

Памиоо-Аптайский путь. От Средиземного моря, пересекая Иран, кара­
ваны приходили в большой город Мерв, здесь путь раздваивался. Одни ка­
раваны шли в г. Термез, переправлялись через Амударью, затем по берегу 
ее правого притока Кызыл-Су поднимались на Алтайское нагорье. Здесь 
путь их лежал к удобному прохода Иркештам и по течению реки Кук-Су нап­
равлялись в пределы Восточного Туркестана.

Ферганский путь. Другие караваны из Мерва направлялись через Буха­
ру и Самарканд к Ходженту и приходили в Ферганскую долину. Далее на 
Восток путь вел по предгорьям с обширными богатыми пастбищами. Кара­
ваны заходипи в города Ош и Узгецц. Затем вверх по реке Яссы предстоял 
трудный путь в Центральный Тянь-Шань к г. Атбаши. Отсюда одни двига­
лись на юг в пределы Восточного Туркестана, а другие -  на озеро Иссык- 
Куль к г. Барсхан.

Чуйский путь. В раннем средневековье он был самым оживленным. 
Караваны из Самарканда шли в Ташкент. Затем вдоль предгорий Кыргыз­
ского хребта они приходили в Чуйскую долину. Здесь с запада на восток 
тянулась цепочка городов, через которые проходипи караваны. Самыми 
крупными из них были Невакет и Суяб. Из Суяба через ущелье Боом торгов­
цы попадали на озеро Иссык-Куль. Вдоль его южного побережья, минуя го­
рода Яр, Ход и Тон, караваны проходили в г. Барсхан (р-он Кайсары). Из 
Барсхана было два пути. Один вел на север через перевал Сан-Таш в степи 
Монголии и к кыргызам в Южную Сибирь. Другой через перевал Джуук в 
Центральный Тянь-Шань и через перевал Бедель в Восточный Туркестан. 
Из Восточного Туркестана все пути вели в Китай. В середине II в. н.э. Клав­
дий Птсшомей дал описание античного варианта ВШП. По нему дорога вела 
через Месопотамию (Междуречье), Ассирию (Адиабена) и Мидию в Экбата- 
ну, оттуда поворачивала к Каспийским воротам (горный перевал восточнее 
Рея), затем проходила через Парфию в Гекатомпил, Арию (Герат), Бактру 
(Балх) и Маргианскую Антиохию (Мерв).

Путь, описанный Птоломеем. делился на три отрезка: от переправы 
через реку Евфрат до Балха, от Бапха до Каменной башни и от нее до Серы

ВА РОЦОК РНШДИ ИЦТИСОД : ^



(Чаньянь).
Установление контактов и связей между странами, находившимися на 

всем пространстве от Рима до Китая, привело к активизации тогдашней 
мировой торговли. ВIII -  первой половине IV вв. положение стран Передней 
Азии на путях мировой торговли подверглось существенным изменениям. 
С возникновением Византийской империи эти маршруты стали ориентиро­
ваться на Константинополь, превращавшийся в крупнейший торговый и куль­
турный центр на стыке Европы и Азии. Тогда, народу с сирийским участком 
"Южной дороги", сформировалась новая кон-тинентальная магистраль, на­
правившаяся через Экбатану и Арташат в Константинополь.

В скором времени необходимость дальнейшего сокращения, выпрям­
ления пути в Константинополь привела к тому, что стали использо-ваться 
дороги, проходящие через Рей (близ Тегерана), и дороги из Междуречья 
(Низибин) в Малую Азию (через Самосату). Дорога от Рея пошла по местам, 
где впоследствии возникли Казвин, Зенджан, Миане и Тебриз.

ВIV—VI вв. между Византией и Ираном заключались соглашения, по ко­
торым обмен товарами и, главным образом, китайским шелком, между пер­
сидскими и византийскими купцами производился в специально отведен­
ных местах -  Низибине (река Тигр), Калинникуме (река Евфрат) и Арташате 
(река Араке), впоследствии его функции перешли к Двину.

Оживление мировой торговли, наметившееся в V -  начале VII вв., при­
вело к открытию новых путей. Китайские источники того времени описыва­
ют три дороги: "Северную", “Среднюю" и "Южную". Последняя вела в Севе­
розападную Ицдию. "Северная дорога", минуя ставку тюркского кагана (близ 
озера Иссык-Куль), огибала Каспийское море и выходила к Причерноморью. 
Что касается "Средней дороги", то она выходила через Цунлин (Памир), 
проходила через страны Цао, Хе, Большую и Малую Ань, Самарканд, Бу­
хару, Мерв, доходила до Босы (Иран) и достигала Западного моря.

"Средняя дорога", отходившая от Двина в Константинополь, вела через 
Карин (Феодосиополь, Эрзерум), Колонию (Койли, Гисар), от нее в Никию 
(Езник), Амасию, Гангру и Ангрию (Анкюра, Анкара). Дорога в южном нап­
равлении проходила через Хлат, Хлимар, УрфуОдесса и Дамаск в Иеруса­
лим, а оттуда в Александрию. Другая дорога вела в Басру через Нахичеван, 
Гандзак-Шахастан, Тизбон (Ктеси-фон), Аколию (Куфа). От Гандзака -  Ша- 
хастана дорога отходила на Ниневию (Мосул), Мцбин (Низибин) и Урфу 
(Одесса). На северовосток дорога проходила через города Восточного За­
кавказья с выходом к Каспийскому морю. Северозападное ответвление от 
Двина вело к Фазису (Поти) и Диоскурии (Сухуми). ВI в. н. э. на территории 
Средней Азии образуется Кушанское государство, первым правителем ко  
торого был Кудзула Кадфиз. Столицей государства, вероятно, был город 
на месте Дальверзинтепа, в долине Сурхандарьи.

Во время правления Кудзулы Кадфиза в состав Кушанского государст­
ва наряду с южными районами Узбекистана и Таджикистана вошли Афга­
нистан и Кашмир. В период правления Канишки (78-123 гг. н.э.) Кушанская
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держава расширяет экспансию на Восток: укрепляет свои владения в Ин­
дии, столица государства была переведена из Бактрии в Пешавар (на севе­
ре Индии), а Кушанское государство превратилось в огромную империю, 
снимавшую территорию от Индии и Хотана до юга Узбекистана и Афганис­
тана. Строятся новые города, развиваются ремесла и устанавливаются тор­
говые связи с Индией, Китаем и Римской империей. В торговле особенно вы­
соко ценились лошади из Ферганы.

Именно в Кушанский период широкий размах принимает международ­
ная торговля, способствовавшая укреплению Великого шелкового пути. На­
правление торговых связей определялось следующим образом: на восто­
к е - с  Китаем, куда из Средней Азии везли шерстяные ткани, ковры, укра­
шения, лазурит и породистых лошадей: а из Китая доставлялись шелковые 
ткани, железо, никель, меха, чай, бумага, порох. На юге -  с Индией, откуда 
вывозили пряности и благовония. Путь в Индию был назван "висячим пере­
валом" из-за узких, повисших на большой высоте, карнизов в горах; на запа­
де -  через Иран с Сирией и Римом, где китайский шёлк ценился на вес зо­
лота; на севере -  через Хорезм с Восточной Европой.

НАЁМ ВА РОВДОИ РНШДИ ИЦТИСОД ь>
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КОНЦЕПЦИЯ УСТОЙЧИВОГО 
РАЗВИТИЯ ЭКОТУРИЗМА

Среди основных предпосылок зарождения экотуризма ведущую роль 
занимает усиливающаяся из-за массовости туризма антропогенная нагруз­
ка на природные и культурно-исторические туристские ресурсы. Эта на­
грузка возрастает прямо пропорционально темпам роста туристских посе­
щений. Учитьвая прогнозируемые Всемирной туристской организацией (ВТО) 
показатели развития туризма в XXI веке, становится очевидным нараста­
ние противоречий в вопросе удовлетворения туристского спроса и рацио­
нального использования туристских ресурсов.

По мере роста глобализации мирового хозяйства росли и негативные 
изменения в географической оболочке Земли.

По мере актуализации проблем возрастало и количество публикаций, 
конференций и совещаний, посвященных рациональному использованию 
природных и культурно-исторических туристских ресурсов. Итогом напря-



женного поиска стала разработанная в 1996 г. ВТО, Всемирным советом 
по путешествиям и туризму (\ЛГГТС), организацией "Зеленый мир” концеп­
ция устойчивого развитая туризма в XXI веке: "Адепс!а 21 Ьг 1гауе1 апс! 
1оипзт 1пс1и51гу". Она была адресована национальным администрациям 
по туризму, туристским, торговым организациям, а также потребителям 
туристских услуг. Концепция базируется на "Повестке дня 21 для индуст­
рии туризма и путешествий" -  всесторонней программе действий, приня­
той 182 правительствами на Конференции ООН по окружающей среде и 
развитою (ШСЕО) 14 июня 1992 г.

Под устойчивым развитием понимается процесс, происходящий без на­
несения ущерба туристским ресурсам. Это достигается таким управлени­
ем ресурсами, при котором они могут возобновляться с той же скоростью, 
с какой используются, либо переходом с медленно возобновляемых ре­
сурсов на быстро возобновляемые.

"Повестка дня 21" содержит следующие положения:
-  констатируется, что индустрия путешествий и туризма заинте­

ресована в защите естественных и культурных ресурсов, которые яв­
ляются ядром туристского бизнеса;

-  подчеркивается важность координации совместных усилий прави­
тельств, индустрии и неправительственных организаций для создания 
стратегии долгосрочного развития;

-  перечисляются области приоритетных действий с определенными 
целями и шаги для их достижения.

-  указывается на важность партнерства между правительством, про­
мышленностью и неправительственными организациями, анализирует­
ся стратегическая и экономическая важность путешествий и туризма, 
демонстрируются огромные выгоды о т  создания жизнеспособной тури­
стской индустрии.

Документ призывает использовать в развитии туризма следующие прин­
ципы: путешествия и туризм должны помочь людям в достижении гармо­
нии с природой; путешествия и туризм должны внести свой вклад в сохра­
нение, защиту и восстановление экосистем; путешествия и туризм долж­
ны основывс\т1уся на жизнеспособных моделях производства и потребле­
ния; пот/тика протекционизма в торговле путешествиями и туристски­
ми услугами должна быть частично или полностью изменена; защита 
окружающей среды должна составлять неотъемлемую часть процесса 
развитая туризма; проблемы развития туризма должны решаться с учас­
тием  заинтересованных граждан, с планированием решений, принимаемых

местном уровне; государства должны предупреждать друг друга отно­
сительно естественных бедствий, которые могут затрагивать непос­
редственно туристов или туристские сферы; путешествия и туризм 
должны способствовать созданию рабочих мест для женщин и мест-ных
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жителей; развитие туризма должно обеспечивать и поддерживать куль­
туру и интересы местных народов; должна базироваться на международ­
ном праве в сфере защиты окружающей среды индустрия туризма и пу­
теш ествий.

Были очерчены 9 областей приоритетных направлений работы нацио­
нальных администраций по туризму:

1. Оценка вместимости существующей туристской инфраструктуры в 
целях обеспечения жизнеспособного туризма.

2. Оценка экономических, социальных, культурных и природных состав­
ляющих развития турорганизаций.

3. Обучение, образование и общественное понимание процессов устой­
чивого развития.

4. Планирование жизнеспособного развитая туризма.
5. Обмен информацией, опытом и технологиями жизнеспособного ту­

ризма между развитыми и развивающимися странами.
6. Обеспечение участия в процессе развитая всех секторов общества.
7. Разработка турпродуктов с соблюдением принципов устойчивого раз­

вития в их основе, как неотъемлемой части процесса развитая туризма.
8. Измерение прогресса достижения жизнеспособного развитая на мес­

тном уровне.
9. Партнерство во имя жизнеспособного развитая.
В свою очередь для туристских компаний были сформулированы 10 за­

дач: а) минимизация, повторное использование и рециркуляция процесса 
использования природных туристских ресурсов; 6) сохранение и управле­
ние используемой энергией; в) управление ресурсами пресной воды; г) управ­
ление сточными водами; д) управление опасными веществами; е) управ­
ление транспортом и транспортировкой; ё) планирование и управление 
использования земли; ж) вовлечение работников, клиентов, местных жите­
лей в решение проблем окружающей среды; з) разработка проектов устой­
чивого развития; и) партнерство во имя жизнеспособного развития.

Документ, обращенный к правительствам, промышленности, неправи­
тельственным организациям и средствам массовой информации, был широ­
ко распространен. После принятия указанного документа началась рассчи­
танная на 5 лет программа продвижения выполнения его резолюций в регио­
нах мира. Первые два совещания, проведенные в Лондоне (февраль 1997 г.) 
и Джакарте (ноябрь 1997 г.), позволили сделать следующие заключения:

-  индустрия туризма имеет реальный потенциал, чтобы внести вклад 
в жизнеспособное развитие с эффективным управлением и разумным 
регулированием. "Повестка дня 21" должна быть широко распростране­
на как основной документ развития отрасли, и выполнение всеми сторо­
нами его положений должно поощряться;

-  требуется близкое сотрудничество между потребителями, общест-
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вечностью, частными секторами и туристскими организациями отрасли;
-  необходимо иметь большое количество систем измерения прогресса 

продвижения к целям устойчивого развития;
-  следует управлять процессом расширения туристской инфраст­

руктуры по отношению к целям устойчивого туризма;
-  экологические налоги должны быть справедливыми и не дискримина­

ционными, а полученные средства ассигнованы индустрии туризма для 
программ по охране окружающей среде;

-  международные, национальные и местнью органы финансирования 
должны включить жизнеспособное развитие как часть критериев для 
отбора получателей экономической поддержки;

-  современные исследования устойчивого развития должны незамед­
лительно внедрятся в туроператорскую деятельность;

-  образование в сфере охраны окружающей среды должно быть усиле­
но, особенно в учебных заведениях, готовящих персонал для гостиниц и 
туристских фирм;

-  реклама играет важную роль для побуждения потребителей и вынуж­
дает индустрию, таким образом, работать по новым принципам. Э то 
необходимо реализовывать посредством: показа видеофильмов в само­
летах и аэропортах, публикаций статей в журналах для чтения в путе­
шествии, объявлений, полезных советов на билетах, дорожных аксессу­
арах и брошюрах, содержащих информацию для отдыхающих;

-  дальнейшие семинары должны проводиться в различных регионах ми­
ра, чтобы исследовать применение принципов "Повестки дня 21" к  опреде­
ленным условиям, гарантировать при этом их всестороннее выполнение.

Принципы устойчивого развития туризма нашли отражение и в Глобаль­
ном этическом кодексе туризма, работа над которым была начата эксперта­
ми ВТО еще в 1997 г. В преамбуле к документу говорится, что "торжествен­
но принимая его, представители мировой туристской индустрии, делегаты 
государств, территорий, предприятий, учреждений и организаций-членов 
ВТО, имеют своей целью содействие развитию ответственного, устойчиво­
го и общедоступного туризма в рамках реализации права на отдых и путе­
шествия при уважении общественного выбора всех народов и выражают 
желание способствовать установлению справедливого, ответственного и 
устойчивого мирового туристского порядка, который будет приносить выго­
ды всем секторам общества в условиях открытой и соревновательной ми­
ровой рыночной экономики".

Проблемы устойчивого развития особенно актуальны для уникальных 
природных объектов и явлений, природных резерватов, вовлеченных в ту­
ризм. Зачастую жители припегающих к таким объектам территорий сущест­
вуют только за счет поступлений от туристов. Особенно это характерно для 
горных территорий. Не случайно 2002 г. по решению Генеральной Ассам-
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(>пеи ООН был объявлен Международным годом гор и Международным го­
дом экотуризма. Это открывает большие возможности для кооперации и объ­
единения усилий всех заинтересованных сторон в достижении максималь­
но возможных результатов при проведении двух этих мероприятий.

В 2002-2012 г. ООН отметила 10 и 20-ю годовщину Конференции по ок­
ружающей среде и развитию в Рио-де-Жанейро, где была принята "Повест­
ка дня 21” с последующим внесением корректив для дальнейшего выпол­
нения и развития профаммы.

Вместе с тем, концепция устойчивого развития была скептически вос­
принята многими экспертами по туризму. В значительной степени этому 
(зюсобствовало неудачное словосочетание - "устойчивое (статичное, непо 
движное) развитие (движение, динамика)". Вероятно, правильнее было бы 
юворить о "жизнеспособном развитии".
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ПРОЦЕСС ИНСТИТУЦИОНАЛИЗАЦИИ 
ГРАЖДАНСКОГО ОБЩЕСТВА в РТ
Ход современных реформ, помимо всего прочего, связан с построением 

и развитием в Таджикистане института гражданского общества, в связи, с 
чем весьма актуальным становится его философское осмысление и иссле­
дование его структурных компонентов с точки зрения их институционализа­
ции. Проблема построения гражданского общества в таджикском социуме 
сегодня вызывает пристальный интерес как зарубежных, так и отечествен­
ных исследователей, которым, кстати, уделяют серьезное внимание поли­
тическое руководство страны. В большинстве программных документах го­
сударства, правительства, политических партий и общественных движе­
ний Таджикистана затрагиваются вопросы построения гражданского общест­
ва. Различное понимание этой проблемы с учетом образа мышления, усто­
ев жизни и менталитета, она становится "визитной карточкой" современной 
науки и таджикских политиков.

В практическом контексте внимание к проблеме становления, функцио­
нирования и развития института гражданского общества в Республике Тад­
жикистан непосредственно связан с современной духовно-идеологической 
ситуацией в таджикском обществе, с нарастающим стремлением к самои­
дентификации, с необходимостью выбора собственного пути духовной, поли­
тической и экономической трансформации.

Особенности современной общественной практики актуализируют ис­
следования, направленные на изучение проблем институционализации граж­
данского общества, как в деле национально-государственного возрожде­
ния, так и с точки зрения интеграции Таджикистана в мировое демократичес­
кое сообщество.

Понятие "гражданское общество", всегда являлось объектом познания 
социальных наук, в последние годы исследователи все более активно обра­
щаются к нему. Как нам представляется, эта активность, прежде всего, 
связана с тем, что в конституциях многих государств построение граждан­
ского общества определено в качестве стратегической задачи. В статье 1 
Конституции Республики Таджикистан -  закреплено: "Республика Таджи­
кистан -  суверенное, демократическое, правовое, светское и унитарное 
государство.. Далее в статье 28 отмечается: Гоаждане имеют право 
объединяться. Гоажданин вправе участвовать в создании политической 
партии, в том  числе имеющей демократический, религиозный, атеисти­
ческий характер, профессиональных союзов и других общественных объе-
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динений, добровольно входят в них, выходят из них". Быть может, в этих 
статьях основного закона нет прямого указания на задачи построения граж­
данского общества. Однако здесь присутствуют два ключевых понятия, 
так или иначе связанные с построением гражданского общества -  это "пра­
вовое государство" и "право граждан объединяться". По существу граж­
данское общество это и есть социально-политическое пространство, где на 
основе закона и правопорядка, граждане во имя защиты и обеспечения 
своих прав могут объединиться в те или иные организации. Отсюда вытека­
ет вывод, что гражданское общество и правовое государство это сопутст­
вующие понятия.

Государство, "которое учит нас править самими собой" особенно харак­
терно для развивающихся стран. К таковым мы относим и Республику Тад­
жикистан. Вот как описывает ее российский политик и ученый Андрони 
Мигранян: "В условиях, когда недостаточно развита экономическая, соци­
альная и культурная сфера, и переход к новой системе начинается с над­
стройки, новое государство оказывается практически единственной силой, 
на которую возлагается задача осуществления коренной ломки и перестрой­
ки старой экономической, социальной и духовной жизни общества. Граж­
данское общество оказывается не в состоянии самостоятельно формули­
ровать и ставить на повестку дня проблемы, требующие непосредственно­
го решения, а государство берет на себя не только собственные функции, 
но и функции общества. Так, в Республике Таджикистан после достижения 
гражданского мира и стабильности был принят ряд важных политических 
решений и законодательных актов, которые способствовали структуриро­
ванию и институционализации гражданского общества в таджикском социу­
ме, в частности Договор об общественном согласии. За последние годы 
при подцержке всех здоровых политических и общественных организаций, 
с целью осуществления надежд и чаяний народа, таджикский социум дос­
тиг заметных успехов в создании основ гражданского общества. Этот доку­
мент, имеющий общенациональное и общественное значение, сыграл важ­
ную роль в достижении единой позиции политических и общественных сил 
страны, в укреплении мира, стабильности и общенационального единства. 
Ибо после обретения Таджикистаном независимости посредством подпи­
сания данного Договора впервые, независимо от убеждений и различия по­
литических позиций, была заложена благоприятная политическая основа 
для достижения единения и сплоченности народа страны. Подписание Дого­
вора как программный национальный акт, способствовал продвижению по 
пути национального примирения, единства и взаимопонимания и ускорения 
процессов демократизации и построения гражданских основ общества в ст­
ране. Главными целями Договора были формирование справедливого граж­
данского общества, содействие укреплению демократической, правовой, 
светской и социальной государственности в Таджикистане. Для достиже­
ния этой благородной цели было выполнено ряд задач, сформулирован­
ных в Договоре. Приоритет прав и свобод человека, обеспечение верховен-
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ства закона стали реальностью. В результате поддержки государством 
гражданских инициатив и демократических институтов в стране на деле ут­
вердился политический плюрализм. Президент Эмомапи Рахмон и Мадж- 
лиси Оли Республики Таджикистан, в соответствии с обязательствами, 
сформулированными в Договоре, проделали очень важную работу по раз­
работке и принятию законов о демократизации общества, защите прав и 
свобод человека и гражданина, создании благоприятных возможностей для 
деятельности общественно-политических организаций, национально-куль- 
турных обществ и религиозных организаций, свободной деятельности сред­
ств массовой информации, нормализации положения в экономике.

Сегодня в Таджикистане официально действуют 8 политических партий 
и более 2700 общественных объединений. Кроме того, 262 газеты, 81 жур­
нал, 9 информационных агентств, 10 государственных телевизионных и ра­
диостанций, 22 негосударственных и общественных телевизионных и радио­
канала всесторонне освещают различные аспекты жизни общества. Подоб­
ные широкие и реальные возможности, которые у нас есть сегодня, было бы 
трудно даже представить себе в нашей не столь отдаленной истории.

Вопросы внедрения демократии и прав человека, и в особенности темы 
справедливости, равноправия членов общества, справедливого управле­
ния общественными делами, являются теми элементами демократии, кото­
рые, беря свое начало еще с декларации Кира Великого, затем были четко 
и ясно отражены в произведениях таких мыслителей таджикского народа 
Абуханифа, Абунаср Фараби, Абуали ибн Сино, Низомулмулка Туси, Наси- 
рудцина Туси и Ахмада Дониша. Абстрагируясь от конкретного содержания 
этих учений, лишь заметим, что передовые и ценные идеи наших предков в 
XVII—XIX веках о структуре и содержании гражданского общества, впос­
ледствии были использованы научным и культурным обществом Запада, 
которые способствовали возникновению теории и практики построению сво­
бодного и демократического, то есть гражданского общества.

Вместе с тем, гражданское общество это не только определенная струк­
тура общественных институтов. Это, прежде всего система социокультур­
ных отношен™, потому, что институционализа^ю гражданского общества не­
возможно представить без учета национальных, религиозных, традиций, 
обычаев, мифов, символов, морально-этических норм и ценностей. Посколь­
ку практически всеобщее, необратимое, обусловленное объективными пот­
ребностями включение народов в процессы модернизации общественного 
управления протекает с национальными особенностями, определяемые ис­
торическим прошлым народов, спецификой их традиционной культуры.

Возрождение традиционной национальной культуры проявляется не 
только в формировании развития и умелом использовании новых народ­
ных традиций, обрядов, ставших чертой нашего образа жизни, духовной 
культуры общества, в которой находят отражение взаимоотношения меж­
ду людьми, но и те традиционные структуры, которые связывали конкретных 
людей с их возможностями участия в управлении обществом.
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В статье 1 Закона РТ "О местном самоуправлении в РТ' отмечается: 
"Система местного самоуправления в Республике Таджикистан включа­
е т  местные органы самоуправления и территориального общественно­
го самоуправления (центры местного самоуправления, советы и коми­
те ты  микрорайонов, махалинские, домовые, джамоаты, общественные 
формирования и объединения населения), местные референдумы, собра­
ние граждан и иные формы непосредственной демократии".

Гражданская культура -  понятие, охватывающее все многообразие ин­
тересов социальных групп гражданской сферы общественной жизни. В уров­
нях и механизме функционирования гражданской культуры много нюансов, 
но в общем смысле можно сказать следующее: уровень гражданской куль­
туры во многом определяет общекультурный уровень развития человека, 
гражданина, без чего, при той роли, которую он играет в развитом граждан­
ском обществе, невозможно его нормальное функционирование. Следова­
тельно, гражданская культура, в целом, определяет фундаментальные 
ценности гражданского сознания, гражданского общества.

Существование гражданского общества основывается на определен­
ных рациональных нормах, для сохранения и обеспечения, действия кото­
рых специально создаются учреждения и механизмы, не известные тради­
ционному обществу. По-видимому, можно сказать, что гражданское общест­
во возникает на определенном основании, которое построено из материала, 
не известного традиционному обществу, хотя некоторые его компоненты 
могут вырабатываться в условиях этого общества.

В свою очередь, гражданское общество стремится к тому, чтобы каж­
дый самостоятельно определился в выборе жизненных целей и ценностей. 
Но в то же время, добиваясь этой цели, в гражданском обществе не всегда 
удается достигнуть согласия между собой, избежать конфликтов, посколь­
ку большинство из нас хотим, в основном, одного и того же, "но для себя и 
добиваются желаемого по-своему". Однако гражданское общество стре­
мится оберегать людей от всякого рода столкновений, тем самым избегать 
различных противоречий и конфликтов. Все это постепенно приводит к вы­
делению, в качестве самостоятельной ценности в обществе, гражданских 
прав и свобод каждого индивида, таких как: право на жизнь, право на лич­
ную неприкосновенность, право на свободное выражение своих мыслей. 
Право на частную собственность, право на свободное объединение в сою­
зы и партии.

В гражданском обществе человек заявляет о себе как о существе авто­
номном и суверенном. Он равный среди равных, ибо люди по своей воле 
объединились в сообщество и логично предположить, что они сами выраба­
тывают ценностные ориентиры, нормы и правила.

Если в обществе отсутствует свобода, или она не оценивается долж­
ным образом, то там нет и условий для возникновения и становления граждан­
ского общества. Особенность гражданского общества заключается в том, 
что его нельзя создавать искусственно там, где отсутствует реальная свобо-
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да и ее адекватное восприятие, где отсутствует понимание ее ценности.

На современное состояние теории гражданского общества большое 
влияние оказывают тенденции глобализации. В период глобализации, ког­
да происходит тесный обмен информацией между странами, становится 
намного легче воспринимать и адаптировать опыт других стран по проведе­
нию гражданских акций и инициатив, формированию гражданского созна­
ния и культуры, а также гражданских институтов. Появляется новое -  гло­
бальное измерение в теории и практике гражданского общества. Исходя из 
современных тенденций глобализации, актуальной задачей нашего време­
ни является выработка фундаментальных ценностей, которые могли бы 
быть предложены мировому сообществу, находящемуся в большей части 
в переходном состоянии. Имея четкое представление цели, можно созда­
вать новую концепцию гражданского общества, способного стабилизиро­
вать систему мировой экономики и поддержать универсальные правовые 
ценности. Необходимо отметить, что как экономическая, так и идеологичес­
кая основа современного гражданского общества нестабильны из-за неус­
тойчивости финансовых рынков, отсутствия нравственных ценностей и об­
щей несостоятельности политики насилия на международном и националь­
ном уровнях.

Но в основе своей, гражданское общество пока еще существует при 
наличии государственных границ, а, следовательно, и государственных ин­
тересов. И общество должно учитывать эти интересы, поскольку государст­
во как механизм работает также и во благо этого общества. Таким образом, 
одной из существенных задач гражданского общества является ведение 
здорового диалога с государством, нахождения точек соприкосновения с 
ним для решения социальных проблем, улучшения и стабилизации общест­
венных отношений, экономического и культурного процветания страны. Эта 
задача является актуальной для всех развивающихся стран, там, где еще 
не выработаны оптимальные механизмы взаимодействия между государст­
вом и гражданским обществом. И в нахождении подобных механизмов боль­
шую роль играет возможность гражданских обществ различных стран обме­
ниваться позитивным опытом, а также совместная работа различных инсти­
тутов гражданского общества внутри страны.

Но, к сожалению, не существует готовых рецептов эффективного раз­
вития общества и государства, многое зависит от экономических, культур­
ных и национальных особенностей людей, проживающих в той или иной ст­
ране. Поэтому нельзя просто брать чужой опыт и внедрять его без каких-ли- 
бо изменений.

То, что может бьггь эффективно на западе, не всегда приживается на 
Востоке, и наоборот. В этой связи, наиболее рациональным становится 
такое развитие гражданского общества, где учитываются все специфичес­
кие особенности страны и людей, в ней проживающих, и уже на этой базе, 
с учетом опыта других стран формируется собственная модель развития 
гражданского общества.
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Авазматов Н., 
муаллимн калон

ИСТИКЛОЛИЯТИ ТОЧИКИСТОН: 
ДУРНАМОИ МАНФИАТХОИ 

МИЛЛИ ВАМИНТАКАВИ
"Бе иродаи ягона ва тацсимнашавандагии давлат 
манфиати ягонии миллй вучуд надорад".

Макради ба кдлам омадани маърузаи мазкур бевосита аз Кдрори Хуку­
мати Чум^урии Точикистон "Дар бораи тасдик^ консепсияи миллии тарбия 
дар Чумхурии Точикистон" бармеояд. Аз ин ру, мо кушиш ба харч додем, ки 
ба кадри имкон мо*ият, мацсаду вазифахр ва мазмуни тарбияи миллиро 
дар марх^паи нави таърих пиёда намуда, накдг ва макрми онро дар ташак- 
кули шахсияти инсони комил баррасй гардонем.

Истакдолият барои купли мардумони Осиёи Марказй неъмати беба*ои 
офарандагор ва мар*илаи рассоси санчиши кртъияту устуворй, азму иродаи 
миллату халк^ятхри собик, Иттихрди Шуравй ва кишвархри минтакд, тахдм- 
мулгарой, дурандешй ва дарки сарнавишту х^к^кдти таърихй аз чониби сар- 
варони давлат^о ва элитаи сиёсии он буд.

Бояд тазаккур дод, ки истикдолиятхох^ дар замони шуравй дар Точи­
кистон чун хдракати оммавии сиёсие буд, ки кувваи марказгурез вучуд 
надошт. Аксарияти мардум аз сарнавишту такдири худ дар давлати ягона 
ва оилаи бародаронаи халку милпатхри Иттихрди Шуравй розй ва ифгихор- 
манд буданд Фа^ат бархе аз зиёиён, ки аз сиёсати "марказ" оиди табъу нашр, 
махдудиятти забони миллй, интихоби номенкпатурии кадрхр, инчунин, он- 
хре, ки барояшон мансаб нарасида буд, го* пинхрну гох, ошкор эътироз баён



мекарданд. Раванду ташаккули исти(уталияти Чумхурии Точикистон дар 
вазъияти сиёсии хоси дохилй ва байналхалк,й ба амал меомад.

Давлатхри абаркудрати чахрн, х,атто Русия, ки меросхури асосии итти- 
^оди шуравй буд, пеши рох^ исгакдолияти чумхурифи шуравиро гирифтан 
нахост. Зиёда аз ин, худи Русия яке аз он се аьзои итти^одияи давлат^ои 
славянй буд, ки аввалин шуда, сиёсатм марказгурезиро пеша намуд ва са- 
бабгори пароканда гардидани иттахдци шуравй шуд.

^укуматдорони х,амон даври Русия аз Точикистон шитобкорона ба- 
ровардани молу ашё ва тач^изоти корхонаву муассиса^ои_мох,ияти уму- 
мииттифоцидоштаро шуруъ намуданд. Риштахри ик^исоди. ичтимои ва 
фар^ангии чумх,урих,ои иттифок, ва мамлакаткой социалист канда шу­
данд. Дар зарфи 3-4 соли бозсозй ва нооромй дар Чумхурй зиёда аз 
430 корхонаву муассиса^о фаъолияти худро к,атъ намуданд.

Душманони хоричи ва кувва^ои иртичоии дохилаву беруна точиконро 
ба чанги бародаркуш тела доданд_ Хапкр точик бо хазинаи горатгардида 
яккаву танхр дар вартаи шадиди бухрони ^амагони монд. Дар чунин вазъ- 
ият исти1уюлият арзиши худро гум карда, побанди х;алли масъалахри 
мубрами руз гардида буд. Масъалаи будан ё нобуд гардидани давлати 
миллии точик ба миён омад.

Ба бахти мо ок^бат акди солим гапаба кард, яъне х^сси давлату дав- 
латдорй ва манфиата миллй дар нихрди фарзандони точик боло гирифт. 
^укумати навбунёди Точикистони сох^бистикрол ро^и халосиро аз ин фо- 
Чиаи миллй ва давлатй дар истмкрори сулх, ва вахдати точи кон дид. Ак̂ ту 
идрок ва фаъолияти пурсамари Хукумати тозабунёди Точикистон та>^и 
сарварии Президенти Цумхурй муэдарам Эмомалй Рах^он ба Исгикроли- 
ят нафаси тоза бахшида, онро ба талаботи руз ва кафолати сох^бихтмё- 
рй, инкишофи чомеаи Точикистон табдил дод. Хрло Точикистон бо кддам- 
хри бардам ва боваринок ба ояндаи дурахшон ва испиутолияти комил пеш 
меравад.

Мусалпам аст, ки х,ар як милпату халк̂ ияти сох,ибфархрнг дар радифи 
х;апли масъалахри и^тисодй, ичтимой-сиёсй ва фар^ангй ба инкишофи 
муносибат^ои миллй-этикии дохили давлати худ а^амияти хоса меди- 
хрд. 1-(ум>уРии Точикистон хдм хрмчун давлати таърихан ташаккулёфтаи 
сермиллат аз ин масъала орй нест. Дар мар^илаи кунунии тарак^иёти 
Чомеаи Точикистон масъалаи дар хрлати эътидол нигох, доштан ва инки­
шофи муносибатхри мутакрбилаи аксарияту акдлияти милли чои махсус­
ро ишгол мекунад.

Чй тавре ки ба наели калонсол маълум аст, болшевикон хрлли ин 
масъаларо дар худмуайянкунй ва ташкили давлатм м уста^и  миллй дида, 
>усну таваччу^ оммаи мех,наткашро ба худ афзун намуда буданд. Зиёда 
аз ин, акддаи башардусгии ташаккули умумияти нави одамон "халк^ шу­
равй", "миллати сотсиалистй" волотарин арзиш ва тантанаи сиёсатм пай- 
гиронаи миллии давлати шуравй буд, ки дар саргахр! он падарону бобоёни 
мову шумо меистоданд. Чй тавре ки Президенти Чумхури Эмомалй Рах,- 
мон крйд намудааст, "мо аз умкц таърих набояд хокистар, балки шуъла 
бардорем. Таърих сабакрмуз аст ва ягон халку миллат бе арч, гузоштан
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ба гузаштаи хеш ба крдри истикролият ва оини давлатдорй расида наме- 
тавонад". Ин ак^даро разору сад сол фбл сардафтари адабиёти класси­
ки точик Абуабдулло Рудакй *ам таъкид намуда буд.

Хрр кй н-омухт аз гузашти рузгор, ,
Хеч н-омузад зи х,еч омузгор.
Пароканда гардидани иттихрди шуравй, вокрахри мудх;иши сол*ои 

навадуми афи гузашта зери шиори мубориза ба мукрбили "коммунизм" 
кулли арзишхри бе*тарини ниёгонамон, ба монанди дуставу рафоцат бо 
халку миллатхри игги*оди шуравй, хрмсоягони дуру наэдик, муносибат- 
хри оилави, арчгузорй ба бузургони миллат, хрмкории фархднгию илмй, 
мухрббат ба ватанй ягона, шарики шодиву гами якдигар шудан ва гайрахр- 
ро аз байн рабуд. Бе *астии ин арзишхр дунёи маънавии инсони комил ха- 
роб ва бе рангу буй, талаби Эзиди бузург (Худой таоло) ба муъчизаи аз 
"хок офаридааш" беофбат ва нотамом мемонад. Инкишофи муносибат- 
хри мутакрбилаи миллати сщибунвон бо ак^лията миллй, ки дар Точи- 
кис-тон ва минта^аи Осиёи Марказй, ки фисади зиёдеро ташкил меди*анд 
а^амията мухами сиёсй, и^гисодй ва фар^ангй дорад. Хаёт нишон дод, ки 
Ча*ида гузаштан аз як форматсияи чамъиятй-и^гисодй ба форматсияи 
динар ва бунёди давлати миллй дар пойдевори бегонагон бакр надорад. 
Аз ин ру, Чумхурии Точикистон айни замон ба сифати давлати миллии де- 
мофата ва ичтимои, ки асоси гоявии онро миллатгароии мусбату самара- 
бахш дар сат*и шуури чамъията хрмчун вахдату худшиносй ва ифтихори 
милпи, ватанпарастй, ташаккули тафаккури миллй ва манзалати фар*ан- 
гу тамаддуни миллиро ташкил медихрд, инкишоф меёбад.

Миллатгарой дар ин раванди созандагм ва бунёдкорй на *амчун идео- 
логаяи давлати, равоншиносии милли, чахрнбинй ва ба амалияи чамъия­
та, ба сиёсат тобеъ намудани хукмронии миллате аз болой миллата дигар, 
тартаби афзалията миллй, барангезиши нобоварй, душманй ва мочарочуй 
табдил ёбад, балки *амчун ^увваи пешбарандаи чомеа дар сат*и шуури 
чамъията эътабор пайдо карда, зу*уроти худро дар идроки тафаккури таъ­
рихи, худгох^ ва худшиносии милли дар заминаи урфу одат, анъана ва 
суннат*ои_бе*тарини ниёгонамон, барафрухтани х^ссиёта ватандустиву 
инсондустй ёбад.

Муфк^крни зиёди сохри муносибатхри миллй, ба монанди В. Н. Му­
равьев, П. Б. Струве, сиёсатшиноси амрикой Пол Рейнш, олими фарон- 
савй П. Бюкер, донишманди шуравй Л. Н. Гумелёв, нависандаи бузурги 
рус В. Распутин дар бораи миллатгарой андешахри зиёди мусбат баён 
намудаанд. Хусусан П. Б. Струве накали бузурги зиёиёнро дар ташвику 
таргиби пешрафта илмии миллатгарой иброз намуда, чунин овардааст: 
"бо хряцону к,атъият дар байни оммаи васеи мардум аояи миллиро ба 
сифати неруи бехрошту муташаккилкунананда тартиб  намояд, кибе он 
эх,ёи халк, ва навсозии давлат номумкин аст". Ин суханон то хрл ахрмия- 
та худро гум накардаанд

Нависандаи бузурги муосири рус В. Распутан милллаттароии бошууро- 
наю маданиро амале мехрюобад, ки бахри эх,ёи хрпф хеш, озодии неру^ои 
ахлоф ва хрмаи он чизе, ки ба номаш иснод намеоварад, зарур аст, дасту-



реет барои тарбияи инсони комил.
Аз гуфтахри боло ва тахдолкрти зиёди олимони сохри муносибатхри миллй 

ва этникй милпатгарой ^амчун неруи пешрафти умумича^онию таърихй 
шинохта шудааст.

Нумхури^ои Осиёи Марказй, аз он чумла Точикистон, дорой чунин хоси- 
ягхр мебошацц. Яъне, таркиби миллию этникии ин Чумхурихр якчинса нест 
ва намояцдагони миллати сох^унвон аксарияти муглаку! ахрлиро ташкил на- 
медихрнд. Миллату халк^ягхри дигар, ки нуфузи хеле калони а^олиро таш­
кил меди^анд, низ дар рушди таърихи муосири ин чумхурихр са^ми арзан- 
да доранд. Аз >̂ ама мух^мтараш, халк^яти ин ду миллати антика точикон ва 
узбекон, ки дар як сарзамин, дар як мух^ти фархрнгй ташаккул ёфта, ба 
мурури замон ба якдигар шабо^ат пайдо кардаанд, ахрмияги хоса дорад.

Дар ин маврид х̂ ак, ба чониби алломаи бузурги точик Б06040Н Гафуров 
буд, ки тагйироти антрополоти байни точикону узбекон дар давоми аерхр 
ба миёномадаро ба инобат гирифта, онхрро ба нажоди японаи мустак^м ман- 
суб донистанро чоиз мешуморид Аз тарафи дигар, мо дину мазхрби ягонаи 
пайвандкунанда дорем, ки хрло инро ягон кувваи иртичоии беруна зери шуб- 
хр гузошта наметавонад.

Миллатгарой яке аз роху воситахри тах;ким ва рушду камоли давлати 
милли буда, хрмчун падидаи таърих дар зинаи муайяни таракдогёти чамъи- 
яг мо^ияти аслии худро гум мекунад. Цамъият аз зери таъсири хркимияти 
милли берун омада, барои ташаюсули чомеаи нав -чомеаи шахрвандй омо- 
да мегардад. Минбаъд афзалият ба хукуку озодй ва ухдадорихри шахсу 
Чамъият дода, унсур^ои давлати милли маадуд карда мешаванд.

Хукуку озоди^ои фажданй, ^иссиёту ифтихори миллии онхр аз чониби 
конститутсияхри ин давлатхр ва крнунхри чорй х^фз карда мешаванд Вале 
бояд тазаккур доя ки яке аз хусусиятхри хоси инкишоф ва тах,кими давла­
ти милли дар марх^лаи кунунй дар он аст, ки акрлият^ои миллй бояд дар 
атрофи аксарияти миллй муттах^д гардида, барои рушду камоли мамлакат 
ва амнияти сох^бистикролии он якчоя кушиш намоянд.

Маълум аст, ки сарварони давлати шуравй В. И. Ленин ва баъдтар И. В. 
Сталин ба масъалаи дар атрофи миллати бузурги рус муттахрщ гардидани 
халку миллат^ои дигар кушишхри зиёд ба харч дода буданд Онхр нагз 
мефах^ииданд, ки тах̂ ким ва рушду камоли давлати шуравй ва одилона хрл 
намудани муносибатхри милли ф а^т ба воситаи муттахдц намудани акрли- 
ятхри милли дар атрофи аксарияти миллй ба даст оварда мешавад. Бо 
хрмин макрад И. В. Сталин, гарчанде худ аз миллати гурчй буд, дар ла*- 
захри мавриди зарур мунтазам иборахри "мо -  русхр", "халк^ бузурги рус", 
"барои Русия"-ро васеъ истифода мебурд.

Инкишофи муносибатхри мутакрбилаи миллй-этикии мардумони Осиёи 
Марказй, хусусан, точикону узбекон ба муаммохри мархутаи ик^исоди бозо­
ри ниго)̂  накарда, бахрмпайвандй ва афзалияти равониву маънавй майл до­
рад. Яъне, ин ду халк^ дар гузаштаи на он крдар дур дусту бародар аз як 
хамирмояи фархрнга шзо гирифта, аз урфу одат, суннатхри ачцодй ва за­
бони миллии якдигар бархурдор гардидаанд.

Инкишофи чомеаи чахрнй ва тачрибаи кишвархри Аврупои Гарбй бара-
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лоина нишон дод, ки тарак^ёта озоду муназзам ва бошууронаю мацсадно- 
ки хапну миллатхр ва давлатхри як минтакр, ки дорой низоми сиёсии ягонаи 
гарак^и карда, дарачаи баланди шуурноки ва маърифтанокй, урфу одат ва 
суннатхри миллии ба хрм наэдик мебошанд, дар марх,илаи муайяни таъри- 
хй ру ба муттах^дй ва ташаккули иттахрдия^о меоранд.

Ин итти*рдия*о захира^ои и^тисодй, ичтимой, фар*а№й, зе*нй ва *арбии 
худро муттахдд намуда, дар чомеаи ча*онй мавкри геополитикиашонро мус- 
гах̂ сам менамоянд. Дар амал ин сиёсати миллй-интернатсионалии болше- 
викон ва давлати шуравй дар заминаи манфиатхри синфй буд, ки душма- 
но-ни идеологии мо ба мох^ята сиёсии он барвак^ сарфах^ рафта, барои 
махри он миллиарда долпари амрикой сарф намуданд Он*о ба макрад 
расиданд ва худ дар блоки хррбй ва иттихрдияхри и^тисодй муттахдд гар- 
дида, сиёсати нави мустамликадориро пеш мебаранд.

Дар Осиёи Марказй бошад, таърихану феълан раванди таракде̂ ёта ноба- 
робари и^гисодй, ичтимой, сиёсй ва фар*ангии миллию этникй вучуд дошт 
ва амал мекунад. Ин раванд тулонй, пурмашак^ат, печдарпеч ва пур аз та- 
эод*о буда, тах^ику та^лили он шайъй махсуси мутахассисон, сиёсатшино- 
сон ва икгисоддон*о мебошад.

Дар охир бояд тазаккур дод, ки падидахри исти^лолият, *амтроии (ин- 
тефатсия) халку миллат^ои минтакр ва ташаккули итти^одияхри давлат- 
*ои мутарак^и, ки ояндаи муносибатхри мутакрбилаи табиат, инсон ва чомеа, 
умуман сайёраи моро муайян мекунанд, падидахри муглак; мебошанд ва 
расидан ба ин му^таво ба донишу маърифатнокии бапацд, эхросоти башар- 
дустонаи халку миллат*о, сохти комили демократа ва хукукД сат*и баланди 
маданията сиёсй ва тахрммулгзрой, ба дили поку ак/ту идроки волои сарва- 
рони минтакр ниёз дорад

Бархр^ дар ин хусус Президенти мамлакат мух^арам Эмомапй Рах̂ ион 
дар Паёми худ ба Мачлиси Олии Цум^урии Точикистон чунин ^айд намуда- 
аст: "вакрпи он расидааст, ки мушкилихри дуюминдарецаи сунъиро ба як су 
гузошта, сари хдмкории созанда, такрияту зътимоду боварй ва тахрими 
хрмкорй биёем, т о  ба наспи оянда минтакди озоду осоишта ва равобити 
дустонаву бародаронаро мерос гузорем”.

А д абиёт:
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ И ОЦЕНКА НАУЧНО­
ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ЦЕННОСТИ 

ОСНОВНЫХ ИДЕЙ И ПОЛОЖЕНИЙ 
ПЕДАГОГИКИ СОТРУДНИЧЕСТВА

Рассмотрим инновационный характер главных идей и положений педа­
гогики сотрудничества. Только научно-педаготческая интерпретация идей 
и положений педагогики сотрудничества создаёт условия и предпосылки 
для адекватного, методически целесообразного применения их в школах и 
в вузах. Это тем более важно в настоящее время, поскольку в школах и ву­
зах наблюдается механическое заимствование отдельных идей и положе­
ний педагогики сотрудничества без учёта местных условий. Только теоре­
тически обоснованное и творческое применение этих идей и положений 
может дать ощутимые результаты. Рассмотрим инновационный характер 
главных идей и положений педагогики сотрудничества.

Все представители педагогики используют самые разнообразные спо­
собы сотрудничества: сотрудничество "учителей -  учеников" и "учеников
-  учеников" в системе школы, "преподавателей -  студентов" и "студен­
тов -  студентов" в системе ВУЗа. Также они организуют сотрудничест­
во "семья -  школа", "семья -  школа -  общественность" и т. д. Сотрудни­
чество организуется на двух уровнях: на уровне элементов, которые назы­
ваются внутрисистемными. В таком случае осуществляются связь и взаи­
модействие элементов одной системы. Например, в системе "школа" орга­
низуется сотрудничество учителя с учениками или же учеников друг с дру­
гом. Подобное сотрудничество является внутрисистемным, ибо учитель и 
ученики относятся к одной системе, т. е. к системе "школа". Если же органи­
зуется сотрудничество между школой и семьёй, то мы имеем дело с межеио- 
темным способом организации сотрудничества, поскольку семья и школа -  
это самостоятельно функционирующие типы систем. Связь и взаимодейст­
вие элементов внутри системы и систем между собой могут быть рассмот­
рены как форма выражения сотрудничества.

Исходя из этого, традиционный способ организации учебно-воспитатель- 
ного процесса допускает осуществление связи и взаимодействия как внут­



ри системы, так и между системами на низком, или же в лучшем случае на 
среднем уровне. Педагогика сотрудничества делает упор прежде всего на 
(юуществление связи и взаимодействия как внутри системы, так и между 
системами на максимальном уровне. В результате значительно повышается 
крфективностъ функционирования системы или же взаимодействие систем.

Система функционирует оптимально при условии самофункционирова- 
11ия и взаимофункционирования элементов. Это означает, что учитель и уче­
ники, преподаватель и студенты должны осуществлять как самофункциони- 
(ювание, т. е. выполнять возложенные на них функции, так и осуществлять 
нзаимофункционирование, т.е. полным ходом помогать друг другу в выпол­
нении возложенных на них обязанностей. Исходя из данного теоретическо­
го предисловия, следует сопоставить традиционный способ организации 
учебно-воспитательного процесса со способами организации учебно-воспи- 
гательного процесса согласно канонам педагогики сотрудничества.

Традиционный подход к организации учебновоспитательного процесса 
заключается в том, что преподавание рассматривается как функция, дея­
тельность учителя, а учение как функция, деятельность учеников. При таком 
распределении функций каждый занимается своей деятельностью и не пы­
тается вмешиваться в "чужую" деятельность. Это есть форма проявления 
директивного стиля организации учебно-воспитательного процесса.

Ш. А  Амонашвили директивный стиль организации учебно-воспитатель­
ного процесса видит в императивном характере. "Императивный характер 
обучение приобретает в том случае, если оно строится без учёта личност­
ных особенностей и потребностей ребёнка, так как априорно при этом при­
нимается, что он не может внутренне, не сопротивляться педагогическому 
воздействию, а само учение для него обуза.

При таком подходе не продается внимание на мотивы учебной или дру­
гих видов деятельности, а сам ребёнок рассматривается как объект преоб­
разования, подчинения требованиям педагога. В этом случае вся оценоч­
ная деятельность -  прерогатива учителя: он вызывает, опрашивает, прове­
ряет, контролирует, ставит отметки и т. д " [1, 43].

На односторонность при организации учебно-воспитательного процесса 
при традиционном подходе указывает также И. П. Иванов -  "Мы слишком 
много возимся с учащимися, нянчимся даже с десятиклассниками. А нуж­
на требовательность! У нас ведь как, сидим, вычитываем, придумываем, 
разрабатываем -  уроки, экскурсии, беседы, вечера, что бы ещё дать нужно­
го, полезного?' [1, 367]. Все эти высказывания говорят в пользу того, что 
преподаватель для выполнения своей функции преподавания проделыва­
ет огромный, тяжёлый труд, при этом всю тяжесть берёт на себя. По сути 
дела он готовит только потребителей. При таком подходе он не стремится к 
сотрудничеству с учениками. Для него важно как можно лучше выполнить 
свою преподавательскую функцию.

Отсюда модель педагогического процесса имеет следующее изобра­
жение:
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Рис. 1. Модель педагогического процесса
Более того, ученики также не вступают в активный контакт друг с дру­

гом, т.е. каждый, самостоятельно выполняет свою функцию -  учение. Сле­
довательно, имеет место самофункционирование. Самофункционирование, 
самостоятельность -  необходимые качества для эффективного выполне­
ния деятельное™. Но всё же необходимо также взаимофункционирование
-  сотрудничество друг с другом. Важна не только самостоятельная учебно- 
воспитательная деятельность, но и коллективная учебно-воспитательная 
деятельность, основанная на сотрудничестве учеников друг с другом. Педа­
гогическое значение самофункционирования и взаимофункционирования 
наиболее чётко охарактеризовал А. С. Макаренко: "Логика старая, я хочу 
быть счастливым человеком, но самый верный путь, если я та к буду по­
ступать, чтобы все остальные были счастливы. Тогда и я буду счаст­
лив" [2,60]. Это и есть исходная формулировка коллективного счастья, вы­
раженная в чувстве коллективизма. Именно новая лотка характеризует кол­
лективную форму организации "преподавания -  учения", поскольку каждый 
будет заинтересован в образовательном продвижении вперёд кажд ого друго­
го. В этом случае ученики обязаны выполнить помимо функции учения ещё и 
функцию преподавания, осуществляя, тем самым связь и сотрудничество 
друг с другом. В таком случае модель педагогического процесса выглядит 
следующим образом:

Учитель Преподавание
Содержание

образования

Учение Ученики

Ученики Учитель

Рис. 2. Модель педагогического процесса согласно 
положениям педагогики сотрудничества 

Как видим, и учитель осуществляет функцию -  учение, но на качествен­
но ином уровне. И далее, заключение: "Учитель отнюдь не самый глав­
ный человек на уроке, а первый среди равных ему: ведущий и ведомый од­
новременно" [1,252].

Этим-то и определяется роль и место учителя в учебно-воспитатель­
ном процессе согласно положению педагогики сотрудничества.

Немаловажное место в педагогике сотрудничества занимают также вза­
имоотношение, взаимодействие, сотрудничество учеников и студентов друг



с другом. Здесь наблюдаются самые различные варианты организации со- 
Фудничества от произвольного до непроизвольного.

В опыте В. Ф. Шаталова применяется как произвольное, так и непроиз­
вольное сотрудничество: "При работе в традиционных условиях, как пока­
зывает практика, учащиеся очень редко обращаются друг к  другу за по­
мощью. Особенно по вопросам теории. Иное дело сигналы. Их та к много 
и они такие замысловатые, что забыть роль и назн1 Лние некоторых из 
них может каждый. Опасности в том  нет, на помощь всегда придут то ­
варищи" [1,174].

Метод цепочки и "десантный" метод можно рассматривать как вариант 
непроизвольного сотрудничества. "Его удобнее всего применять на после­
днем уроке. Первый ученик решил задачу и тотчас же отдал её на проверку 
учителю. Время проверки не более 10 секунд Тетрадь возвращается учени­
ку. Вот ещё одна поднятая рука, задачу записал второй. Проверять пра­
вильность решения второго будет первый. Третьего -  второй и т. д. Это це­
почка” [1,179]. И далее "Проверив первую тетрадь, учитель сразу же напра­
вляет ученика, уже решившего задачу, к столику одного из тех, кто стара­
тельно вертит между пальцами шариковую ручку и, не поднимая глаз, дела­
ет вид, что работает в поте лица. От помощи он никогда не отказывается, и 
вот уже в трудной точке идёт деловая беседа. Через несколько секунд -  к 
другой, затем к третьей. Наконец, учитель спокойно и предельно доброже­
лательно обращается к классу:

-  Кому ещё помочь?' [1, 182].
Данные примеры являются образцами внутрисистемного сотрудничест­

ва В. Ф. Шаталова, который использует в своём опыте также вариант меж- 
системного сотрудничества, в данном случае речь идёт об организации со­
трудничества между школой и семьёй. Критикуя традиционный контроль 
со стороны родителей, В. Ф. Шаталов отмечает: "Иное дело, когда ученик 
приносит из школы листы с опорными сигналами. Теперь контроль и по­
мощь родителей становятся действенными, направленными, исключаю­
щими возможность каких бы то  ни было конфликтов во внутрисемей­
ных отношениях и в отношениях между семьёй и школой" [3, 179].

Таким образом, из приведенных примеров вытекает, что педагогика сот­
рудничества имеет инновационный характер. Благодаря применению педа­
гогики сотрудничества все участники этой педагогики будут заинтересова­
ны к положительным результатам процесса обучения и активно привлека­
ются к достижению наилучших результатов.
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РОЧЕЪ БА МАФ^УМИ 
"ФЕЪЛХОИ ЁРИДИХДНДА" 

ДАР ЗАБОНИ МУОСИРИ ТОЧИК
Дар забоншиносии точик истило*и "феъл*ои ёридих^нда" васеъ исти­

фода мешавад. Дар китоби дарсии "Забони адабии *озираи точик" барои 
факултахри фипологияи мактаб^ои олй ин маф*ум чунин муайян карда 
шудааст: "Феълхре, ки дар сохтани шаклу таркибхри феъпй иштирок кар­
да, барои ташкили категорияхри феъл ва ифодаи вазифаву маъной тар­
кибхри феъпй хизмат мекунанд, феълхри ёридихрнда ном доранд". Чунин 
феълхр дар ин китоб ба феълхри муста^ил мукрбил гузошта мешаванд ва 
ин мукрбилгуэорй аз руи ваэифаи грамматики, тарзи исшьмол ва табиати маъ- 
ноиашон гузаронида мешавад (2, с. 245). Мутаассифона, ин се шарти тасни- 
фоти зикршударо муаллифи боби "Феъл"-и ин китоб Н. Маъсумй шар* надо- 
дааст, яъне маълум нест, ки ибора*ои "вазифаи фамматикй", "тарзи истеъ- 
мол" ва "табиати маъной" чй фа*миш доранд.

Фа*миши "вазифаи фамматикй" нисбати хел*ои семантикии феъл як 
хел нест. Алалхусус феъл*ои мустак^лмаъно вазифахри фамматикии 
гуногун дошта метавонанд: а) номбар кардани амал (протсесс): хондан, 
гуф тан; б) протсесс чун аломат: китоби хондашуда, сухани гуф таат; 
в) амалй дар замони гузашта анчрмида: хонд ва гайра. Феъл*ои номустакуш 
бошанд, низ дорой вазифа*ои гуногуни фамматикиянд. Барои мисол мета- 
вон феъли номустакути "будан"-ро овард. Он вазифахри зерини фаммати- 
киро метавонад, ба душ гирад: а) номбар кардани хрлат: ч/авон будан; б) ифо­
да намудани амалй замони гузаш та: ман дар хона будам; в) ба шахси яку- 
ми танхр тааплукдоштани хрлат: цавон будам ва гайра. Н. Маъсумй феъл­
хри навъи "кардан”, "истодан", "шудан", "будан”, "фиристодан", "мондан" ва 
амсоли онхрро ба кртори феълхри ёридихрнца дохил кардааст, *ол он ки 
онхр вазифахри фамматикии гуногун доранд. Алалхусус, "кардан" вази­
фаи феъпсозй дорад: кор кардан, пайдо кардан. Вале феълхри "истодан”, 
"мондан" ва гайра ба ин имконияг со*иб нестанд, яъне он*о имконияти сох­
тани феълро надоранд. Ё худ феъли "будан" метавонад, мутлакр дар вази­
фахри гуногуни ба *ам хилоф истифода шавад Алалхусус, дар чумлаи "Ан- 
бори васеъ хеле хунук буд” (Ч Икромй, "Шодй", с. 197) вожаи "буд" вази­
фаи фамматикии феъл-бандакро (глагол-связка) ба душ дорад ва маъной 
лугавии мавчуд буданро зо*ир менамояд. Вале дар чумлаи "Вай ба намуд
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хеле пир шуда буд" (>̂ амон 40, с. 193) хрмон "буд" барои ифодаи маънои 
фамматикии замони гузаштаи дур хидмат мекунад ва аз маънои лугавй 
мутлакр фориг аст. Бино бар он, истилох,и "феъли ёриди^анда" шарху таъ- 
бири нав металабад. Пеш аз хрма, бояд таъкид кард, ки таснифоти зикршу- 
даи феълхр крбили крбул нест, шарти ин таснифот низ хилофи ак^даи маъ- 
мул дар ин чода мебошад. Алалхусус, дар як сарчашмаи хеле маъмулу маъ- 
руф забоншиноси шинохтаи рус Ю. С. Маслов дар хусуси масъалаи маври­
ди назар чунин навиштаасг. "Аз руи хосиятхри семантикию грамматикии худ 
(реълхри мустакцлмаъно ба феълхри хизматй (служебные глаголы) ва 
феълхри ёридихрнда мукрбил гузош та мешаванд. Феълхри ёридихрнда 
дар таркиби шакпхри аналитики истифода мешаванд" (3, с. 104). )̂ амин 
акдца дар лугати Д. Э. Розентал ва М. А. Теленкова низ ба крлам омадааст: 
"Феъле, ки хрмрохр дигар калимахр (одатан феъл дар шакли масдар) барои 
бунёди шакли аналитикии хрмин калимахр хизмат мекунад, феъли ёриди- 
хрнда номида мешавад" (4, с. 64). Мафхуми "шакли аналитикй"-ро забонши­
носи маъруфи шуравй В. Г. Гак дар сао^и морфология чунин шар^ медихрд: 
"Созмони мофопогии аналитика (шакпи аналитика) шакли муттаф икр ка- 
лимаест, ки барои ифодаи категорияи грамматикие мисли замон, намуд, 
тарз, дарачаи апомат ва гайрахр хизмат менамояд' (1, с. 31). Аз ин ак]идахри 
маъмуга дар боло зикрёфта саволе бармеояд, ки оё "халос шудан", "кор кар­
дан", "тасаллй додан”, "саф кашида истода буданд", "пинх1он шуда буд", 
"рехтан гирифтанд", "омада монданд" ва амсоли онхр, ки дар таркибашон, 
ба кдвли Н. Маъсумй, феъл^ои ёриди^анда мавчуданд, шаклхри аналити­
ки мебошанд? Ба назари мо, ба ин савол танхр чавоби манфй додан мумкин 
аст, зеро дар созмонхри зифшуда феъл^ои дар чои дуюм омада вази фа­
хри гуногун доранд Феъл^ои "шудан" бо вожаи "халос”, "кардан" бо "кор", 
"додан" бо "тасаллй" шакпи аналитики намесозанд ва барои ифодаи ягон ка­
тегорияи фамматикй хидмат намекунанд Вале феълхри "истода буданц" 
бо вожаи "саф кашида" ва феъли "буд" бо "пинхрн шуда" дорой дигар вази- 
фа мебошанд. Таркиби "истода буданд" барои ифодаи категорияи фамма­
тикии замони гузаштаи дури давомдори феъли "саф кашидан" хидмат меку­
над. Мисли хрмин дар таркиби созмони "пинхрн шуда буд" феъли "буд" мав- 
ЧУД аст, ки он вазифаи фамматмкии бунёд намудани замони гузаштаи дур­
ро ба ухда дорад Дар мисол^ои "рехтан трифтанд" ва "омада монданд" 
феълхри дар чои дуюм истода мутлакр вазифаи дигар доранд. Онх;о ба та- 
рикдти ичрошавии амал^ои "рехтан" ва "омадан" далолат менамоянд ва ка­
тегорияи фамматакиеро ташкил намекунанд- Дар илми забоншиноси маф­
хуми категорияи лексикию фамматикии тарикрти амали феълй (способ гла­
гольного действия -  АкйопагЬ) чудо карда мешавад (4, с. 456), ки созмон­
хри "рехтан шрифт" ва "омада монданд"-ро ба ин категория дохил кардан кр­
били крбул аст, ки ин масъала дар забоншиносии точик то >̂ ол барраей на- 
шудааст. Аз ин гуфта^о бармеояд, ки на хрмаи феълхри дар боло тахдил- 
шударо феълхри ёридихрнда номидан равост, зеро онхр вазифахри гуно- 
гунро ба душ гирифтаанд. Узви вобастаи Академияи улуми Иттихрди Шуравй
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В. Н. Яртсева фармудааст: "Дар ин чода чизи мух]им он аст, ки хрмон як феъ­
ли ёридих^нда дар таркиби муайян барои ифодаи ягон категорияи грамма- 
тикии хоса бояд хизмат кунад (мисол, он тарзи мафъул, ё замони перфект, 
ё замони ояндаро ифода намояд) ва инчунин истифодаи ин феъл комилан 
якзайл бошад ва шакли таркибии феъл, ки тавассути он сохта мешавад, 
системаи муайянеро ташкил намояд" (5, с. 124). Хрл он ки муноне аз та*пи- 
ли мисол*ои Н. Маъсумй оварда маълум гардид, дар он се гурух^ мисолхр 
феълхри ёридих^нда номидаи у системаи муайянеро ташкил намеди^анд. 
Аз ин ру, маф*уми "феъли ёриди*анда" дар забоншиносии точик ба барра­
сии наве э*тиёч дорад.

Пеш аз х^ма, боад крйд кард, ки нукронхри дар боло зикршуда аз он сар 
мезананд, ки дар забоншиносии тсчик феъл*оро аз руи аломат*ои семан- 
тикию грамматикиашон ба ду гуру* ЧУД° мекунанд: мустакцпмаъно ва ёри- 
дихднда. Дар фа*миши феълхри муста^лмаъно хдк, бар чониби Н. Маъсу­
мй ва пайравони уст. Вале та*ти мафхуми феъп*ои ёридих^нда ду гуру*и 
гуногуни семантикию фамматикии феълхр омезиш ёфтаанд. Алалхусус 
феъли "буд" дар ду мисоли поёнй чун феъли ёриди^анда ^аламдод карда 
мешавад: 1) "Ба сараш як саплаи сафеди хурд ва ба танаш як якга^и са- 
фед буд" (С. Айнй "Ёддошт*о", ч- I, с. 94). 2) "Он хрдиса ба ин тарицэ руй 
дода буд" (хрмон 40, с. 94). Дар мисоли якум феъли "буд" аз маъной лекси- 
кии худ фориг буда, барои ифодаи категорияи фамматикии замон хидмат 
мекунад. Таркиби "руй дода буд" шакли фамматикист ва барои ифодаи 
замони гузаштаи дур хидмат мекунад. Дар мисоли дуюм бошад, "буд" до- 
рои маъной лугавй аст ва ба мафхуми "мавчуд будан" ё "доштан" далолат 
мекунад ва замони гузаштаи наздикро нишон медихрд. Аз ин хотир дар *ар 
ду хрлат "буд"-ро феъли ёридихрнда шуморидан хатой ма*з аст. Метавон 
боз ду мисоли дигаре овард, ки дар он*о як феъл дар ду вазифаи семанти­
кию фамматикй омадааст: 1) "Боди сахт вазида, *аво боз *ам сардтар 
мешуд" (С. Турсун "Камони Рустам", с. 134). 2) "Бо он о*ор чо*ои барзиёди 
хррфхр хрм тарошида шуданц" (С. Айнй "Ёддоштхр'1, 4. 1, с. 101). Дар мисо­
ли якум "мешуд” дорой маъной лугавии хирае хдст, ки он "табдил ёфтан" 
аст ва дар ин чумла "мешуд” чун феъл-бандак (глагол-связка) истифода шу­
дааст. Якчоягии "сардтар” ва "мешуд" хабари таркибй -  номиро ташкил ме- 
ди*ад. Дар мисоли дуюм бошад, "шуданд” комилан аз маъной лугавии дар 
боло зикршуда (табдил ёфтан) фориг гардидааст. Он вазифаи фамматикй 
дорад: барои ифодаи категорияи тарзи феълй хидмат мекунад ва якчоягии 
"тарошида" ва "шуданд" шакли мафъули феълро ташкил мекунад. Бар хи- 
лофи мисоли якум таркиби "тарошида шуданд" хабари соддаи феълй мах,- 
суб мешавад Дар ду чуфти мисолхри дар боло тахрилшуда феъгцои 'буд" 
ва "мешуд"-ро, ки дар чумпахри та*ти раками 1) омадаанд, хрргмз феълхри 
ёридих^нда шуморидан мумкин нест. Онхрро бояд феъгцои нопурра но- 
мид. Дар забони русй онхр бо истипох^ "служебные глаголы" номгирй меша- 
ванд. Вале феълхри "буд" ва "шудаанд", ки дар чумлахри та*ти разами 2) 
омадаанд, ёриди*ацца мебошанд. Дар забони русй онхр номи "вспомога-
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гелжые глаголы"-ро гирифтаанд. Аз гуфтахри боло бармеояд, ки хрмон як 
феъл метавонад, дар як х,олат чун феъли нопурра (служебный глагол) ва 
дар эрлати дигар чун феъли ёридихрнда (вспомогательный глагол) исти­
фода шавад. Дутабиата будани як кртор феъльхр на танхр хоси забони 
тоники ст. Ин хрдиса дар забон^ои хрм русй, хрм англисй ва хрм олмонй ба 
назар мерасад. Мисол: "Он был молод" (феъли нопурра -  служебный гла­
гол). "Он был отправлен в отставку" (феъли ёридихрнда -  вспомогатель­
ный глагол).

ТЬе 1ейег \л/аз зЬог! -  "Мактуб кугох; буд" (феъли нопурра). ТНе 1ейег угаз 
\л/пйеп \лл!Н а репа! -  "Мактуб бо крпам навишта шуда буд" (феъли ёриди­
хрнда). Ег 131 допд -  "Вай чавон аст" (феъли нопурра). Ег 151 пасЬ Наизе 
дедапдеп -  "Вай ба хона рафт" (феъли ёридихрнда). Аз ин мисолхр барме­
ояд, ки гузариш ба кртори феълхри ёридихрнда дар системаи феъл-^ои 
нопурра рух медодаасг. Бино бар он дар забони англисй феълх,ои ёри- 
ди^андаро бо истило^ "аихШагу уегЬз” номгирй мекунанд, вале феъл-^ои 
нопурраро "зепт -  аихШагу уегЪз" меноманд. Ин ду истилохро ба за-бони 
точикй метавон чун "феълхри ёридихрнда" ва "феъщои нимёридихрн-да" 
тарчума кард. Бино бар он, истилох^ "феъп^ои нимёридихрнда" ба забони 
точикй низ ворид карда шавад. Дар забони точикй на танхр гузариши феъ­
лхри нопурра ба кртори феъл^ои ёридихрнда мушохрда мешавад Метаво­
над, феъли мустак^лмаъно дар мух^то муайяни грамматики чун феъли 
ёридихрнда истифода шавад. Мисол: "Як миргазаби дигар... дар кртори 
миргазабони дигар рафта рост истод" (С. Айнй "Ёддоштхр", ^  I, с. 274) 
(феъли мустак^лмаъно), "Миргазабхр... аз тарафи дигари бандихр саф 
кашида исгодаанд" (хрмон 40, с. 274) (феъли ёридихрчца). Саволе ба миён 
меояд, ки ин се навъи семантикию фамматикии феълхрро чй тавр метавон 
аз хрм фарк, кард? Се омил барои тафовутгузорй дар байни онхр имкон ме- 
ди^ад: а) мавкръ ва мухрти лексикию грамматикии онхр дар ч '̂мла, ки он- 
ро дар илми забоншиноси дистрибутсия меноманд; 6) маънои онхр; в) ва­
зифаи онхр.

Барои шарху таъбири ин се омил мисолхр меоварем: 1) "Фируз да хрфта 
боз галла мекашонд" (С. Турсун "Камони Рустам", с. 68). 2) "Ибни Сино дар 
фалсафа пайрави Арасту мебошад" (С. Улугзода "Пири хркимони Машрик,- 
замин”, с. 123). 3) "Бар чанд шутур пушоквори^ои атласу адрасу шох^ву 
бахмапу кимхобу зарбофт бор карда шуда буданд" (С. Айнй "Ёддоштхр", ч  I. 
с. 43). 4) "Як аробакаш газали уро хонда мегардад" (А. Сайфуллоев "Бомдо- 
ди ошинрн", с. 195). Дар мисоли якум феъли “мекашонад" мавчуд аст. Он 
дар охири чумла чойгир шудааст, бо исм^ои "галла" ва "Фируз" дар 
муносибати фамматикй кррор дорад. Яке (галла) объекти хрмин амал, 
дигаре (Фируз) субъекти он аст. Ин феъл маънои пурраи лугавй дорад, 
мустак^лан ба вазифаи синтаксисии хабар омадааст. Хрмаи ин аломат- 
хр хоси феъли мустакилмаъно (пурра) мебошанд. Дар мисоли дуюм 
"мебошад" феъл аст. Он ^ам чун дар мисоли якум дар охир омадааст, 
бо исм^ои "пайрав" ва "Ибни Сино" дар муносибати грамматикй кррор
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дорад. Вале бар хилофи мисоли якум исми "пайрав" объекти амал нест, 
зеро "мебошад" амалро ифода намекунад, аз ин ру, объект крбул карда на- 
метавонад. Бо вучуди ин, "Ибни Сино" субъект махруб мешавад, вале ин 
субъект амал накардааст. Вожаи "лайрав" бошад, вазъи хрли субъектро 
зикр менамояд. "Мебошад" маъной нокуюи лугавй дорад. Вазифаи он апокд- 
манд гардонидани исми "пайрав" бо "Ибни Сино'( аст. Бино бар он, феъли 
'будан" (мебошад) ва муодилхри он 'бьгтъ"-и русй, "1оЬе"-и ангписй ва "зен1"-и 
олмониро "глагол-связка" ("феъл-бацдак", на бандаки феълй) меноманд. Ин 
феълро дар ин забонхр ба кдтори на феълхри ёриди*анда, балки феълхри 
хидматй (служебные глаголы) дохил менамоянд. Онхрро аз сабаби маъной 
нок^си лугавй доштанашон феъл*ои нопурра низ метавон номид. Чунин 
навъи феълхр худ муста^лан ба вазифаи синтаксисии хабар омада наме- 
тавонацц. Он*о бо япэн *иссаи номии нуткдемрох, омада, хабари номиро таш­
кил менамоянд ва чунин хабар на амал, балки хрлату вазъият, кй ё чй бу­
дани субъектро ифода мекунад. Аз ин ру, чунин хабарро хабари номй мегу- 
янд. Шакли замони хрзираи феъли "будан" ва муодипи русии он "бьпъ"-ро 
метавон тахфиф кард. Дар хрлатм тахфиф шудани ин феъл ва *амсафо- 
наш метавон онхрро дар партави дар замони гузашта хртман дар чумла ̂ о- 
зир буданашон барцарор кард. Мисол: "Ман дар хизмати шумо" (А. Сайфул- 
лоев, "Кучабоги ошикрн", с. 200). Барои зикри *амин хрдиса дар гузашта ин 
Чумла бояр, чунин сурат ёбад: "Ман дар хизмати шумо будам". Аз ин барме- 
ояд, ки чумлаи болой мебоист, шакли замони хрзираи "будан" -  "мебошам”- 
ро дошта бошад Ин тавр тахфиф кардани феъл*ои пурра имконнопазир 
асг. Дар мисоли сеюм ча*ор во*иди лугавй (бор, карда, шуда, буданд) мав- 
Чуд аст, ки дар якчоягй ба як амал даполат мекунанд ва феъл ма*суб ме­
шаванд. Аз ин ча*ор вохади забон яке (бор) исм ва дигарашон феъл мебо­
шанд. Дар ин мухугт синтаксисй аз он се феъл (карда, шуда, буданд) ягон- 
тааш дорой маъной лугавии аслияш нест ва дар ало*идаги бо ягон вожаи 
таркиби ин чумла дар муносибати фамматикие кдрор надорад. Баръакс, 
яке бо дигаре муносибат зо*ир мекунад. Алалхусус, "кардан" бо вожаи 
"кор" муносибати морфологи дорад, яъне тавъамияти онхр боиси аз исм но­
сил шудани феъл гардидаасг. Аз ин хотир "кардан" вазифаи калимасозиро 
ба душ гирифтааст. Азбаски дар ин таркиб "кардан" маъной аслияшро гум 
кардааст, он калимаи ёридихднда аст. Бояд зикр кард ки феъл*ои ёриди- 
*анда аз руи вазифаи худ ба ду гуру*и калон чудо мешаванд:

1. Феълхои ёридихандаи капимасоз. Мисол: ичро кардан, крдам задан, 
азоб додан, писанд омадан (монда), хаста шудан, истифода бурдан, тас­
вир ёфтан, ба назар расидан ва дахдо дигарон. Чунин созм онхрро В. Г. Гак 
созмонхри аналитикии лугавй номщааст (1,31). Дар ин созмонхр чузъхри 
охирин феълхои ёвари капимасоз махруб мешаванд. Ин тарзи сохтани кали- 
махрро калимасозии аналитики мегуянд. Чунин во*ид*ои лугавию грамма- 
тикиро на бояд феълхри таркибии номй шуморид, зеро дар дохили онхр на 
тан*о хуюсахри номии нут*, балки таркибхри пешоянд (ба макрад расидан), 
зарф (наадик омадан), нидо (ох, кашидан) ва гайра метавонанд бошавд. Ин
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нпвъ созмонхри морфологиро дар забоншиносии гарб "феълхри ибораси- 
мо" ("фразовые граголы") меноманд, зеро зох^ран онхр ибораро меноманд, 
нале на ду, балки як мафхумро ифода мекунанд. Чунин феъл^ои ёвари ка- 
иимасоз бо вох,идхре, ки хрмрохршон вожахри раванди месозанд, бояд дар 
|юбитаи мантик^ кдрор доила бошанд. Алалхусус, кор, фирор, кумак, ишо- 
(ю, тамоию, тавсиф ва садхр дигар мафхумхри абстрактиро ичро кардан 
мумкин аст. Бино бар ин, бо ин исмхр феъли ёварии "кардан" тавъам афто- 
да, феълхри иборасимо бунёд карда метавонад. Вале "^аво", "намоиш", 
нишон", "ша^одат", "бой" ва дах^о дигар мафхумхри абстрактиро ичро кар­

дан мумкин нест ва аз хдмин сабаб бо ин вожа^о тавассута "кардан" феъл 
шхтан мумкин нест, вале феъли ёвари "додан" ба ин крдир аст.

2. Феълхои ёридихандаи шаклсоз. Мисол: навишта истодааст, хонда 
вуд, мукофотонида шуд, гуф та бошад, коф та шуда истода буд. Дар ин 
мисолхр "буд", "шуд", "бошад", "истодааст'’, "шуда истода буд" феълхои 
| 'риди^анда мебошанд. Онхр дар чунин тармб мутлакр аз маънои лугавии 
. 1СЛИЯШОН фориг гардидаанд. Мухрти синтаксисии истифодаи онхр пас аз 
сифати феълии ^аблият аст. Бар хилофи "кардан" дар "бор кардан", "до­
дан” дар "оро додан" чунин феълхри ёвар маънои лугавии вожатой феъли- 
ро, ки дар шакли сифати феълй меоянд, тагйир намеди^анд, яъне вазифаи 
калимасозй надоранд. Онхр ба маънои грамматикии феълхри хдмшафьа- 
ташон таъсир мерасонанд, яъне ба онхр танхр вазифаи грамматики хос аст
-  шаклхри аналитикии феълро бунёд мекунанд, ки чунин шаклхр ба пара- 
дигмаи ягон категорияи грамматики дохил мешаванд. Алалхусус, дар тар­
киби созмони аналитикии (аналитические конструкция -  дар забоншиносии 
гарб) "навишта истодааст" феъли ёвари "истодааст” ба феъли комилмаъ- 
нои "навишта" маънои фамматикии давомнокии он амалро ифода мекунад. 
Ин созмон ба шакпи синтетикии "менависад" мукрбил гузошта мешавад, зе­
ро "навишта истодааст” давомнокии амалро ифода намояд, "менависад" ба 
давомнок набудани амал далолат мекунад. Тазоди "менависад -  навишта 
истодааст'’ категорияи фамматикии худуди феълиро (на намуда феълиро, 
чунон ки дар сарчашма^ои забони точикй номгирй шудааст) ташаккул меди- 
хдц. Дар созмони аналитикии "хонда буд” феъли ёвари "буд" ба феъли 
"хонда" маънои фамматикии ^аблияти ин амалро замима мекунад ва ин 
созмон ба шакли "хонд" мукрбил гузошта мешавад. Ин таэод (хонд- хонда 
буд) категорияи дигари фамматикиро ташкил менамоад, ки онро метавон 
категорияи тартиби феъл номид. Дар созмони аналитикии "гуфта бошад" 
феъли ёвари "бошад" маънои лугавй надорад, вале ба феъли "гуфта" маъ­
нои фамматикии модапй илова кардааст, ки он дар тазод бо "гуфт" (гуфт -  
гуфта бошад), категорияи сигаро ташкил медихад. Дар созмони аналити­
кии "кофта шуда истода буд” се феъпи ёвар (шуда, истода, буд) мавчуд 
аст, ки хрмаи онхр аз маънои лугавии худ махрум гашта, вазифаи фамма- 
тикй касб кардаанд: "шуда" ба феъли "кофта" маънои мафъулро замима 
мекунад ва ин таркиб ба шакли "кофт" тазод гузошта мешавад. Тазоди 
"кофт” -  "кофта шуд" категорияи тарзи феълиро ташкил менамояд. Феъли

\2 Ц ПАЕМ ВА РО Щ И РНШДИ ицтисо д .



ёвари "истода" ба таркиби "кофта шуд” маъной фамматикии давомнокии 
амалро илова менамояд ва ин тазод категорияи фамматикии худуди феъл- 
ро бунёд мекунад Феъли ёвари "буд" низ дар сохтани созмони аналитики 
иштирок менамояд. Он ба таркиби "кофта шуда истод" маъной фамматикии 
^аблияти амалро замима мекунад ва тазоди "кофта шуда истод -  кофта 
шуда истода буд" категорияи тартиби феъпиро бунёд месозад.

Бояд зикр кард, ки феълхри ёвар дар таркиби шаклхри аналитикии феъл 
гайри вазифа^ои зикршудаашон, ки ба пасваццу пешвандхр шабохдт до­
ранд, боз баъзе дигар вазифахри фамматикиро ба душ мегиранд. Алалхус, 
пасваиднои шахсу шумораи феълро крбул карда, дар ифодаи категорияи 
предикативият иштирок менамояд ва хабарро бо мубтадо алокрманд меку­
над. Мисол: коф та шуданд -  коф та шуд; хонда истодаам -  хонда исто- 
дай; навишта буди -  навишта будед -  навишта буданд ва гайра.

Дар созмон^ои аналитики чузъи маънодор (асоси) дорой ду маъно аст: 
луаавй ва грамматики. Дар шакли аналитикии "хонда шуд" (китоб хонда 
шуд) "хонда" маъной лугавии куроат карданро дорад Маьнои грамматики- 
яш он аст, ки ба раванд аз тарафи касе анчомдода дало лат менамояд.

Акнун ба тахдили созмони "хонда мегардад" дар мисоли "Як аробакаш 
газали уро хонда мегардад" бояд тавак^уф кард. Дар ин созмон "мегардад" 
маъной лугавии "гаштан"-ро комилан гум кардааст. Вале он маъной на луга- 
ви ва на фамматикии феъли комилмаъноро (хонда) тагйир меди^ад "Хон­
да гв11гган" бар хилофи "кор кардан" вохади лугавии якпухт нест. Чунин соэ- 
мо> 1Х,оро бо феълхри навъи "кор кардан" баробар^1мат шуморида, дар сар- 
'-'.ашмахри забоншиносии точик (2, с. 246) феълхри таркиби -  феълй номи- 
даанд, ки ин, ба назари мо, макнул нест. "Кор кардан" калимаи яклухт аст, 
вале ‘Хонда гаштан" во^иди лугавии якпухт нест, зеро бар хилофи феъл- 
Нои иборасимои навъи "чудо кардан" чунин таркиб^о дар фархднгхр оварда 
ва маънояшон шарх, дода намешавад Созмонхри навъи "хонда гаштан", 
"хандица фиристодан", "дида мондан" ва амсоли онхр барои ифода кардани 
худудхри гуногуни амал нигаронида шудаанд Алалхусус, созмони "хонда 
гаигтан" ба амалй бисёркаратй, такроршаванда, "хандида фиристодан” ба 
яккаратии амал, ногахрнии он, "дида монд" ба амалй яккарата, фавкулод- 
дагии он далолат мекунанд. Чунин тобишхрро дар маъной амал дар забон­
шиносии гарб бо испило^и "способ действия" ("тари^ати амал") номгирй ме­
кунанд ва онро ба категорияи лугавию грамматики дохил менамоянд. Мо гу- 
мон дорем, ки ин назария нисбати созмонхри навъи зикршудаи точикй доби­
ли кдбул аст ва он тадкукрти махсусро талаб мекунад. Дар чунин созмон^о 
Чузъи дугомашонро феъгцои ёриди^анда номидан шояд. Дар ин хрлат навъи 
сеюми феълхри ёридихдндаро чудо кардан имконпазир асг, ки онхр барои 
ифодаи категорияи лугавию фамматикии тарикрти амал хидмат мекунанд.

Хамин тавр, феълхри забони точикиро аз руи аломатхри семантикию 
фамматикияшон бояд ба се гурун ЧУДО кард: феълхри пурра (комилмаъно), 
феълхри нопурра (нимёридихрнда), феълхри ёридихрнда. Ин навъхри феъл 
бо назардошти омилхри муайян гурух^андй карда мешаванд.
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Феълхри ёридихрнда чунин феълхрянд, ки аз маънои лугавии худ коми- 
лан фориг гашта, мисли пасванду лешвандхри калимасоз ва шакпсоз адои 
хидмат менамоянд. Онхр дар сохтани феълхри иборасимо, ташаккули кате­
гориями грамматакии феъл ва ифодаи категорияи лугавию фамматикии та- 
рик,а™ амал чун воситаи ёрирасон хидмат мекунанд. Мутаносибан дар забо­
ни тоники се навъи феълхри ёварро метавон чудо кард: а) феълхри ёваре, ки 
вохрди нави лугавй -  феълхри иборасимо месозанд; б) феълхри ёваре, ки ба 
маънои лугавии калимаи мустакцлмаъно таъсир нарасонида, барои ифодаи 
категорияхри грамматикии он хидмат мекунанд; в) феълхри ёваре, ки маъ­
нои на лугавй ва на грамматикии дигар феъли пурраро тагйир намеди- 
Х/анд, балки барои зикри худудхри гуногуни он амал нигаронида мешаванд.
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ТЕХНОЛОГИЯ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ 
ГРАММАТИЧЕСКИХ НАВЫКОВ НА 
ЗАНЯТИЯХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Ключевые слова: речевые навыки и умения, грамматические явле­

ния, продуктивный и рецептивный учебный материал, речевая комму­
никация, внутриязыковая и межязыковая интерференция, сопостави­
тельный анализ, типичные ошибки, типология трудностей.

Общенаучные методические основы формирования иноязычных рече­
вых навыков и умений служат опорной научно-практической информацией 
для разработки технологий формирования коммуникативных фамматичес- 
ких навыков.

Современная технология обучения фамматических явлений, основан-
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ная на дидактических, психологических и методических исследованиях, тре­
бует соблюдения следующих научно-методических критериев:

-  дифференциация продуктивного и рецептивного учебного материа­
ла в системе грамматических упражнений;

-  прогностика ожидаемых грамматических упражнений;
-  профилактика грамматических ошибок;
-  ускорение по мере возможности учебного процесса;
-  повышение эффективности усвоения изучаемого учебного грамма­

тического материала;
-  обеспечение свободного использования грамматического явления в 

речевой коммуникации.
Известно, что современная технология обучения коммуникативного нап­

равления, призывая студентов к речевой активности и мыслительной де­
ятельности, анализу, сравнению, самостоятельному заключению, во мно­
гом отличается от традиционной методики. Следует помнить, что грамма­
тические явления двух языков резко отличаются друг от друга. Подобное 
несоответствие становится причиной появления внутриязыковой и межя- 
зыковой интерференции.

В истории обучения грамматическим явлениям мы находим две проти­
воречащие друг другу концепции, -  (1) обучение грамматики в системе и (2) 
обучение грамматическим действиям вызывают различные недопонима­
ния в учебной деятельности учителей (1,239).

Сторонники системного обучения грамматике вьщвигают следующие 
аргументы: подростки малого возраста с учётом особенности их мыш­
ления рассуждают с помощью категорий; изучение грамматики помога­
е т  узнать новые понятия и правила; грамматика является средством 
ознакомления учащихся с жизнью народов страны изучаемого языка; грам­
матика способствует лучшему понятию грамматики родного языка; зна­
ние грамматики развивает мышление и др.

Сторонники обучения грамматике для речевого действия отстаивают 
свои позиции следующим образом: на начальном этапе изучения родного 
языка есть возможность общения без грамматических правил; носители 
языка также могут допустить многочисленные грамматические ошибки, что 
не мешает совершать общение, дать правило о грамматических явлениях, 
не встречающиеся в речи учащихся, которые из-за их некоммуникативной 
направленности не приобретают коммуникативный характер и даже вызы­
вают много теоретических и практических кривотолков; знать грамматику в 
полной системе не очень-то необходимо для речевых умений, необходимо 
исправлять только те ошибки, которые затрудняют понимание содержания 
речи; такие бессодержательные предложения в (например, Не доез Ь  50 
Иоо! 1П (Не тотю д) лишены всякой эффективности. Рассмотрим механиз­
мы внедрения в речевую деятельность, которая является первым компо­
нентом модели обучения при котором проводится сопоставительный ана­
лиз контактирующих в сознании учащихся, языков.

Лингводидактическое сравнение выполняется на основе отобранного
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языкового минимума в учебных целях, значит, здесь сравниваются явления 
в рамках микроязыка; здесь основным языком служит изучаемый иност­
ранный язык, кроме того, результаты анализа лингводидактического сравне­
ния служат для определения трудностей языковых явлений.

Определение грамматических явлений трудностей хорошо и глубоко 
разработано в методике (2,4). Сначала (1) проводится лингводидактический 
сопоставительный анализ контактирующих языков в сознание учащихся 
(1апдиаде соп1ас1з); (2) иноязычные явления проходят через внутреннее срав­
нение; (3) определяются типичные ошибки, встречающиеся в речи учащих­
ся; (4) сравнивается анализ типичных ошибок, вызванных лингводидактичео- 
ким и внутренним сопоставлением; (5) устанавливается типология труд- 
нос-тей в результате теоретического и практического сравнений.

В лингвометодической типологии определение трудностей граммати­
ческих микроявлений английского языка приводится через примеры: вре­
менная форма глагола Ргезеп! 51тр1е не представляет трудности по значе­
нию и употреблению для таджикоязычных, узбекоязычных и руоскоязьнных 
обучающихся, но эта форма представляет формальные трудности: -з/ез 
добавляется к основе глагола в третьем лице единственного числа. А теперь 
сталкиваемся с формальными трудностями глагола и именем существи­
тельного: геадз (\мйе5Лл/а1сЬе5/Ьа(55Л1а15).

Встречается ещё одна трудность, связанная с произношением окончания 
глагола и существительного [г], [з], [к].

Из примеров, приведённых выше, становится очевидным, что в процес­
се усвоения грамматических микроявлений возникает трудность в резуль­
тате межязыковой и внутриязыковой интерференции.

Лингвистическая трудность, связанная с употреблением микроявления 
(функция), также может дать о .себе знать. Например, подобные трудности на­
блюдаются в употреблении притяжательного падежа существительных во 
множественном числе и Ргезеп! Рейес!

Методическая типология активных грамматических явлений английско­
го языка всесторонне разработана (3,18). Ниже остановимся вкратце на их 
анализе: первая группа -  сходные грамматические явления/микроявления 
английского, русского и узбекского языков: (а) их значение и образование 
(сравнительная степень прилагательных), (б) значение (превосходная сте­
пень прилагательного), (в) образование утвердительной формы глагола Раз! 
1пс1е№е; вторая группа включает сходные грамматические явления уз­
бекского и английского языков: (а) значение (Ргезеп! Сопйпиез), (б) образо­
вание (притяжательный падеж существительных); к третьей группе отно­
сятся грамматические явления английского языка, сходные с явлениями 
русского языка: образование (утвердительная и вопросительная форма гла­
гола в Ри1иге 1п0еМе); четвертая группа включает в себя грамматичес­
кие явления английского языка, отличающиеся от подобных явлений в узбек­
ском и русском языках (артикль, Ргезеп! РеЛес1).

Из вышеприведённых примеров можно понять, что грамматические явле 
ния II микроявления трёх языков (родной язык, второй язык, иностранный
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языка), контактирующие в логической (мыслительной) связи, бывают сход­
ными или различными.

Из вышеприведённых примеров методические выводы нашли своё внед­
рение в учебной программе, в некоторых учебниках и пособиях по англий­
скому языку. Это освобождает нас от необходимости вновь рассматривать 
вопрос обучения грамматике, нашедший научное обоснование в методике. 
Однако нам необходимо исследовать проблему и методики совершенствова­
ния и развития сформированных грамматических навыков в данной работе.

Дело в том, что нет необходимости рассматривать вопрос вновь, если он 
раньше полностью был решён с научной точки зрения. Проведение лингво­
методических исследований по обучению учащихся узбекоязычной школы 
связано с интерференцией местоимения (4,22), герундия (5,21), порядка слов 
в предложении (6,18), модальных глаголов, пассивной грамматики и пред­
логов. Методические рекомендации, данные в этих исследованиях, не поте­
ряли своего значения.

По методике обучения активному грамматическому минимуму в сред­
ней школе выполнены достаточно полные научные исследования, экспери­
ментальные работы по Ргезеп11пс!е{ггйе, Ри1иге 1пс1еМе, Ргезеп! СопИпиоив, 
Ргезеп( Рег(ес1, Рай 1пс1еМе, Раз1 Сопйпиоиз были приведены (7,32).

Грамматические омонимы английского языка считаются микроявления­
ми, требующими специальных сил и времени для усвоения множественно­
го числа имён существительных и Роззеззме сазе, прошедшего времени. 
Герундий, субстантивированный глагол (чпд), предлоги (помышления оп, 1П, 
а!), вспомогательный глагол Ъ Ье в неопределённой форме глагола, пред­
лог 1о, вспомогательный глагол, образующий Рег(ёс1, основные значения 
глагола Ьауе, употребление существительного в исчисляемом и неисчисля­
емом значениях, степени сравнения одного и многосложных прилагатель­
ных -  именно эти явления были подвергнуты экспериментальному исследо­
ванию. В связи с тем, что были проведены исследования по методике обу­
чения учащихся временным формам глагола английского языка и благода­
ря наличию возможности использования их в практике преподавания мы лишь 
попутно остановимся на методике обучения им.

Один из видных представителей методики преподавания английского 
языка X. Видовсон (Н. О. Мскм/зоп) высказывает своё мнение по изучению 
грамматических явлений родного (в его терминологии -  (Ье зоигсе 1апдиаде) 
и иностранного языка (Иге (агде( 1апдиаде) в сравнительном плане следую­
щим образом: "ОЬзеп/айопз зиддез( (На! \л/е зИоиИ (Язйпди&Ь Ье1\л/ееп (Ьгее 
кгпйз о{ еци|уа1епсе. ТЬейгн! оННезе, \лЫсЬ I са11 з(гис1ига1 еди!уа1епсе, ютоКгез 
1Ье согте1а(юп оГ (Ье зиг^асе (огтз о? зеп(епсе. ТЬе зесопс!, ... зешапйс еди- 
|уа1епсе .... ТЬе (Ыгс! кгпс! о! ецима1епсе... соттипюайуе {ипсйоп ... ргадта- 
Йс еди1уа1епсе" (8,61). Три группы языкового сходства, выделенные в иссле­
довании учёного, совпадают с методическими понятиями микроявлений 
"форма", "значение”, "употребление", предложенными отечественными 
учёными.

Из истории методики известно, что научные гипотезы обучения грамма-



тческому явлению вьщвигаются через правила или без них. Великий анг­
лийский методист X. Пальмер, противник подобного обучения английскому 
языку, предложил следующие учебные действия: (1) аудирование речево­
го образца например, I зее а реп /Ьоок/ репей; I геас! ап ЕпдНзИ /1)гЬек/ Ризаап 
Ьоок е1с; (2) повтор данного речевого образца в хоре и индивидуально за 
учителем/диктором; (3) выполнение вопросно-ответного упражнения (\Мта1 
с1о уои зее? - 1 зее а реп); (4) составлять учебные диалоги, используя выу­
ченные речевые образцы.

В коммуникативной методике обучения иностранным языкам принять 
порядок обучения иностранным языкам без правил: (1) прослушивается 
учебный материал в определённой речевой ситуации (слово, предложение, 
текст); (2) учителя повторяют учебный материал в данной речевой ситуации 
(воспроизводят хором или индивидуально осмысленный учебный матери­
ал); (3) тренируют воспроизводительную группу предложений с учётом рече­
вой ситуации, например, \Л/Ьа1 бо уои зее? \Л/Ьеге скэ уои 1К/е? \Л/Неп скэ уои до 
1о зсЬоо1? е1с.; (4) выученные предложения (речевые образцы) используются 
в различных речевых ситуациях. Приведём несколько из них: изучаемые 
предложения используются в речевой или грамматической игре; они вос­
производятся с музыкальными предложениями; тренируются с использо­
ванием карточек; (5) грамматическое действие совершается в составе си­
туативных упражнений. Достоинства и недостатки двух приведённых выше 
подходов известны многим учителям. По методике X. Пальмера, граммати­
ческая единица в ре-зультате выполнения долговременных упражнений соз­
даёт динамический стереотип. С одной стороны, это положительно расце­
нивается, с другой стороны, по словам Т. Хатчинсон и А. Ватере, "много­
кратное появление вы-зывает скуку" (9,183). Кроме того, когда выполняют­
ся однотипные механические упражнения, учащиеся быстро утомляются, 
следовательно, такие формальные упражнения (формообразующие), ли­
шённые коммуникативной направленности, не приобрели широкого распрост­
ранения. (Примечание: подстановочную таблицу, по терминологии автора 
X. Пальмера -  "ЗиЬ-зйийоп ТаЫе", можно использовать, где она требуется).

При обучении/изучении грамматического явления на основе коммуника­
тивного метода также наблюдаются положительные и отрицательные сто­
роны. Пробуждения высокой речевой мотивированности, речевая направ­
ленность занятий, наличие/присутствие различных речевых ситуаций повы­
шает эффективность учебной деятельности. К отрицательным сторонам 
относится: полное исключение правила, что означает отрицание принципа 
сознательности; в этом случае мы столкнёмся с неоправданным перерас­
ходом сил учителя.

Целесообразно эффективно использовать положительные стороны обу­
чения иностранным языкам правилами и без них в современной педагоги­
ческой технологии.
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"АРБАИН"-хои МАНСУРИ АРАБЙ 
ДАР АДАБИЁТИ ТОЧИК

Хар як миллати со^ибдавлат, баробари сиёсату ик^содиёти муста^- 
лонаро доро будан, бо фарх;ангу адабиёт робитаи зич дорад. Миллати 
точик низ сох,иби фарнангу адабиёти ганй мебошад ва ин адабиёту фар- 
^анги бойи ин милпат боиси соху|бдавлат гаштани точикон гардид. Таърих 
шо^ид аст, ки бузургони миллат, аз чумла устод Садриддин Айнй солкой 
бистуми кадни XX барои исботи со^иби тамадцуну давлат будани точикон 
ба адабиёту фархрнги миллй руй оварданд ва мо наметавонем, ки тан^о 
оиди сиёсат ва ё ик^исодиёт суханронй намуда, аз адабиёти ниёгони хеш 
дур бошем. Аз ин ру, дар ин сатрхр оиди яке аз чанба^ои таърихи адабиё­
ти форсу точик корхри илмй-тад^ифтии хешро ба миён хох;ем овард, то ки 
бо ин амал сах^и хешро, заррае бошад нам, ба худшиносии миллй гузорем. 
Зеро мустах^омии вахдату давлатдории точикон аз худшиносии миллй сар- 
чашма гирифта, барои идомаи тараккиёти ик^исодиёти кишвар рух^яи со-



зандапоро пайдо мекунад.
Адабиёти форсу точик дорой анъанахри зиёд мебошад ва яке аз онхр 

анъанаи чи^игцадиснависй ба шумор меравад.
Мувофш^г иттилооти олими эронй Козими.Мудиршоначй нахустин бор 

асари "Чи)91л ^адис" аз тарафи марди форсинажод Абулхрсани Туей (соли 
ваф. 242/856) та^ия гардид. Баъд ин анъанаро Муайяди Курашй (соли ваф. 
242/856) -  яке аз пешвоёни хрдис давом дод (7,13). Аммо, ба андешаи мо, 
мураттиби нахустини "Чих^п хрдис" Абдуллох, ибни Мубораки Марвазй (соли 
ваф. 181/797) буда, баъди у муаллифони зиёде ин гуна асар тартиб до- 
дацц. Ин донишманд мухрддиси маъруфи афи VIII ба шумф рафта, сох^ 
би якчанд кутуби хрдис, аз чумла "Муснад", ки у шахеан ривоят кардааст, 
"аз-Зузд” ва гайра ба шумф меравад. Тиб^ маълумоти Ибни Надим куняи 
Абдулпо* Абуабдуррахдюн буда, аз чумлаи шогирдони Имоми Аъзам ма^- 
суб меёбад (4,284). Баъди Абдуллох, ибни Муборак анъанаи чихилхрдисна- 
вией аз чониби Ах̂ иад ибни Хррб идома ёфт ва метавон гуфт, ки дуюмин 
мураттиби китоби "Чихут хрдис" Аэдмад ибни Хррби Нишопурй мебоша, зеро 
соли таълифи китоби "Чи^ил хрдис"-и Абул^асани Туей маълум набуда, 
факрт соли вафоти у мавриди зикр кррф гирифтааст. Аз ин ру, Аэдиад ибни 
Хррб аз Абулхрсани Туей барван^тар, соли 234/848 вафот карда, метаво- 
нист, "Чих^л хрдис"-и хешро пештар таълиф кунад, зеро соли вафоти вай 
бар ин далолат мекунад

)̂ амин тарик  ̂ анъанаи чи^илхрдиснависй дар адабиёти форсу точик 
таърихи крдимй дошта, аввалин намунаи он ба афи VIII ба кипами дониш- 
манди эронинажод Абдуллох, ибни Мубораки Марвазй (соли ваф. 181/797) 
мансуб аст. Ма^з у нахустин пояхри та^ияи ин навъ асархрро гузоштааст. 
Ин матлаб таъкид бар он хрм дорад, ки ин муаллифони фонитабфи "Чи- 
х̂ 1Л >одис"-хр барои чахрнй гардонидани фархрнги исломй ва ривочи ахрди- 
си набавй хидматхри шоисгае анчом дода, анъанаи чих^лхрдиснависиро 
дар афхри VIII—X ташаккул ва устувор намудаанд

Муассисони анъанаи чих^хрдиснависй намояндагони форситабф бо- 
шанд хрм, таълифу тадвини кутуби 40 хрдифо бо забони арабй ба тарики 
наф ташаккул бахшидаанд. Аммо, баъдтар мутафаккирони бузурги форсу 
точик "Чих^л хрдис"-ро дар идомаи ачцоди худ бо забони форсй низ ба кр- 
лам овардаанд, ки ин амр ба хидмати адибони форсизабон дар ривочи чи­
хи лхрдиснависии форсу точик таъкид мекунад.

Аз ин ру, вобаста ба забони таълиф анъанаи чи^илэ^адиснависии форсу 
точикро ба ду гурух; такрим кардан мумкин аст: а) "Арбаин"-хри мансури 
арабии мутафаккирони эронитабор; б) 'Чих/ил хрдис”-хри мансуру манзу- 
ми форсй.

Агар чих^пхрдиснависи ба забони арабй аз чониби Абдуллох, ибни Му­
бораки Марвазй огоз шуда, онро Ахдоад ибни Хррби Нишопурй, Абулхрсани 
Туей ва Муайяди Курашй пойдор гардонида бошанд, >^окими Нишопурй 
(321-405/938-1015), Абуубайди >^иравй (соли ваф. 401/1011), Абуабдуррах,- 
мони Суламии Нишопурй (соли ваф. 412/1022), Абу^омиди Газэолй, Абуна-
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ими Исфафнй, Абулхрсани Форсй (451-529/1059-1134), Абуаббоси ЧУРЧ&- 
ни (соли ваф. 482/1089), Абулфутуф Хрмадонй (соли ваф. 555/1160), Абу- 
умари Табрезй (соли ваф. 601/1205), Алоуддини Бухорй (соли ваф. 730/ 
1330), Абдуссамэди Табрезй (соли ваф. 762/1361), Шахрбуддини Суфа- 
варди (соли ваф. 632/1236), Фахриддини Розй (соли ваф. 606/1210), Шам- 
суддин Муфммади Омулй (соли ваф. 753/1450), Абутофри Хучандй (соли 
ваф. 803/1401) ва Чалолуддини Даввонй (1426-1505) онро ривочу равная 
тоза бахшидацд.

"Китс6-ул-арбаин"-и Абуабдуррафюн Мухаммад ибни Хусайни Суламии 
Нишопури (соли ваф. 412/1022) аз зумраи кутуби маъруфи ’Чифп хрдис" ба 
шумор меравад, ки номи лурраи асар "Китоб-ул-арбаин фи-т-тасаввуф" 
мебошад (6). Хрчи Халифа дар "Кашф-уз-зунун” аз "Чифл хрдис"-и Супа­
ми хабар цсщааст (8, 1, 128) ва зимни анчоми ин тахффт яке аз нусхахри 
'Чих^1л фдис"-и Суламй низ дар ихтиёри мо фрор дошт, ки он соли 1981 дар 
нашриёти "Доират-ул-маорифи усмонийя" дар ^айдарободи кишвари Х̂ ицд 
бо номи "ал-Арбаина фи-т-тасаввуф" ба табъ расидааст (6). Мундаричаи 
асар аз чифл хрдиси мусаннад бо зикри ровиён иборат буда, перомуни масо- 
или тасаввуф, одоби с^фия, фаэоип ва амалх,о бцдуни шарх, сухан рафтааст.

'Чифл хрдис"-и дигар ба Абунаими Исфахрнй мансуб мебошад. Номи 
лурраи т  адиб Ах^ад ибни Абдуллой (соли ваф. 430/1039) аст. Номбурда 
мавзуъфи тасаввуфро бо далоил аз афдис ва шавофд аз амалфи соле­
ей а\ли тарифт зикр кардааст (3,3). Хрдисхр дар ин "Арбаин" барои исботи 
тр.'рикрти суфй, ки солик дар мафмоти мухталиф чй тавр бояд рафтор на­
мояд, оварда шудаанд. Ачоиботи ин асар дар он аст, ки шумораи хдцисхр 
аз чифл зиёда буда, ба чифл боб такримбандй шудаанд. Усули баёни ма- 
толиб дар китоб ба тариф саньати муколама сурат гирифтааст.

Донишманди эронй Чалолудцини Хумой дар бахши ’Таълифоти Раззолй"- 
и китоби "Раззолинома" дойр ба асари мазкур чунин менависад: "Арбаин" 
С'ал-Арбаин фй усул-ид-дин") бахши севум аз китоби 'Чавофр-ул-Куръон"-и 
уст, ки ичозат дод чудогона навиштанд ва китобе мустафл шуд. Ин китоб аз 
осори сафари чандсолаи Абухрмиди Раззолй мебошад ва ба чоп расида- 
аст"' (9, 247). Мофят ва му^гавои "ал-Арбаин фй усул-ид-дин"-ро Бурфнид- 
дини Хрмдй чунин ташре* медихрд: "Китоби "Арбаин" бо истинод ба оёти 
Куръони мачид ва акролу афъоли Хазрати Расули Худо (с) мубаййини усу- 
лу фуруи дини ислом ва муштамил бар баёни вазоифи мусалмонони одцй 
аст. Хрмчунин, вазоифи соликони роф Худо ва рохравони тариф маъри­
фат ва ро^у асбоби тазкияи нафс ва сафои крлбро ба таври ихтисор баён 
мекунад. Ба назар мерасад, ки Имом хостааст, хулосаву чакидаи китоби 
"Эх;ёи улум"-ро дар ин мухгасар ба риштаи тафир дароварад" (2,12).

"Арбаин"-и Абулфутуф Хрмадонй (соли ваф. 555/1160) бо номи "Арба- 
ин-ат-тоийя" шуфат дошта, аз чумлаи кутуби адабй ба шумор меравад. Х,о- 
Чи Халифа дар аввал ин китобро чун "Арбаин-ат-тоийя" ном гирифта, баъ- 
дан онро "ал-Арбаин фй иршод-ис-соирина ило манзил-ил-яфн" гуфтааст, 
ки бо иттилои дигар сарчашмаф фмофнг аст (8,1,132).
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Х04Й Халифа аз цавли Самъонй иттилои бештареро меорад, ки асари 

мазкур иборат аз чинил надис асг, ки чинил шайх ривоят намуданд ва нар 
як хадис аз як сах,оба марвй буда. Абулфугуни Хрмадонй дар поёни ахрди- 
си мусаннаф тарчумаи ноли ровиён ва фазилатхри ононро зиф намуда, 
баъдан, дар зери ахрдису тарчумаи ноли ровиён, фавоидро намрон карда, 
лугатнои нофанмову бегонаро шарн додааст. Вай нангоми иншои асар бо 
истихдоми капиманои зебову балиг ифода намуда, бо ин амал дарачаву 
мафми адабии асарро афзудааст (8, 1,128).

Минбаъд асари мазкур ба эчодиёти адибони дигар, бавижа, ба таъли- 
фоти Цамолуддин Абуабдуллон Мунаммад ибни Саиди Дабисй (соли ваф. 
637/1240) муассир гардидааст. Ду "Арбаин"-и дигаре, ки то замони мо раси- 
дааст, "Чинил надис'-нои Шамсуддин Мунаммад ибни Манмуди Омули 
мебошад. Мураттиб нар ду 'Чинил надис"-ро дар фанни сеюми китоби хан 
"Нафоис-ул-фунун фй ароис-ил-уюн" мураттаб сохтааст. Мавсуф аввап 
пайравиашро ба ду навъи ривояти хадиси нифзу расонидани 40 надис баён 
карда, пасон перомуни илми надис тан^крти хешро ба анчом расонидааст. 
Мунакник, баррасии надисро дар се фонда -  дар фоццаи аввап дар бораи 
истилони надис, дар фоидаи дувум оид ба такриму таснифи анодис аз ли- 
нози санениву сак^мии он, дар фоидаи севум перомуни накди надис ва дар 
фоидаи чанорум дар бораи маънии се надис мавриди омузиш кррор дода, 
дар идомаи фоидаи чанорум ду 'Чинил надис"-ро муназзам гардонидааст 
(5, 395). "Арбаин"-нои мазкур факдт аз анодис иборат буда, тарчума, шарн 
ва ё санади анодис дар онно оварда нашудаасг (5, 396). "Чинил надис"-и 
якуми Омули перомуни одобу ахлок; ва ”Арбаин"-и дувум дар доираи масо- 
или анкоми шаръй надис чамъоварй шуда, муаллиф дар ибтидои он чунин 
мегуяд: ”.. .он чумла бар ду "Арбаин" яке дар одобу ахлок; ва дувум дар та - 
колифи самъй ва ахроми шаръй ихтисор намудем" (5, 395). Хдр ду "Арба­
ин" то замони мо расида, чун фанни апонида дар "Нафоис-ул-фунун" ба 
шумор меравад (5,395).

Номгуи кутуби "Арбаин"-и арабии мутафаккирони эронитабор дар сар- 
чашманои муьтамад хеле бисёр сабт гардидаанд, ки мо зиёда аз 45 ада- 
ди онно вокиф гаштем.

Хамин тарик;, кутуби "Арбаин"-нои мансури арабии мутафаккирони эро­
нитабор бар он даполат мекунад, ки дар накун̂ ат акроми форс барои риво- 
ЧУ равнаку! анъанаи чинилнадиснависй санми назаррас гузошта, доираи 
ин анъанаро тавсеа бахшидаанд ва ин амапи эшон ба зунури кутуби "Чи­
нил надис" ба забони форсй боис шудааст.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ОБУЧЕНИЯ 
НА УРОКАХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
На протяжении всей истории человеческого общества человек изобре­

тал и создавал машины, технику, которая давала бы возможность доби­
ваться лучших результатов с меньшей затратой сил и энергии. Развитие 
техники внесло свои изменения во все аспекты жизни человека, в том чис­
ле и в процессе обучения.

В области преподавания иностранных языков использование ТОО и кон­
троля относится к числу наиболее актуальных проблем. Появление обуча­
ющей техники, возможность использования ее для изучения иностранного 
языка изменили процесс обучения и коренным образом повлияш на мето­
дику преподавания. Еще несколько лет тому назад понятие "технические 
средства" связывались с занятиями и исследованиями в области техни­
ческих и точных наук, но никак не относились к изучению иностранного язы­
ка. К традиционным, хорошо известным средствам обучения все шире при­
влекаются новые средства зрительной и слуховой наглядности, такие 
как магнитофон, видеомагнитофон, учебное кино и телевидение. Сейчас в 
распоряжении преподавателей иностранного языка находится целый арсе­
нал ТСО -  сложная техническая система, управление которой требует спе­
циальной подготовки.

Технические средства обучения -  совокупность технических устройств 
с дидактическим обеспечением, применяемых в учебно-воспитательном 
процессе для предъявления и обработки информации с целью его оптими­
зации. ТСО объединяют два понятия: технические устройства (аппаратура)
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и дидактические средства обучения (носители информации), которые с по­
мощью этих устройств воспроизводятся.

ТОО приобретает особое значение в преподавании иностранных языков 
в связи с переносом акцента на овладение языком как средством коммуни­
кации. Передача информации теперь, при широком использовании средств 
массовой информации -  радио, телевидения и кино, осуществляется глав­
ным образом не в письменной форме, как это было раньше, а в устной. Не­
обходимость научить больше количество людей говорить на иностранном 
языке и понимать иноязычную устную речь возросла и с ростом междуна­
родных политических, экономических и культурных связей.

Основную трудность при овладении иностранным языком, представля­
ет выработка навыков и умений аудирования и говорения. Неоценимую по­
мощь в этом оказывают технические средства обучения.

Основное назначение ТСО -  интенсификация процесса обучения, осо­
бенно процесса ускорения ритма, скорости, динамики речи в целом, как раз 
тех качеств, которые не может в должной степени подготовить практика 
обучения без ТСО.

ТСО могут взять на себя некоторые функции преподавателя; задавать 
вопросы, рассказывать, диктовать и т. п., т. е. ТСО частично освобождают 
преподавателя от трудоемкой работы по автоматизации речевых навыков и 
создают дополнительное языковое окружение.

Однако ТСО никогда не заменят преподавателя полностью. Преподава­
тель изучает возможности каждого из существующих ТСО для решений 
конкретных задач аудиторной и самостоятельной работы учащихся, выяв­
ляет экспериментально эффективность отдельных видов ТСО на разных 
стадиях обучения -  при ознакомлении с учебным материалом, при трени­
ровке и при самостоятельной работе.

Во время самостоятельной работы учащихся ТСО помогают закрепить 
и автоматизировать речевые навыки и умения, полученные на занятиях.

Метод, по которому ведется обучение, предопределяет использование 
ТСО, а также принципы создания пособий с использованием ТСО. Включе­
ние ТСО не должно нарушать целостность учебной программы.

Перспектива использования технических средств, специально предназ­
наченных для обучения ИЯ, открыла большие возможности для создания 
новых комплексов учебных пособий, лабораторных работ и т. д. Высокая 
эффективность применения технических средств в обучении иностранным 
языкам неоспоримо доказана практикой преподавания иностранных языков 
в нашей стране.

ТСО помогают развивать у учащихся умение сравнивать, анализиро­
вать, делать выводы, довести до логического конца неправильные рассуж­
дения студента, что является чрезвычайно убедительным, но не всегда до­
стигается словом учителя.

Практические и традиционные, и современные технические средства
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обучения и воспитания обладают возможностями развития творческих способ­
ностей учащихся и усвоения ими знаний на высоком уровне осмысления и 
интерпретации. ТСО позволяют широко использовать различные посо-бия, 
в которых учащиеся в процессе усвоения информации или ее закрепления 
и обобщения могут что-либо дописывать, дорисовывать, заполнять, а так­
же изготавливать учебные пособия самостоятельно и защищать их на уро­
ках. Учащиеся с помощью многих технических средств могут формулиро­
вать свои вопросы, запрашивать у компьютера помощь, определять опти­
мальный для себя темп изучения материала и возвращаться к пройденно­
му материалу столько раз и в таком объеме, как им необходимо.

Вопрос о том, применять или не применять ТСО, следует решать, преж­
де всего, исходя из цели и задач конкретного урока. Кроме того, надо знать 
возможности различных видов ТСО и их сочетаний, а также те требования, 
которым они должны отвечать.

Применение на уроке тех или иных средств зависит от преподавателя, 
от принятой им методики изложения. Однако, появившись на занятиях, тех­
нические средства ведут себя весьма активно и оказывают сильное воз­
действие и на методику изложения учебного материала, на весь ход учеб­
ного процесса, на всю деятельность педагога. Большое значение для эф­
фективности использования технических средств имеет обстановка, в кото­
рой они применяются. Например, готовясь к проведению занятия с исполь­
зованием видеоматериалов, преподаватель должен внимательно просмот­
реть видеофрагмент, имея перед собой предлагаемые дикторские тексты 
на иностранном языке. В ходе просмотра фильма следует отметить кадры, 
к которым он должен привлечь внимание обучающихся и объяснить новую 
лексику. Некоторые новые слова могут предварительно не объясняться, 
если обозначаемые ими предметы, явления или понятия хорошо известны 
слушателям и об их значении, легко догадаться по контексту.

Занятие с применением технических средств -  это качественно новый 
тип преподавания, на котором преподаватель вынужден согласовывать 
методику своего объяснения учебного материала с той методикой, которая 
принята в телевизионной передаче, кинофильме, звукозаписи и т. д.

Однако этим не исчерпываются особенности занятия с применением 
технических средств обучения. Технические средства меняют структуру 
урока и его форму. Чем выше профессиональная подготовка педагога, тем 
выше эффективность использования им технических средств обучения.

Высококвалифицированный специалист, планируя применение техни­
ческих средств на том или ином занятии, точнее определяет не только ди­
дактические цели, которые он будет решать с их помощью, но и последст­
вия применения этих средств, дополнительную работу со студентами. Важное 
требование заключается в том, чтобы технические средства применялись 
только тогда, когда это необходимо для достижения конкретной дидактиче­
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ской цели.
Рассмотрев различные технические федства обучения, мы пришли к 

выводу, что использование их на занятии повышает качество обучения, 
служит не только для преподнесения знаний, но и для их контроля, закреп­
ления, повторения, обобщения, следовательно, выполняет все дидакти­
ческие функции. Технические средства пробуждают познавательный инте­
рес у обучающихся, но видеоматериалы не могут заменить собою другие 
средства наглядности. Просто каждому из них должно быль найдено опти­
мальное место в учебном процессе.

Эффективность использования технических средств обучения зависит 
от профессиональной подготовки преподавателя. Демонстрация видеофиль­
ма не должна представлять собой просто развлечение, а должна быть ча­
стью целенаправленного учебного процесса, отвечающего всем требова­
ниям методики преподавания иностранного языка. Видео является незаме­
нимым пособием там, где надо показать, как то или иное языковое явление 
отражает неречевую ситуацию.

Таким образом, видеоматериалы на занятиях иностранного языка дейст­
вительно способствуют улучшению усвоения знаний, помогают восполнить 
отсутствие иноязычной среды на всех этапах обучения, расширяют круго­
зор, обогащают словарный запас, способствуют развитию внимания, а так­
же воспитывают эстетический вкус у студентов.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
ДИДАКТИЧЕСКИХ ПОСОБИЙ В 

ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ
Дидактика (от греч. сМакйкоз -  поучающий, относящийся к обучению), 

часть педагогики, разрабатывающая теорию образования и обучения, вос­
питания в процессе обучения.

Термин "дидактика" применялся в педагогических сочинениях уже в XVII
в. Я. А. Коменский в "Великой дидактике" (1657) разработал важнейшие 
вопросы дидактики: содержание образования, дидактические принципы и 
правила наглядное™, последовательности, природосообразности и др., орга­
низацию классно-урочной системы. Коменский совершил переворот в сло­
жившейся веками практике обучения, противопоставив средневековой зуб­
рёжке новую систему учебной работы, соответствующую возрастным и пси­
хологическим особенностям студентов. Дидактические идеи Коменского 
получили дальнейшее развитие в трудах прогрессивных педагогов XVIII и 
XIX вв. И. Г. Песталоцци, А. Дистервега и др, строивших свою теорию обу­
чения на основе принципа природосообразности, учёта психологического 
развития студентов. Большое значение они придавали выработке понятий 
у студентов, развитию их активности и самодеятельности, широкому при­
менению наглядности при обучении. В середине XIX в. выделение дидакти­
ки как теории обучения в особую часть педагогики стало общепринятым 
(кроме Великобритании и США, где термин "дидактика" не применяется, а 
теория обучения разрабатывается и излагается главным образом в трудах 
по педагогической психологии).

Дидактический материал-особый тип учебных пособий, преимуществен­
но наглядных: карты, таблицы, наборы карточек с текстом, цифрами или 
рисунками, реактивы, растения, животные и т. д., в том числе материалы, 
созданные на базе информационных технологий, раздаваемых обучающим­
ся для самостоятельной работы на аудиторных занятиях и дома или де­
монстрируемые педагогом перед всем классом (группой). Использование 
дидактического материала способствует активизации образовательной дея­
тельности обучающихся, экономии учебного времени.

Целью применения дццаюических материалов является самостоятель­
ное овладение обучающимися материалом и формирование умений рабо­
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тать с различными источниками информации; активизация познавательной 
деятельности обучающихся; формирование умений самостоятельно ос­
мысливать и усваивать новый материал; условные заменители, схемы и ри­
сунки в дидактическом материале способствуют развитию творческого во­
ображения; контроль с обратной связью, с д иагностикой ошибок (появление 
на компьютере соответствующих комментариев) по результатам деятель­
ности и оценкой результатов; самоконтроль и самокоррекция; тренировка в 
процессе усвоения учебного материала; высвобождение учебного време­
ни; усиление мотивации обучения; развитие определенного вида мышления 
(наглядно-образного, теоретического, логического); формирование культу­
ры учебной деятельносш; активизация взаимодействия интеллектуальных 
и эмоциональных функций при совместном решении исследовательских 
(творческих) учебных задач.

К видам дидактического материала относятся дидактические тексты 
для обучения учащихся работе с различными источниками информации 
(учебником, картами, справочниками, словарями,, электронными ресурса­
ми и т. д.); обобщенные планы некоторых видов познавательной деятельно­
сти: изучения научных фактов; подготовки и проведения эксперимента; изу­
чения физического прибора; проведения научно-технического исследова­
ния; действия измерения; анализа графика функциональной зависимое™; 
анализа таблиц; памятки (инструкции по формированию логических опера­
ций мышления: сравнение, обобщение, классификация, анализ, синтез); 
задания различного уровня сложное™: репродуктивного, преобразующего, 
творческого; задания с проблемными вопросами; задания на развитие вооб­
ражения и творчества; экспериментальные задания; инсгруктовные карточ­
ки, отражающие логическую схему изучения нового материала и необходи­
мые способы учебной работы; карточки-консультации, дидактические мате­
риалы с поясняющими рисунками, планом выполнения заданий, с указани­
ем типа задач и пр.; алгоритм выполнения задания; тесты с возможностью 
самоконтроля.

Дидак™ческий материал по английскому языку -  это особый вид посо­
бий для учебных занятой, использование которого способствует активиза­
ции познавательной деятельности обучаемых, экономии учебного време­
ни. То есть, это весь тот дополнительный учебный материал для изучения 
английского языка, который делает обучение увлекательным, интересным, 
разносторонним, познавательным процессом.

Прежде всего, это специально разработанные к каждому учебному кур­
су, очень полезные тесты для контроля усвояемое™ материала студента­
ми. Как правило, э™ тесты идут отдельным пособием, как и книга учителя, 
в каждом учебном курсе. Тесты также снабжены ключами или правильны-
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ми ответами к своим же заданиям. То есть учитель может сэкономить свое 
время, используя уже готовые тесты для проверки знаний, а затем срав­
нить их результаты с предоставленными ключами.

К дидактическим материалам по английскому языку относятся различ­
ные игры для обучения английскому языку -  лото, домино, логические игры. 
Такие игры можно приобрести в книжных магазинах, либо найти в Интерне­
те, и затем, распечатав, использовать на занятиях. Игры очень хорошо акти­
визируют активный и пассивный словарный запас ученика, а дух конкурен­
ции и желание выиграть ускоряют его мыслительные процессы, развивают 
внимание и сообразительность.

Отдельно стоит упомянуть о дидактических играх, которые представля­
ют собой вид учебных занятий, организуемых в виде учебных игр’ которые 
помогают реализовать ряд принципов игрового, активного обучения.

Среди дидактических материалов по английскому языку стоит отметить 
даже такие языковые средства, как скороговорки, загадки, а также такие 
головоломки, как кроссворды. Первые помогают отработать произношение, 
вторые развивают абстрактное мышление, а последние являются зарядкой 
для ума.

Всевозможный демонстрационный материал (пазлы, плакаты, карточ­
ки) также относится к дидактическому материалу по английскому языку. Вся 
эта печатная продукция визуализирует изучаемый материал и способству­
ет его скорейшему запоминанию и удержанию в памяти.

Дидактические материалы по английскому языку должны присутство­
вать на любых занятиях, будь то английский язык по скайпу, курсы или само­
подготовка. Ведь именно они помогают совершенствовать все языковые 
навыки и умения человека с помощью разнообразия применяемых средств.
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СХОДСТВА И РАЗЛИЧИЯ омонимов 
В СОПОСТАВЛЯЕМЫХ ЯЗЫКАХ

Как уже отмечалось ранее, проблема омонимии должна быть признана 
одной из самых неотложных и вместе с тем запутанных, очень далёких от 
решения проблем теории лексикографии и общей семасеологии.

Многие учёные уже осознали факт резкой необходимости изучения этой 
проблемы. В настоящее время в разных языках проводятся научно-иссле­
довательские работы, касающиеся вопроса омонимии. Таких работ насчи­
тывается много. Однако эти работы ограничиваются изучением омонимии в 
рамках какого-либо одного конкретного языка. Но ведь немало известным 
остаётся то, что выяснение понятия омонима тесно связано с исследовани­
ем структурно-семантических типов омонимии в разных языках.

В данном случае нас интересует сравнительно-сопоставительное изу­
чение омонимов в современном русском и английском языках, так как, на 
сегодняшний день число таких работ приближается к минимуму. В предла­
гаемой статье мы попытаемся установить эквивалентные омонимы в сов­
ременном русском и английских языках, определить дифференциальные 
признаки, сходства и различия.

Современный русский и английский языки характеризуются весьма раз­
витой омонимией, причём интересно отметить, что по истечению времени 
их количество в сопоставляемых языках не уменьшается, а наоборот уве­
личивается. р, 7, 56]

Приносит ли явление омонимии большой вред этим языкам? Тот факт, 
что возникновение омонимов уменьшает количество языковых форм, при­
водит некоторых авторов к выводу, что омонимия -  явление полезное. По 
мнению Ф. И. Маулера омонимия "содействует компактности языка, и 
это  позитивное явление"[1,33,125]. Такой подход к оценке роли омонимов 
в сопоставляемых языках представляется односторонним. Совершенно оче­
видно, что омонимия, стирая формальные различия между знаками с раз­
ным содержанием, не может не снижать эффективности языка как средст­
ва общения. "Помехой для любого языка является всё то , -  пишет Э. 
Эман, -  что  нарушает его естественность и индивидуальность. По­
этому омонимия, которая ведёт к путанице и недоразумениям, та к же 
воспринимается как помеха" р, 32, 82].

Как считает А. А. Реформацкий "омонимы во всех случаях — это  досад­
ное неразличение того, что должно различаться" [I, 52, 36].

Однако значительно чаще встречаются высказывания противополож­
ного характера. Авторы многих работ по омонимии и по общему язы-
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кознанию считают что "практически язык обычно и не испытывает ника­
ких неудобств от существования омонимов" [I, 38, 94] и, что "омонимия 
обычно не мешает пониманию, поскольку омонимы разграничиваются 
для слушающего контекстом и ситуацией" [I, 48, 59].

Так кто же прав? И где ответ? Ответ, очевидно, заключается в том, 
что для разных языков омонимия играет разную роль. Обилие омонимов 
в таких языках, как японский или китайский, стало, по мнению специали­
стов, реальной угрозой для взаимопонимания [I, 42, 67].

Что касается индоевропейских языков, к которым относятся исследуе­
мые нами русский и английский, то можно отметить, что омонимия в этих 
языках не затрудняет общения. Можно предположить, что сущест-вует ка- 
кой-то порог насыщенности языка омонимами, выше которого об-щение ста­
новится затруднительным. В русском и английском языках, где, как приня­
то считать, количество омонимов особенно велико, это порог далеко не до­
стигнут, вследствие чего обнаружить помехи со стороны омонимии удаёт­
ся только с помощью специальных психолингвистических исследований.

Если говорить об эквивалентных омонимах в русском и английском язы­
ках, то можно отметить, что таковых много.

Как в русском языке, так и в английском существует понятие лексичес­
ких омонимов, слов одинаково звучащих, не имеющих общих элементов 
смысла (сем) и не связанных ассоциативно. Например, в русском языке 
существуют такие лексические омонимы как лук1 -  растение и лук* -  ору­
жие, блок1 -  союз, соглашение государств и бло& -  простейшая машина 
для подъёма тяжестей, ключ1 -  металлический стержень особой формы 
для отпирания и запирания замка и ключ2 -  бьющий из земли источник, 
родник, а в английском зрппд1 -  весна, зрппд2 -  пружина, зрппд3 -  источник, 
Ьа!Р -  мяч и Ьа1Р -  балл, зеаГ -  печать и зеаР -  котик, тюлень, ЬапсР -  
лента и ЬапсР -  оркестр, та{сЬ1 -  спичка, та1сН* -  состязание и та1Ыг5 -  
пара, (о гтузз1 -  промахнуться и Iо т/зз2 -  скучать о ком-либо, Iетр1е1 -  
висо/< и 1етр№ -  храм и др.

Следует отметить, что омонимичными могут быть не только слова, но и 
грамматические формы одного и того же слова. Такая омонимия называет­
ся грамматической или как иначе её принято называть морфологической. В 
отличие от лексической омонимии при которой звуковое совпадение рас­
пространяется на слова-омонимы, при грамматической омонимии совпада­
ют отдельные формы слов того или иного грамматического класса. В рус­
ском языке можно привести примеры следующих грамматических омони­
мов: знать1 -  существительное и знать2 -  глагол, пасть1 -  существи­
тельное и пасть2 -  глагол, простой1 -  прилагательное и простой2 -  су­
ществительное, пила1 -  существительное и пила2 -  глагол в прошед­
шем времени, а в английском соответственно следующие: ЬипсР -  на­
шёл и 1оипсР -  основывать, Нд1тГ -  свет и ПдМ2 -  лёгкий, еуе1 -  глаз и 1о еуе2
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-  смотреть и др.

Лексические и фамматические омонимы в сопоставляемых языках 
могут бьпъ полными и частичными. К полным омонимам в'русском и анг­
лийском языках относятся такие слова одной^и той же части речи, у кото­
рых совпадает вся система форм. Так, приведённые выше омонимы блок1 и 
блок*, ключ1 и ключ2 в русском и зрппд1, зрппд2 и зрппд3, ЬеГоге1 и ЬеТопе2, 
являются полными омонимами. К частичным же омонимам относятся сло­
ва, которые совпадают по звучанию и написанию и различаются между 
собой не только лексически, но и фамматически. У таких омонимов часто 
совпадают лишь основные формы. Но формы эти не тождественны, т. к  
сами омонимы здесь относятся к разным системам форм. В русском языке 
можно выделить следующие частичные омонимы: завод1 -  промышленное 
предприятие и завод2 -  приспособление для приведения в действие меха­
низма (второе слово не имеет мн. числа), мир1 -  совокупность всех форм 
материи в земном и космическом пространстве и мир? -  согласные отноше­
ния, спокойствие, отсутствие войны, ссоры, вражды (второе слово так же 
не употребляется в форме мн. числа) и в английском языке следующие: 
!а1пР а. -  слабый, малозаметный, /а/л/2 V. -  падать в обморок, терять созна­
ние, ЛаР п. -  квартира, НаР а. -  плоский.

Наряду с омонимами в русском и английском языках выделяют также 
омографы -  слова, имеющие одинаковое написание, но различное ударе­
ние. Или вообще произношение. Например, в русском языке "мука"- "мука", 
"трусить" -  "трусить" и в англ. языке /еас/ ресЦ (свинец) и 1еад /7/:с// (вес­
ти), 1еаг [1еа] (рвать) и 1еаг [На] (слеза).

В английском языке, в отличие от русского, число омофафов относи­
тельно больше, так как в следствие традиционности орфскрафии один и 
тот же звук может изображаться различными буквосочетаниями, а одно и 
то же буквосочетание читаться по-разному.

И омофоны -  слова, которые произносятся одинаково, но различаются 
в написании.

Например, в русском языке чаще это слова, совпадающие по звучанию 
лишь в отдельных формах: "пруд" -  "прут", "лук" -  "луг".

И опять же в языках с более традиционной орфографией, как английс­
кий, омофонов значительно больше.

Например, английские слова тйе  и пдЫ, шеек и шеак и так далее.
Обратимся, так же к вопросу возникновения омонимов в сопоставляе­

мых языках. Возникновение омонимов в современном русском и английс­
ком языках вызвано разными причинами. В результате исторических звуко­
вых изменений может произойти совпадение ранее различных по звучанию 
слов.

Например, русское слово "лук" (растение) и "лук" (для стрельбы), анг­
лийское слово Наш (трещина) и Наш (порыв ветра).
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К появлению омонимов может привести заимствование иноязычного сло­
ва. Например, русское слово "рейд" (место стоянки кораблей) заимствова­
но из нидерландского языка и "рейд" (военный набег в ты л противника) -  
из английского языка; английское слово Ьазз (окунь) заимствовано из кельт­
ского и Ьазз (бас) -  из итальянского языка.

Наиболее продуктивным и исторически наиболее сложным фактором 
появления омонимов является разрыв первоначально единой семантики 
многозначного слова. Русское слово "свет" (лучистая энергия) и "свет" 
(мир, вселенная), английское слово {гаю (ход) и Ьгат (поезд).

Большую фуппу омонимов в русском языке составляют слова, звуко­
вое совпадение которых обусловлено независимыми (иногда в разное вре­
мя) образованием от одной и той же основы при помощи одних и тех же 
аффиксов, но каждое в специализированном значении.

Например, "ветрянка" (мельница) и "ветрянка" (оспа), "приемник" (уче­
ник) и "приемник" (устройство для приёма чего-либо). Случаи независимо­
го образования разных слов с разным значением от тех же морфем в анг­
лийском языке более редки. В качестве примера можно привести "пеад-ег" 
(читатель) и "геад-ег" (книга для чтения).

Большое увеличение числа омонимов в английском языке так же зак­
лючается в ходе его исторического развития, что, собственно, отличает со­
временный английский язык от древнеанглийского языка. Ср. например, др. 
анл. зиппе солнце и зиппи сын, в совр. англ. -  зип солнце и зоп сын; др. 
англ. кп/дЫ мальчик, слуга, молодой воин и пМ ночь, в совр. англ. кп/дМ 
рыцарь и п1дЫ ночь; др. англ. /и/и любовь и 1иПап любить, в совр. англ. /оуе 
любовь и /оуе любить и многие другие случаи.

Из всего выше написанного следует, что сходств между сопоставляе­
мыми нами языками намного больше, нежели различий.

Быть может, это объясняется генетическим родством между этими язы­
ками. Ведь как русский, так и английский языки относятся к индоевропейс­
кому семейству языков.
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ЭКВИВАЛЕНТЫ АНГЛИЙСКИХ И 
ТАДЖИКСКИХ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК

В наше время английский язык является общеупотребительным во мно­
гих странах. Поэтому человек, свободно владеющий английским языком, 
более востребован как коммуникативный, мобильный работник.

Давно замечено, что мудрость и дух народа проявляются в его посло­
вицах и поговорках, а знание пословиц и поговорок того или иного народа 
способствует не только лучшему знанию языка, но и лучшему пониманию 
образа мыслей и характера народа. Сравнение пословиц и поговорок раз­
ных народов показывает, как много общего имеют эти народы, что, в свою 
очередь, способствует их лучшему взаимопониманию и сближению. В по­
словицах и поговорках отражен богатый исторический опыт народа, пред­
ставления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой лю­
дей. Правильное и уместное использование пословиц и поговорок придает 
речи неповторимое своеобразие и особую выразительность.

Употребляя ту или иную пословицу в конкретной ситуации, говорящий 
стремится подтвердить и подчеркнуть суть сказанного. Такие акценты неиз­
бежны в любые времена, соответственно, пословицы и поговорки были, есть 
и будут в нашей речи. Отсюда следует, что переводчик в любом случае 
должен уметь грамотно их перевести, донести их смысл до слушателей.

Пословицы и поговорки являются устойчивыми фразеологическими еди­
ницами и в большинстве случаев переводу не подлежат, а используются 
их эквиваленты в переводящем языке. Но когда пословицы или поговорки 
"безэквивалентны”, то их переводят или дают им толкование. Перевод по­
словиц и поговорок представляет значительные трудности. Это объясняет­
ся тем, что многие из них являются яркими, эмоционально насыщенными, 
принадлежащими к определенному речевому стилю и часто носящими ярко 
выраженный национальный характер. При переводе пословиц и поговорок 
следует также учитывать особенности контекста, в котором они употребля­
ются. Для многих английских пословиц и поговорок характерны многознач­
ность и стилистическая разноплановость, что осложняет их перевод на 
другие языки. С переводческой точки зрения английские пословицы и пого­
ворки делятся на две группы [Кунин, 1964]:

* пословицы и поговорки, имеющие эквиваленты в таджикском языке;
* безэквивалентные пословицы и поговорки.
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Фразеологические эквиваленты могут быть двух топов:
а) постоянное равнозначное соответствие, которое является единствен­

но возможным переводом и не зависит от контекста.
Этот вид перевода назван Я. И. Рецкером "эквивалентным" в статье, в 

которой впервые был поставлен вопрос о закономерных соответствиях при 
переводе на родной язык. Поскольку всякое равнозначное соответствие яв­
ляется эквивалентом, то указанный вид перевода целесообразно назвать 
моноэквивалентом. Соответствия эти могут возникать как результат досло­
вного перевода английских пословиц и поговорок, например: 'Тите /5 то п е /'
-  "Вак/п ганимат аст", '71гед аз а с1од"~ "Саг барин монда шудан"

Такие эквиваленты называются выборочными.
С другой стороны, возможно наличие в таджикском языке двух и более 

эквивалентов английской пословицы или поговорки, из которых для перево­
да данного текста выбирают лучший или любой в том случае, если они оба 
или все равноценны. Например: английская поговорка: Мейпег ЯзН, по ЯезН 
имеет тадж. Эквиваленты: На ба зинда боэору на ба мурда мазор, Дарди 
хррина, На ба ин ёру на ба он гамхор, На бихрштию на дузахй, На дуэди 
бозору на шайхи маэор, На зани ин дунёву на марди охират, На ках. на 
дона, На оташи сузонуна оби сард, Наохунадомат, напарвои гуру кцёмат, 
На хамиру на фатир, На шамъи мазору на цоруби хона.

В таком случае переводчик должен тщательно изучать контекст и ис­
пользовать наилучший вариант эквивалентов поговорки.

Можно классифицировать эквиваленты следующим образом:
Полные эквиваленты -  это таджикские эквиваленты, в большинстве своем 

являющиеся моноэквивалентами английских пословиц и поговорок, совпа­
дающие с ними по значению, по лексическому составу, образности стили­
стической направленности и грамматической структуре. Эго то, что А. Д. 
Райхштейн называет тождеством, т. е. полное совпадение аспектной орга­
низации и совокупного значения.

"Кори имрузаро ба фардо нагузорГ -  "Оо1 ри1 ДО Ьтогтал/ \л/На1 сап уои скэ 
Ы ау!", "Ба курпаат нигох, карда пой дароз кун!" -  "31ге1сН уоиг Тее1 ассогсйпд 
1о уоиг соуег1еГ, "Аз об хушк баромадан" -  'То соте йгу ои1 оГ \л/а1ег"...

Частичные эквиваленты -  это не означает какой-либо неполноты в пере­
даче значения, а лишь содержит лексические, грамматические или лекси­
ко-грамматические расхождения при наличии одинакового значения одной 
и той же стилистической направленности. Поэтому частичный эквивалент 
по степени адекватности перевода следует считать равноценным полному 
эквиваленту. Например: 'То дапсе 1о зотеЬоду'з 1ипе" -  "Ба доираи касе 
рак;с кардан", "Ш-доИеп, Ш зрепГ -  ")^аром меояд, х^ром меравад".

Частичные эквиваленты в свою очередь делятся на следующие груп­
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пы: а) таджикские эквиваленты английских пословиц и поговорок, совпада­
ющие по значению, стилистической направленности и близкие по образно­
сти, но несколько расходящиеся по лексическому составу. "Примером мо­
гут служить следующие пословицы и поговороки: ри1 Ьу Рог гашу с1ау - "ба 
рузи сахт (сиё>0 вогузоштан (захира кардан)"; 'Ъа\нкз шИ по! р/ск Ьамкз' еуез 
оиЧ'- "зог чашми зофо намекобад"; "с/оп? соип1 уоиг сЫскеп ЬеРоге 1Неу аге 
ШсЬеё" -  "чучаро дар тирамох, мешуморанд".

б) таджикские эквиваленты английских фразеологических единиц, 
совпадающие с ними по значению, по стилистической направленности, 
но разные по образности. Это явление называют аналогом. Примером 
могут служить следующие обороты: ”Ш)еп р/дз Ну" (Когда свинья поле­
т и т  дословный перевод) -  "Ва^ге ки думи шутур ба замин мерасад"; 
"Не 1Ьа1 з/еерз тНЬ с1одз ти з( пзе ир ууйЛ Леаз" (Кто спит с собаками, 
должен проснуться с блохами) -  "Бо мох; шинй мох; шавй, бо дег шинй -  
сиёХ'; "Ри( 1Ье са1 пеаг Ме до/с/ЛзН ЬотГ (С тавить кошку перед аквари­
умом с золотыми рыбками) -  "Гургро чупон кардан”; "\А/е доп1 кШ а р/д 
ечегу ёау" (Мы каждый день не режем свинью) -  "Хар руз ид не, ки 
чалпак хурй".

Частичный грамматический эквивалент 
К этой группе относятся таджикские эквиваленты английских пословиц 

и поговорок, совпадающие с ними по значению, по стилистической окраске 
и образности, но отличающиеся числом, в котором стоит существитель­
ное, или порядком слов: Расхождение в числе -  НзЬ т  ЬюиЫед у/а1егз -  
"Обро пой карда мохр доштан". Расхождение в порядке слов -  А Ьипдгу Рох 
йгеатз аЬои1 сЫскеп -  "Гови пир (гурусна) кунцора хоб мебинад"; 3(пке 
шЬНе й)е йоп / з Ш -  "Охрнро дар гармиаш мекубанд".

Калькирование или дословный перевод пословиц и 
поговорок при наличии полного или частичного эквивалента 

Несмотря на наличие полного или частичного эквивалента, устойчивые 
сочетания слов иногда приходится переводить дословно. Такой перевод 
особенно важен, когда образ, заключающийся в пословицах и поговорках, 
небезразличен для понимания текста, а замена его другим образом не дает 
достаточного эффекта. Например: ТЪе Иоп'з зНаге -  "львиная доля"; 1оуе те
-  1оуе т у  с1од -  "любишь меня -люби и мою собачку" (т . е. все, что со мной 
связано); СгэуА а!опд Нке а (и/Ие -  "ползти как черепаха". Дословный пере­
вод часто применяется при наличии расширенной метафоры, фразеологи­
ческих синонимов, игры слов и каламбуров.

Предпосылкой для калькирования, во-первых, является достаточная 
мотивированность значения пословиц и поговорок значениями ее компо­
нентов. То есть калькирование возможно только тогда, когда дословный пе-
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ревод может довести до читателя истинное содержание всей пословицы и 
поговорки (а не значения составляющих его частей).

Во-вторых, калькированию подвергается ряд пословиц, которые не об­
ладают подтекстом: ех1гетез тее1.

В-третьих, калькой можно передать и некоторые устойчивые сравне­
ния но, только убедившись, что носитель переводящего языка воспримет 
их правильно: заячья душа, например, будет понятна для тех народов, у 
которых заяц -  символ трусости; но у индийцев этот зверек символизирует 
мудрость, так что в Ицции перевод калькой будет непонятен читателю. 
Англ.: ВКе «те Напс! 1Ьа1 Теейз уои ("кусать руку, которая тебя кормит'1) вызы­
вает представление о неблагодарности; английскую пословицу Р)зЬ апй 
\лз1Ьгз зтеН 1П 1Ьгее йауз можно также перевести калькой: "рыба и гости 
протухают через три дня", такой перевод, несмотря на наличие подтекста, 
будет понятным каждому. Иначе, чем калькой, которая здесь сближается с 
лексико-фразеогюгоческим и свободным переводом, и не переведешь ха­
рактерных ангпийских пословиц типа правил гигиены: Айег сЛппег з1еер а 
\/\Ме, айег зиррег \лга!к а тПе может принять, например, такой вед "Пообе­
давши -  вздремни, ужин сьел -  гулять иди". Таджикский вариант этой 
пословицы отражает только первую часть английской пословицы "Баъд аз 
ош як щам ёмбош (качпах т̂у)".

Буквализм
Калькирование принципиально отличается от буквализма тем, что каль­

кирование -  оправданный дословный перевод, буквализм же -  дословный 
перевод, искажающий смысл переводимого высказывания. Например: Iп а 
Ьее Чпе -  "напрямик"; йод т у  са1з! -  "Чин занад!"; Зее Ште е1ерИап( -  "Тачри­
баи хдёт андухтан"; То еа1 спот- "Ва еапатхрихуд икрор шудан"; То Ьаче 
ЬиНегШез /л опе'з зЬтасИ -  "Аз таре ба хрячрн омадан". Если перевести 
данные фразеологические единицы дословно, то получится бессмыслица, 
так как буквализм нарушает языковую форму, т. е. стремится к линейному 
построчному механическому замещению элементов исходного текста.

“ Обертональный" перевод
-  это своего рода окказиональный эквивалент, используемый для перево­
да фразеологизма только в данном контексте. Это называется "контексту­
альной" заменой. Следует учитывать, что окказиональность данного экви­
валента определяется исключительно особенностями контекста, и в дру­
гом контексте перевод может и не быть "обертонапьным", а полным или 
частичным эквивалентом.

'То Науе а Ьее 1П опе'з ЬоппеГ обозначает "носиться с какой-то идеей1', 
"быть с причудой", но этот перевод должен быть заменен "обертонапьным" 
в следующем отрывке:



"ЕуегуЬоф кпеуу 1На1 'у°ипд МопГ Иай а Ьее ю Ыз Ьолпе! аЬсхй сЫИгеп 
1т т 1дгайоп" (1Са1з\л/011Ьу. "5\л/ап Зопд", р. 1, сЬ.12)

Все хорошо знапи, что иммифация детей -  конек "Молодого Монта".
Описательный перевод 

пословиц и поговорок сводится, по существу дела, к переводу не самой 
пословицы или поговорки, а его толкования, как это часто бывает с фразе­
ологическими единицами, не имеющими эквивалентов в переводящем языке. 
Это могут быть объяснения, сравнения, описания, толкования - все сред­
ства, передающие в максимально ясной и краткой форме содержание по­
словиц и поговорок. В различных вариантах описательного перевода наи­
более полно отражается творческий подход автора к предлагаемому мате­
риалу. В данном случае наиболее интересным является перевод пословиц 
с таджикского языка на английский, где в некоторых случаях используются 
компоненты английской пословицы или поговорки, например: "Офтобро бо 
доман пушида намешавад” -  'ТпЛН \м11 ои1" (ср. англ. пословицу -  "Мигдег 
\м11 оиС). Привлекает внимание также и другой вид описательного перево­
да, в котором полностью или частично передается образность таджикской 
пословицы или поговорки, например: "За что  купил, за т о  и продаю"- "I зе11 
т у  доос15 а((Не рпсе /V© ра/с/ (ог (Нет". Многие описательные переводы 
являются рифмованными, например: "Хоки ватанам аз та хти  Сулаймон 
бех/пар" -  "Еаз! ог \А/ез(, Ноте /з ЬезС; "Знает кошка, чье мясо съела" -  
"ШеЧ кпомз (Не Шеп, шНозе теа1 /з еа1еп".

При переводе пословиц и поговорок как национально-окрашенных еди­
ниц выделяются три основных типа соответствий.

В первом типе соответствий сохраняется весь комплекс значений по­
словиц и поговорок. В этом случае в переводящем языке имеется послови­
цы и поговорки, совпадающие с оригиналом, как по прямому, так и по пере­
носному значению. Как правило, такие соответствия обнаруживаются у ин­
тернациональных пословиц и поговорок, заимствованных обоими языками 
из какого-нибудь третьего языка, древнего или современного. Использова­
ние подобного соответствия наиболее полно воспроизводит иноязычный 
фразеологизм.

Во втором типе соответствий одинаковый переносный смысл переда­
ется в переводящем языке с помощью иного образа при сохранении всех 
прочих компонентов семантики фразеологизма (частично-лексический эк­
вивалент). Например: То Iи т  Ьаск (Не с1оск" -  "Чархи таърихро чаппа 
гардонидан", То са11 Ьеаг "ипс1е" -  "Харро та го  гуф тан"; 'То де{ ир оп (Не 
шопдзМе оННе Ьее!"- "Бо пои чап а зхо б хе ста н "Аз Шез (о зидаг"- 'Чун 
ору ба асал".

Третий тип соответствий создается путем калькирования иноязычной

ш
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образной единицы. Например: "ОопЧ 1оок а1 дШ Ногзе /л (Не тои1Н/ипдег (Не 
/а/7" -  "Аспи пешкашшударо ба дахрнаш нигох, намекунанд", который каль­
кирован с русского "Даренному коню в зубы не смотрят". Соответствие 
этого типа применительно лишь в том случае, если образ в исходной еди­
нице достаточно "прозрачен", и его воспроизведение в переводе позволит 
читателю понять передаваемое переносное значение.

В этом случае, если в оригинале употреблена пословица или поговорка, 
где связь между переносным и прямым значением недостаточно ясна, то 
калькирование образа приведет к разрушению смысла фразеологической 
единицы. Поэтому иногда приходится вообще отказаться от применения 
фразеологического соответствия и довольствоваться описанием основно­
го (переносного) смысла переводимого сочетания. Например: 'То Ье оп Н'ф 
Ногзе" -  "Бо бинй ба осмон ха т кашидан" (высокомерно держаться); 'То 
Науе ЬийегШез /п з(отасН" -  "аз таре асабонй шудан"; "5Ш  а Наге" -  "Гуян- 
даро аз мавзуъ дур кардан"; ’Тэ НаVе а код /п опе'з (НгоаС -  "Ба гулуи касе 
чизе дармондан".

Калькирование образов широко используется для передачи националь­
но-этнического компонента значения пословиц и поговорок. Кальки, восхо­
дящие к античности, библии и вообще к какому-либо источнику европейско­
го культурно-исторического ареала. Например: "ЫоаН'з агк" -  "Ноев ков­
чег"; "СНезЫге са1"- "Чеширский ко т"; "А Тго}ап Ногзе"- "Троянский конь"; 
"Уа1аат'з азз" -  "Валаамова ослица"; "КИкеппу са1з" -  "Килкеннийские 
кошки".

Итак, переводчику необходимо заботиться о том, чтобы образ был поня­
тен читателю. А для этого необходимо знать, что выражение "КИкеппу са1з" 
восходит к легенде об ожесточенной борьбе между КИкеппу и 1пзИ 4см/пз в 
XVII веке, которая привела к их разорению. И в случае необходимости обе­
спечивать полноценность понимания с помощью соответствующих приме­
чаний и сносок.

Вывод: Человек, умело употребляющий образные выражения в своей 
речи, более интересен как собеседник. Поэтому, на наш взгляд, при изуче­
нии иностранного языка необходимо изучать и образные единицы, харак­
терные этому языку, и особенности их перевода на родной язык.

При переводе пословиц и поговорок с одного языка на другой рекомен­
дуется пользоваться наиболее полными толковыми фразеологическими 
двуязычными словарями, как, например, "Фар^нги англиси-точики" Абду- 
салома Мамадназарова, в котором объяснены более 1000 пословиц и пого­
ворок.

^р^-.П А ЁМ  ВА РОЦОИ РНШДИ ЦТИСОДШ М
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2аг1ро*а М., 
яеп!ог ГеасНег

ТЕАСНтОАМЕШСАЫ 
Н15ТОРУ Ш ТАЛК15ТАЫ

Биппд 1Ье Со1с1 \Л/аг, 5оу1е1 ипмегзШез 1оас1ес1!Ье1г ситси!а «КЬ ап 
•с1ео1од1са11у с)еЯпес1 1таде оТ 1Ье УпИес) 3!а!е аз 1Ье Зоме!1)пюп'з "таю 
айуегзагу” 1П а Ыро1аг з!апс)о1Г

113 Ыз!огу «аз 1аидН1 |п Та]1к Мз1огу с1аззез 1оде1Нег «№ 1Ье Ыз1огу оТ 
оШег соип1пез оТ 1Ье «огИ апс) з1ис1еп15 1еатес1 Ше деодгарЬу, Ыз1огу апс1 
сиНиге о! 1Ьезе соип!пез.

\Л/Н!1е Ыз!огу 1ех1Ьоокз изес! а! зсЬоо1з апс! ипмегзШез 1п Та]|к'1з1ап«еге 
«п'йеп Ьу Ризз1ап аивтогзапс) «еге тозИу Посизей оп з1ис!у1пд Ризз1ап апс! 
Таук Ыз1опез, 1)3 Ыз1огу «аз зШ1 ап 1трог1ап1 раг1 о! Ше ситси1ит.

ТЬе ге1а1юпзЫр ЬеЬл/ееп 1Не Зсме! 1)пюп апй 4Ье 1)3 «аз по1 ТпепсНу, 
зЬарюд 1Ье «ау 1)3 Ыз1огу га з  1аидМ.

1)3 Ыз1огу соигзез зеп/ес1 аз ргорадапс1а 1о етрЬазке Ипа! К «аз 1Ье 
епету соип!гу апс1 (о етрЬазсе 1Ье 1педиа1Жез {Неге, зо аз 1о таке 1Ье 
Зо\ле!11пюп 1оок ЬеНег Ьу сотрапзоп.

Рог 1пз1апсе з!ис1еп1з !еатес! Йта! Йте 1)5А«аз опе о!1Ье Ыддез1 апс) «еаНМез! 
сарйаПз! соипЫез 1п 1Ье «ог1с) «КЬЫдЫу с)еуе1орес) ЫизЫа! гасе. Но«еуег, 
зЫ епЬ «еге а1зо 1аидМ (Ьа1 1Ьеге «аз ипетр1оутеп{, зЬсшпд 1Ьа1 «ННе 1Ье 
1)пг1ес1 31а1ез т1дН1 Ье ргас1исйуе, Й сМ по! сЯз1пЬи1е Из «еа№> Таг1у.

Опе агеа о! 1педиаН1у 1Ьа1 «аз раг1юи!аг1у етрЬаз12ес) «аз гас!а1 сНз- 
спттаМоп.

\Л/Неп 1еат1пд 1Ье Ыз!огу оГ ЕпдНзЬ-зреакюд соип1пез, рагйсиЫу 1Не 
1)пйей 81а!ез, Та^к з!ис)еп15 геас) 1ех!з аЬои! сМ1 пдЫз апс) 1Ье Иуез о! 
1псЯапз апс) АТпсап Атепсапз.

Рог ехатр1е 1еасЬегз изес) зоме! пе«зрарегз апс) тадагтез зЬо«1пд 
1Ье Ьагс) 1Ке оГ (Ьезе реор1е апс) 1Ьа11Не 1)3 доуеттеп! сИс! уегу 1Ме 1о 
ргсЛес! 1Ье1г аVII п'дМз. 1п рагйси1аг 1Ье Тай 1Ьа! УтоидИ СопзШЛюп оТ 1789 
Ьед1П «НИ 1Не «огйз -  "УЧе 1Ье реор1е о! 1Не ЫпЛес) 31а1ез" й ез̂ аЬНзИес) а 
йетосгаИс гериЫю тозйу !ог «Ийе реор1е, рагйсиЫу теп, «ЫсЬ ехс1ис)ес) 
1псйапз апс) АТпсап Атепсапз (гот !Ие пдЬ1з апс1 рпуНедез о! сШгепзН|р аз 
"попе сопзМиеп! тетЬ ег оТ зоае!у".

ТЬегеТоге, «Ы1е ТНе РгепсН- СапасИап «п1ег Нес(ог 3!. иоНп 1п Н1з Татоиз 
Ьоок ЧейегзГгот ап Атепсап Рагтег" -  1782 азкес) !Ыз диез(1оп"\Л/Иа{ 
1Неп 13 Атепсап, 1Ыз пе« тап?" апс! Ье апз«егес) 1о Мз о«п циезИоп Ьу 
зау1пд 1Ье -  Чпс1мс1иа1з о! а11 паНопз" -  гасе 1п Тас1 ехс!ийес) тапу реор1е 
(гот Ьесот1пд !и11 тетЬег о! 1Ье 1)3.

Опе 1ех1Ьоок изес1 1п 1Ье Та]|к1з1ап ехр1а1пес11Ыз 1педиаН!у 1ЬгоидЬ 1Ье
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' ‘  № М

Нуез о( АТпсап Атепсапз апс! ТНе НагйзЫрз 1Ьеу Тасей.
Опе ехатр1е 131НаТ о)" Ыапсу Ьее йезспЬес! т  а зесТюп епТШес! "Ыапсу'з 

Вез1 РкЛиге" (ЕпдНзН ТёхТЬоок,10 дгас!е, ЗТагкоу Ы.Е. Мозсо«. 1975).
Ыапсу Ьее «аз а Ыаск д!г1 «Но тоуес!1о ТНе Ы5А (гот ЗоиТН АГпса. ЗНе 

«аз а ЬеаиШ д«г!, ап ехсеНепТ з1ис1еп1 апс! а уегу дсюс! Ьазке1Ьа11 р1ауег. 
ЗНе Пкей Нег с1аззта1ез апс! зсНоо! апс! езреааНу «аз Топе! оТ ТНе агТТеасНег, 
М|зз 01е1псН, «Но ТаидНТ Иег йга\л/тд.

Опе гату Арп'1 аЯетооп, М1зз О'ЗНау, мсе ргез!с!еп1 оТ ТНе зсИоо! зепТ 
Тог Ыапсу.

ТНе дН сМпТ1Н1пк 1НаТ Мае! с1опе апуТНюд «гопд ЬиТ зНе «аз пегуоиз. 
\/УНеп зИе епТегес! {Не гоот М133 О'ЗЬау закГ I Иауе зотеТЫпд То Те11 

уои. Уои Иауе Ьееп ап ехсеИепТ гТийепТ ТЫз уеаг апс1 уоиг р!с1иге Наз «оп 
ТЬе АгТ С1иЬ ЗсЫагзЫр".

№псу а1тозТ Йапсес! а!1 «ау Йоте, зо Нарру зНе «аз.
Оп Рпс1ау тогпюд, аТТегТНе Ье11 гапд апс! а!11Ье рирПз апс! ТеасНегз «еге 

даТНегес! ю ТНе На!1, опе оТ ТЬе ТеасНегз сате То №псу апс! загс! ТНаТ М155 
О'ЗНау «апТз То зее Иег 1п ТНе оТЯсе.

ТИе угсе ргезйепТ зТоос! аТ Иег йезк Ио1сНпд а рарег «Неп №псу сате 
1пТо Иег оТПсе.

"I с!опЧ кпо« Но« То Те11 уои «НаТ I Иауе То зау" Ьедап М133 О'ЗИау, Иег 
еуез оп ТИе рарег оп Иег йезк, ТИап, ТНеге «аз а 1опд раизе.

"I а т  азИатес! Тог тузе!Г апс1 ТЫз аТу”.ТНеп зИе ПЛес!Иег еуез Тгот ТИе 
рарег апс* 1оокес! аТ Ыапсу Ьее 1п Иег Ыие с!гезз зТапйшд ЬеТоге Иег. "Уои «Н1 
поТ гесе|уе ТИе зсНо1агзЫр ТЫз тоггипд. ТИе соттйее  геТизес! То д|уе уои 
ТЫзрпсе”.

ТИе геазоп «аз Ьесаизе оТ Иег гасе.
Аз а рагТ оТ ТИе зесТюп ТНеге «аз а рюТигеоТ аЫаск д'и1 Но1сПпд а 113 Лад 

апй ипс1ег К а зИогТ роет «аз «пТТеп:
"ЗИате оп уои Атепса"( Тгапз1аТес! Тгот Ризз1ап)
Болью и скорбью полны глаза чернокожих детей твоих 
Э то ты  назвала их людьми второго сорта,
Э то по твоей вине бесправие и нищета окружает их с колыбели 
Э то ты  закрываешь перед ними двери школы 
Самая богатая капиталистическая страна мира.
Ри11 оТ рат апс! зиТТеппдз ТИе еуез оТ уоиг Ыаск сИНйгеп,
ТЫз 15 уои, паггипд ТНет зесопс! с!азз реор!е.
1Т13 уоиг Таи1Т ТИаТ 1а«1еззпезз апс! роуегТу зиггоипйз ТИет Тгот ТИе1г 

сЫЮНоос!
ТЫз 13 уои, с!оз1пд ТИе зсИоо! йоогз ЬеТоге ТИет.
ТИепсИезТ сарИаПзТ соипТгу 1П ТИе «ог!с1.
Та]1к зТисТепТз «еге а1зо ТаидИТ аЬоиТ ТИе АТпсап-Атепсап диезТ Тог ециа! 

пдНТз.
ТИе пате оТ МагПп ЬиТИег К(пд аз "А тап оТ с!геатз"арреагей 1п ТИе 

ЫзТогу ТехТЬоокз изес! 1п Та^зТап «аз уегу рори!аг атопд уоипд реор!е аз
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зутЬо! оТ ЯдЫег Тог Тгеейот.
1!пШ Ыз Тгадю с!еа1Ь оп Арп! 4, 1968 МагИп 1_и(Ьег Ктд ТоидЬТ (ог а\л! 

пдЬТз Тог АТпсап айлепз оТ а11 гасе апс! паТюпаНТу. Не «аз кШес! Ьу ТЬе 
гаазТз Ьесаизе Ье Ьас! а с!геат -  а Йгеат ТЬа1 а11 реор1е оТ ТЬе ЫЗА «оиИ Ье 
иЫТес! То Тогт а пайоп «ЛЬ едиа! оррогТипШез Тог а11.

ТЫз тап  с!ес)!саТес1 Ыз НТе То ТЬе зТгидд1е Тог ТЬе гас1а1 еяиаПТу апс) 
йетосгасу, Тог зоаа! апс1 есопотю ]изНсе. К1пд «аз опе оТ ТЬозе Ыаск 
Атепсапз «Ьо кпе« ТЬаТ уегу тапу оТ Ыз реор1е сНс1 поТ епру ТЬе пдЬТз 
ргос1а1тес! Ьу ТЬе 113 СопзМиТюп. Не заУ "ТЫз тизТ Ье сЬапдесГ. Не 
тас!е зреесЬез апс! дауе 1есТигез т  та пу рагТз оТ Атепса апс1 1ес1 
йетопзТгаТюпз.

1_аТег К1пд Ьесате 1еас1ег оТ ТЬе №Тюпа1 АззоааТюп Тог ТЬе АйуапсетепТ 
оТ Со1огес1 Реор1е ( N.А.А.С.Р). Не саПес! Тог ипПес) асТюп оТ «ЫТе апс1 Ыаск 
1п ТЬе СМ1 РйдМз МоуетепТ оТТЬе 1860з.

1п Та^зТап с1аззгоотз, ТЬе зТгопд сЬагасТег апс! с1ез1ге оТ МагПп 1_иТЬег 
К|пд То Ьппд Тгеебот То АТпсап Атепсапз «аз сотрагес! «ЙЬ ТЬе Та^к Ьего 
\/осе, а ИдЬТег адатз! з1ауегу 1п Та^^зТап аТ ТЬе епс! оТ ТЬе зеуепТЬ сепТигу.

ТЬе зесопс) Ьа1Т оТ ТЬе зеуепТЬ сепТигу «аз а пе« раде 1п ТЬе ЫзТогу оТ 
СепТга! Аз1а. 1Т «аз сЬагасТепгес) Ьу ТЬе 1пуаз10п оТ АгаЬз апс! ехТепзюпоТ 
ТЬей" ги1ез ТЬеге.

Веюд ипйег ТЬе орргеззюп оТ ТЬе АгаЫап саНрЬаТе ТЬе ре-ор1е оТ СепТга! 
А51а Ьедап Яегсе з1шдд1е Тог ТЬе1г ТгеесЬт ада1пзТ ТЬе айеп си1Тиге, геНдгап, 
1апдиаде апс1 ипгеазопаЫе Тахез.

1Т «аз ТЬеп ТЬаТ ТЬе пате "Та^к" опдюаТес!.1Т теапТ "сго«пес)" (а регзоп 
оТ а поЫе опд1п).

"Уосе’з геЬеШоп"«гоТе Татоиз Та^к ЫзТопап ВоЬорп СаТигоу ю Ыз Ьоок 
"ТЬе Н|зТогу оТ Та^к Реор1е" о г" Та^кз" риЬНзЬес! 1п 1947, " «аз ТЬе Т!гзТ 
риЫю ргоТезТ адатзТ з1ауегу 1п ТЬе ЫзТогу оТ Та^кз."

\/осе «аз Ьот 1п а з1ауе ТатНу т  Ки1оЬ сйу, ТЬе зоиТЬ оТТа^зТап.Ргот 
Ыз сЫИЬоос! Ье «аз Ьас11у ТгеаТесТ Ьу Ыз о«пег, «Ьо о«пес) тисЬ 1апс1з. 
\Л/Ы!е уегу уоипд Ье Ьедап То ргоТезТ ада!пзТ з!ауегу. Н з с)геат «аз То Тгее 
з1ауез апс! д|уе ТЬет 1апс!з 1п Ьорез ТЬаТ ТЬе1г Нуез «ои1с! 1тргоуе.

Не даТЬегес! аЬоиТ опе Ьипс!гес) реор!е апс! айаскес! ТЬе 1апскз«пег'5 Тагт. 
ВиТ Ыз геЬеНюп «аз с!еТеаТес1. Уосе апс) тапу оТ Ыз теп «еге кШес) ЬиТ ТЬаТ 
сМп'Т зТор реор1е Тгот ЯдЫ'тд Тог ТЬе!г Тгеебот.

ТЬеге «еге тапу геЬеНюпз аТТег ТЬаТ, тоге зТгопдег апс) ро«егТи! «ЫсЬ 
ЬгоидЬТ Та]1к5 То Тгеес!от.Реор1е сгеаТес) зопдз аЬоиТ Уосе апс1 Ыз ирпз1пд 
аз а зутЬо! оТ Тгеес1от.

Ву соппесИпд Уосе То МагПп 1_иТЬег ИОпд, Та^к реор1е с)еуе1орес) ЬоТЬ а 
зутраТЬу Тог орргеззес! тшогШез 1П ТЬе иЫТес! ЗТаТез апс! дгеаТег апИраТЬу 
То«агС!5 ТЬе Атепсап доуегптепТ. ТЬегеТоге «Ы1е «аз за« ТЬе Атепсап 
доуеттепТ аз ап епету, «е Те1Т р!1у Тог Атепсап реор1е апс) ЬеНеуес! ТЬаТ 
ТЬеу пеес) То Ье НЬегаТес!.

'Тгот Апапз (о Таркз" Е. КаЬтоп -  2012. РиЬНзЬ Мойве "Моп". йизЬапЬе.
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Ые« арргоасНез о? ТеасЫпд 113 Ыз^огу
1п ГМоуетЬег 1989 ЬсЛН {Не 11пИес1 ЗЫез'ргезйеп! Ропа1с! Реадап апс! 

{Не Сепега! Зесге{агу оТ {Не СР311 (С оттип1з{ Раг1у оГ 5оу1е( 11пюп) М. 
(ЗогЬосНоу с!ес1агес! ап епс! {о {Не СоМ \Л/аг саиз1пд ге1айопз ЬеЬл/ееп 1Ье 
11п!{ес1 51а{ез апб {Не 5оу1е{ 1)п10п {о « агт ир.

Но\л/еуег, тоз{ сопзМегес! {Ье Со1с1 УУаг 1о Науе оп1у 1ги1у епсЫ 1п 1991 
«ПН {Не соИарзе о{{Не 8оу|е( 11пюп. ТЫз сгеа(ес! пе« сМсиШез Тог Та^кгзйп. 
|{ «аз {Не «те {На{ Та]|к1з(ап даетес! йз 1пс!ерепс!епсе. ТНеу «еге зйН а раг! 
о{ а уегу ро«егИ|| апс! сотрагаИуе1у «еа!{Ну соип{гу «НгсН ргомсЫ зесип{у 
апс! огс!ег апс! аз51з1апсе «|{Н есопотю с!еуе1ортеп{. \Л/Ы1е Ризз1а зШ 
ргоу|с!ес! зоте азз1з{апсе, Та]!к1з1ап «ои1с! Науе {о 1еат {о с!еа1 «ИН пе« 
сНаИепдез.

1_оок1пд {о {Не 11пПес! 3{а{ез аз а ро{епйа! аНу Та]|к1з1ап з1дпес! а {геа{у 
«НН {Не 1)5 1п МагсН-1992 апс! ап Атепсап ЕтЬаззу «аз орепес! т  {Не 
НоМ'ОизНапЬе", {Не сар'Ла\ о1 Та]|к1з1ап.

ТН15 сНапдей ге1а{юпзЫр, ргезеп1ес1 сНаИепдез {о {еасЫпд 113 Ыз{огу 1п 
Т а^зйп : а 1аск о! ир-{о-с!ау (еасЫпд гезоигсез апс! яиа!Шес1 зреаа1|5(з сХ 
Н|з{огу «|{Н а кпо«1ес!де о!7 {Не ЕпдНзН 1апдиаде.

1п ап е)Тог1 {о гетеЗу {Незе с1еЯаепаез оуег {Не раз{ {Ыг1ееп уеагз реор1е 
{гот Та]|к15{ап «Но {еасН Атепсап Ыз1огу, аз «е!1 аз з{ис!еп{5 асйуе1у 
рагйара1ес! 1п 1)3 ехсНапде ргодгатз.

Мапу {еасНегз апс! з(ис!еп{5 «Но у̂ зИес! {Не 1)3 апс! Нуес! ю Ноз{ ТатШез 
1еатес! тоге аЬои! {Не геа! 1гГе оТ АГпсап Атепсапз апс! Науе сНапдес! {Не1г 
1гпад1па{|опз. ТНеу аге 1оок1пд <ог (пепсйу ге1а{юпзЫр Ье{«ееп Та]1к1з{ап апс! 
Атепса.

Опе о( {Нет 13 НаНта1оу № 1тр п , (Не з{ис!еп1 оТ (Не Ягз{ соигзе оТ ЕпдНзН 
дгоир, о{Та]1к 51а{е итуегзйу оЮ оттегсе.Не 13 опе о( з{ис1еп{5«Но Ьесате 
{Не йпа!1з{ оГ Р!ех ргодгат 1П 2009 (Ри1ЬпдН{ ЬеайегзЫр ЕхсНапде Ргодгат 
(ог ЫдН зсНоо! з{ис!еп{з)апс1 з{исПес1 т  1)3 ЫдН зсНоо1з 1П ЫеЬгазка. Н з 
рег(ес{ кпо«1ес1де о? 1)3 ЫзЬгу дауе Ы т {Не оррог1ит{у {о Ье {Не ЯпаКз* оГ 
РОЭЕО ргодгат "\Л/е 1еат 113 ШзЬэгу" огдап1гес! Ьу 113 ЕтЬаззу К>г Сеп{га1 
Аз1ап ЫдН зсНоо1 з{ис!еп{5.1п 2010 Не у!з!{ес! зеуега! УЗ ЫзЬпса! сЮез аз: 
\Л/азМпд1оп ОС, \Лгд1П1а, Ые« Уогк апс! РННас1е1рН|а.

Му тШайуе 1о {еасН 1)5 Шзкху 1П Ехрептеп{а! дгоирз «аз {Не гезиИ о? 
т у  рагИарайоп 1п {Не ТЕА (ТеасНегз ЕхсНапде Ргодгат) ргодгат го 2007 го 
\Лгдго1а аКЗеогде Мазоп 1)п|уегз|{у апс! К «аз зиррог(ес1 Ьу Аггнпоу 1.А, {Не 
ргез!с1еп{ оТ т у  ип|уегз|{у. !п огс!ег {о ргераге {Не зуНаЬиэ Ьг с!аззез 11оокес1 
{гоидН а!1 та{епа!з го сЛу апс! ип|уегз|{у НЬгагу. Неге I Гасей зоте сИГСсиШез 
1п соПесйпд гезоигсез аз {Не Ьоокз «еге уегу о1с1. I а1зо {а!кес! «ЯН зоте 
{еасНегз «Но Нас! Ьееп 1П 1)5 Ьу ехсНапде ргодгатз. Кезоигсез оЬ{а1пес! 
{ш т !п{егпа{|опа1 ргодгатз Не!рес! т е  {о таке т у  с1аззез тоге ейесйуе 
апй 1п{егез{|пд Тог т у  з{ис!еп{з.Ве51с1ез оиг ип1уегз1{у «аз ргезеп{ес1 тапу 
Ьоокз оп Есопоту апс1 РНзкэгу Ьу 1)5 ЕтЬаззу 'т  2010.

Оиппд а уеаг т у  з{ис!еп{5 !еат{ а 1о1 аЬои{ {Не 115 Ро!Шса! апс! Ес!иса{1опа1
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зузТетз, Ргодгеззме Атепсапз,ЫЗ СопзйТивоп.иЗ Есопоту апс! Виапезз. 
Ыом т у  зТисЗепТз апс! I кпо\л/ тоге аЪои! АТпсап Атепсапз \л/Ьо тас!е дгеаТ 
сопТпЬивоп То 1Не с!еуе1ортепТ апс! ргозрепТу оТ ТЬе1г соипТгу.

ТЬе пате оТ Вагак ОЬата, !Ье 44ТЬ 1)5 Ргез^епТ, \л/Ьо 15 е!есТес! Тог ТЬе 
зесопс! ргезйепИа! Тегт 13 а геа1 ехатр1е Тог МТаТюп. Не 13 ТЬе ЯгзТ АТпсап 
Атепсап, т  УЗ ЫзТогу, То ЬоИ ТЬе оТПсе.

АпоТЬег ргодгеззмеЯдиге, Сопс)о1ее2га Исе, 13 по \л/отап То Таке ИдЫТЬе 
ПгзТ Ыаск \лготап То Ьо1с1 ТЬе розШоп оТ ЗесгеТагу оТ ЗТаТе. Оиппд Ьег Тетп, 
Исе \ш з а \л/е11 кпо\мп йдиге оТ ТИе ВизЬ адп-иЫзТгаТ'юп ЬоТЬ паТюпаНу апс) 
аЬгоаб. ВиТ 1п асИШоп То Ьег ро1Шса1 ехрепепсе, зЬе 13 а1зо а риЬНзЬес) 
зсЬо1аг, сопсегТ раЫзТ апс) асас)етю. ЗЬе 1з сиггепИу игогМпд аТ ЗТапТогс) 
1(п!Уегз|Ту.

I Ьоре оп ТЬе ехатр1е оТ 113 ЫзТогу, Из ро1Шса1 зТшсТиге, изюд тпоуаКуе 
ТесЬпо1оду апс! Ьампд доос) ге1аТ1опзЫр \л/1ТН АтепсапЬизюеззтеп, ТЬе уоипд 
депегайоп оТ Та|к!зТап \лл1! ЬиПс) а пеуу 1пс)ерепс1еп1 апс) бегпосгаТю зТаТе.

\Л/е аге Ьортд ТоезТаЬНзЬ а с1озе рагТпегзЫр\мТЬ 1)3 игауегзйу ргоТеззогз 
апс) зТийепТз То зЬаге ТЬе1г ехрепепсе апс) ТиТиге Тпепс)зЫр апс) тиТиа! 
ипс)егзТапсИпд. 1п ТЬе \л/ау, у\/е сап до Ьеуопс) ргорадапйа апс) 1еаш тоге 
аЬоиТ Атепсапз, апс1 ЬореТиНу ТеасЬ ТЬет тоге аЬоиТ Та^йзТап, зо ТЬаТ 
ТодеТЬег \л/е сап Ье1р еасЬ оТЬег То ТигТЬег есопотю апс) си!Тига! с!еуе1ортепТ.

/ у / о т о к о  Р., 
аяхмяГапГ

6ЕЫ0ЕК ЗТЕКЕОТУРДОО1Ы 
Е011САТЮМА1. СОЫТЕХТЗ: 
ТНЕ САЗЕ ОР ТЕХТВООКЗ

ТЬе зеагсЬ Тог еаиаНТу ЪеТ\л/ееп \лготеп апс) теп  !п зоаа!, есопотю апс1 
ро1Шса1 Тегтз апс! ТЬе гесодЫВоп оТ ТЬе1г пдЬТз аз едиа! сШгепз с)ерепс)з 
уегу тисЬ оп Ьочу зоаеТу регсе1уез апс! сМтез ЬоТЬ депс)егз.

ТЬгоидЬ оЬзегуаТюпз, сЫИгеп с)еуе1ор зузТетаВс зсЬетаз аЬоиТ Ьо\л/ 
ТЬе \лгаг1с1 жогкз апс1 Ьо\лг зоаеТу сМтез юЬаТ Л теапз То Ье та1е ог Тета1е 
(МагВп апс! РиЫе, 2004). СЫИгеп 1еат и/Ьа! ЬеЬауюгз аге ассерТаЫе Тог 
ТЬет, ТЬе1г реегз, апс) Тог ТЬе ас)и!Тз агоипс! ТЬет. АссогсИпд Тодепс!ег зсЬета 
ТЬеогу (Вет, 1981, аТес! !п РйграТпск апс! МсРЬегзоп, 2010, 128), опсе сЫ1- 
йгеп с)еск)е |Т ап оЬ|ес1, асйуйу, ог ЬеЬау^ог Ье1опдз \мТЬ ТЬег депс!ег, ТЬеу 
изе ТЬе юТогтайоп То таке с)еазюпз аЬоиТ \л/ЬеТЬег ог поТ То 1еагп тоге аЬо- 
иТ Й. Ехрозиге То зТегеоТурес) юТогтаИоп сап Ьауе 1азВпд еТТесТз аз сЫ1с1геп



асйуе1у зеагсЬ Тог с1иез аЬои! депйег 1Ьа1 тоЫуа1е 1Ье1Г о«п ЬеЬауюг апс1 
1Ыпк|пд (Вет, 1981; Магйп апс! (ЧиЫе, 2004). Магйп апд РиЫе (2004) Уз! 
1Нгее з1адез 1П 1Ье йеуе1ортеп( о! депс!ег-ге1а1еб содпШуе зсЬета. Йгз1, 
Йиппд 1Ье 1ос1с11ег апс! ргезсЬоо! уеагз, сИ11с1геп Ьед1п 1еагп1пд аЬои1 депйег- 
ге1а1ес! сНагас1епзйсз. 1п 1Ье 5есопс1 рЬазе, 4- {о 5-уеаг-оИз аге гар1с11у 1еапгнпд 
4о сНзйпдшзЬ, уа1ие, апс! 1п1етаНге 4Ье депс!ег сиез Тог та1епез5 апс! 
!ета!епезз. ВеЬл/ееп !Ье адез оТ 5 апс) 7 сЫИгеп Ьауе с1еуе1орес1 с1еаг!у 
(Мпес! депйег зсЬета {На! гезиКз 1П а Тогт о! еКЬег-ог Ш:пк1пд (Магйп апс! 
КиЫе 2004). 8о, «Неп сЬМгеп аге 1еаггнпд 1о геас! апс! «п1е, апс! изе сгауопз 
апс1 со1оппд Ьоокз К 13 1трог1ап1 (о с!е1егт1пе |Т соп(етрогагу Ьоокз саггу 
з!егео1уре<! 1тадез оТ та1ез апс! Тета1ез 1Ьа1 сЫИгеп тау Ье тойуа^ес!1о 
1п1етаН2е апс! 1тИа1е (СгиЬег апс! Мс МпсЬ 1994).

Аз «е тепйопес! аЬоуе, с!ие 1о депс!ег сопуепйопз 1Ьа1 аге ргезеп! т  оиг 
зоае(у 1ос!ау, з1егео!урез ге!айпд 1о депйег Науе а дгеа! тЯиепсе оп 1Ье 
с!еуе1ортеп1 о( сЬПйгеп. 51егео1урез, т  1Ье «ауз 1Ьа1 рагеп(з га1зе 1Ье1г 
сЫИгеп, Ьазес! оп зех, аге аррагеп! аз еаг1у аз ЫгёЬ. Рагеп!з ойеп аззите 
сЬагас1епзйсз Ьазес! оп 1Ье зех оТ а сЫИ «№ои1: д|уюд 1Ьет 1Ье орроПшПу 
1о с!еуе!ор 1Не1г о«п регзопа! 1п1егез4з. I I13 по! ипсоттоп !ог ЬаЬу д»г1з 4о Ье 
йезспЬес! аз ргейу, депйе, з«ее!, ап<! ТгадНе, «Ы1е ЬаЬу Ьоуз аге оЯеп 
йезспЬес! аз з1гопд, Ьапйзоте, апс! аззегЦуе, йезрйе 1Ье Тас11Ьа1 а11 ЬаЫез, 
гедагсИезз оС зех, 1оок уегу тисЬ аНке. ОерепсПпд оп «На1 1Ье депс!ег го!е 13 
оиМтпд 1Ьеге 13 депегаНу а сег!а1п уа1ие ри! оп (Не депс!ег го!е. Рогехатр1е, 
теп аге рЬузгсаНу з(гопд, «отеп аге рЬуз1са11у «еак. Ве1пд зЬопд 13 ЫдМу 
уа1иес! ю зоае1у, К уои аге рЬуасаНу \л/еак !Ьеге аге питегоиз Й11пдз 1Ьа1 
уои аге гез1пс!ес1 Тгот скнпд.

Опе оТ 1Ье Ягз! зккЯез оп депс!ег Ыаз 1п зсЬоо! 1ех1Ьоокз «аз сатес! ои! 
Ьу СЫ1с1, Ройег апс! Ьеу|пе т  1946. ТНеу Тоипс! 1Ьа1 Тета1ез сопз(Ии1ес! а 
1о!а1 оТ оп1у 27% оТ 1Ье сеп!га1 сЬагасЛегз 1п 1Ье геас!|пд 1ех1з 1Ьеу 1оокес! а!. 
ТЬеу «еге беркЛес! аз Ье1пд зоааЫе апс! ктс!, Ьи1 а1зо Ит1с! апс! ипатЬШоиз. 
Рета1ез а1зо 1епс!ес11о Ье 1акеп саге оТ Ьу 1Ье з(гопдег, тоге аиЙюгИаИуе 
та1е сЬагасЛегз (сйес! 1П а героЛ оТ (Не 11п|{ес! 51а!ез Сотт153юп Тог См! 
К|дЬ!з, 1980)

1айег1у, 1п 1Ье аЬоуетепИопес! герог!, 1Ье аи!Ьогз тепйоп зеуега! з1исИез 
сагг1ес! ои! 1п 1Ье 1970з «МсЬ 1ПУезИда1ес! депйег Ыаз ю геасИпд Ьоокз, 
та1Ьз апс! заепсе Ьоокз апс! 1апдиаде 1еасЫпд 1ех1Ьоокз. I! «аз Тоипс! 1Ьа1 
д!г1з, апс! «отеп 1п депега!, «еге {ур1са11у Теа1игес1 'ш з(оп'ез «ЯЬ Шетез оТ 
с!ерепс!епсу апс! йотезИсйу, апс! арреагес! 1П уегу Те« рЬз ои1з1с!е 1Не Ноте.

ТЬе кпо«1ес!де з1ис!еп15 оЫа1п 15 сопз1гис1ес!, а! 1еаз! рагИу, Ьу теапз 
оТ 1Ье зреайс Ьоокз изес! (ог 1еэсЫпд апс! 1еаттд рифозез. ТЬе Упкей 
Ыа!юпз Ес!исаИопа1, ЗаепИГю апс! СиКига! Огдап^аНоп (11МЕЗСО, 2005) 
с!е(1пез а 1ех1Ьоок аз а !еагт'пд !оо! !Ьа! геу;е«з, з1гис!игез апс! гепс!ег5
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ассез5|Ые (Ье з(а(е о! кпо\л/1ес!де 1П а дгоеп зиЬ]ес( (ог а д:уеп аде дгоир т  
огйег (о 1ау (Ье (оипсМюпз Тог з!апс1агс11еаггшд апс1 а зЬагес! сиКиге согйагмпд 
1ех( апс1/ог Н1из(гайопз. Вез|'с1ез Ьоокз (Ьеге аге зреаа! 1еагтипд та(епа1з 
\л/ЫсЬ аге изес! 1п ейисайоп (о епНапсе (Ье 1еат1пд ргосезз апс! (Незе тау 
Ье 1п 1Ье (опт о( тиШтесНа, аис!ю апс! уйео (арез, апс! о(Ьег зирр1етеп1з (о 
(Ье соге (ех(, 1пс1исЯпд мяэгкЬоокз, сЬаг(з, ейисаНопа! датез, роз(егз апс1 
зирр1етеп(агу геайегз (11ЫЕ5СО, 2005:1).

Тех(Ьоокз ЬоИ а уегу 1трог(ап( го!е !п (Ье (еасЫпд апс! 1еагтипд ргосезз 
аз (Ьеу аге опе о( (Ье т а т  ге(егепсез (ог (еасЬегз (о сопдис1 (Ье 1пз(гис(юпа1 
асймйез ргорозес! т  (Ье зуНаЬиз (ог (Ье с1аззгоот. Рт(ег (2006) 5(а(ез (Ьа( 
(Ье (ех(Ьоок 13 опе о( (Ье тоз( 1трог(ап1 (еасЫпд апс! 1еаггшд та(епа1з (Ьа( 
ди1с1е5 (еасЬегз’ апс11еатегз’ ас(мйез 1П с!аззгоотз. Мапу (еасЬеге (о11о\л/ 
а11 (Ье соп(еп(з апс! ехегазез ргоу|с!ес! т  (Ье (ех(Ьоокз (Ьеу изе. ТЬе 
1тЬа1апсе \лЛЫп (Ье (Йе1с! о( депйег (геа(теп( Ьаз 1опд Ьееп <Ъипс1 по( оп1у 1П 
зсНоо! (ех(Ьоокз Ьи( а1зо 1п (Ье сЫ1у (еасЬег-з(ис!еп( 1п(егасйоп*(Апйк Зап, 
2011).

Ра(паа Неде1го(2000) з(ийес1 депОег |п ЗраЫзЬ тизю  (ех(Ьоокз. ТЬе 
ригрозе о( Ьег з(ис!у га з  (о ехагтнпе \л/Ье(Ьег \лготеп тизюапз аге герге- 
зеп(ес!, апс! 1п шЫсЬ и/ау (Ье!г рагйарайоп 13 рго]ес(ес1 <п (Ье тизю  \лгог!с1, ог 
К (Ьеу \л/еге ехс!ис!ес! «п (Ье тизю  (ехйюокз изес! 1П ЗраЫзЬ зсЬоо1з. Нег 
з(ис!у агозе (гот (\лго с!К(егеп( сопсетз, (Ье гетагкаЫе 1п(1иепсе о( (ех(Ьоокз 
1п (Ье ЗраЫзЬ тизю с!аззгоот апс! зресШс гезеагсЬ ге(еггес! (о депйег апс! 
тизю  ейисайоп. ТЬезе ехр1ога(юпз \л/еге сгеа(ес1 Ьу алагепезз о( депйег 
Ыаз 1п тизю та(епа1з апс! тизю ргасйсез. ТЬе еззепсе о( депйегес! тиз1са1 
ипс!егз(апс1|пд 1п тизю едисайоп 13 (Ье геЯесйоп о( депс!егес1 сНзсоигзез 1п 
зоае(у. ЗЬе апа1угес! (Ье рог(гауа1 о( \л/отеп |п (Ье П1из(га(юп5, 1п (Ье \л/пйеп 
(ех( апс! 1П (Ье зопд 1упсз. ТЬе гезиКз о( (Ье з(ис!у зЬо\л/ес! (Ьа( 23 \лготеп 
апс! 103 теп аге гергезеп(ес! 1п (Ье Н1из(га(юпз, апс! оп!у 5 \л/отеп апс! 84 
те п  тизгаапз \л/еге тепИопесШотеп тизю апз \л/еге с1еаг1у ипс!ег-гер- 
гезеп(ес1т (Ье тизю  (ех(Ьоок т  сотрапзоп \м(Ь теп.

Соос!, \А/оосйска апс! \МпдЯе1с! (2010) з(исИес1 (Ье е(Гес( о( депс!ег з(еге- 
о(урю апс! соип(ег-з(егео1урю 1тадез о( та1ез апс! (ета1ез 1п заепсе (ех(- 
Ьоокз. ТЬе аи(Ьогз Ьуро(Ьез12ес! (Ьа( з(егео(урю (тадез юйисе з(егео(уре 
(Ьгеа( 1п (ета1ез апс! 1тра1г заепсе рег(огтапсе. Соип(ег-з(егео(урю 1тадез 
даеге а1зо ргесИсЛес! (о а11е\яа(е (Ьгеа( апс! епЬапсе (ета1е рег(оптапсе.

5(ис1еп(з геас! опе о( (Ьгее сЬет1з(гу 1е53оп5, еасЬ соп(а1п1пд (Ье зате 
(ех(, \л/КЬ рЬо(одгарЫс соп(еп( уагу1пд ассогс1|пд (о з(егео(уре сопсЛйоп. 
Раг(1С1рап(з (Ьеп сотр1е(ес! а сотргеЬепзюп (ез( апс! апх1е(у теазиге. 
КезиКз 1пс!|са(е (Ьа( (ета1е з(ис!еп(з Ьас! ЫдЬег сотргеЬепз1оп аКег У1е\мпд 
соип(ег-5(егео(ур'ю 1тадез ((ета1е зс1еп(1з(з) (Ьап айег У1е\л̂ 1пд з(егео(ур1с 
1тадез (та!е заеп(1з(з). Ма1е з(ис1еп(5 Ьас! ЫдЬег сотргеЬепз1оп аЙег У1етопд
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з{егео{урю 1тадез {Нап айег мемпд соип{ег-з{егео(урю 1пладез.
Еуапз апй 0ау|ез (2000) туезйдаТес! {Не гергезеп{а{юп оТ депйег сНа- 

гайепзйсз ю е1етеп!агу зсНоо! геасЛпд 1ех1Ьоокз аз \л/е11. ТНеу Тосизей оп 
Но« та1ез аге гергезеп1ес1т {Не Игз1, (Ыгй, апй ШН дгас!е ЙегаШге {ехТЬоокз. 
ТНеу апа1угей Теа1игез рег1аю1пд {о та1е апс! Тета1е з1егео1урез. ТЬе гезиКз 
з!по\л/ес1 1На{ та!ез «еге зШ1 т а 1п1у гергезеп1ес! т  а з1егео1ур1са1 НдН1 Ма1ез 
«еге оуег«Не1ггмпд1у йетопз{га{ей(о Ье аддгезз1уе, агдитеп{аИуе апс! 
сотремте, пате1у, а1тоз( 24% оТ {Не та1ез «еге аддгеззме, ]из{ оуег 
21% «еге агдитеп{айуе, апс1 пеаг1у 36% «еге сотреМК/е, аз сотрагей 
«ЙН 4.9%, 6.5%, апс! 11.4% Тог Тета1ез, гезресИуе1у.

А змтИаг гезеагсН з(ийу оп {Не 1ззие оТ депйег з(егео{урез «аз сатей 
ои{ Ьу Уапо«Пз апс! \Л/еа1Негз (2004) «ЫсН а1тей (о з{ийу депйег з1егео1урез 
1п рзусНо1оду (ех(Ьоокз «ЫсН «аз Тосизей езреааНу оп {Не Шизйайопз 
изес! 1п {Не {ех1з. ТНе гезеагсН геуеа1ей {На{ та1е сНагасЛегз «еге йеркЛей 
«ПН педаЦуе тазсиНпе {гаПз, зисН аз аддгеззюп, 31дп№сап{|у тоге ойеп 
1Нап Тета1е сНагас!егз.

Майи апй Низзаю (2003) з{ий1ей {Не 15зиез оТ депйег Ыаз 1п зсНоо! {ех{- 
Ьоокз апс! герог{ {На{ {Не ргос!исегз оТ {ехШоокз Тее! {На( роНсу з{а{етеп4з 
оп «отеп'з пдНТз, атопд о{Негз, аге риге1у гНеЪпса! апй пеес! по{ Ье 1акеп 
зепоиз1у, тогеоуег, ра{пагсНа1 сопсерИопз оТ депйег аге зо йеер!у гоо1ей 1п 
{Не «ауз апй ехрепепсе оТ {Не «ог1с1 (На{ К 13 йНйсиК Тог реор1е 1п сНагде оТ 
так!пд ир риЫгс роИаез {о 1тад1пе, еуеп К оп1у т  Ьоокз, а зоаа! огс!ег 1На{ 
гесодпсез {Не НитапПу оТ «отеп апс! теп  аНке, апс! {Не з{п'к1пд емйепсе 
{На{ етегдез Тгот {Не зШсПез оТ Майи апй Низзат (2003) 13 {На{ {Неге аге по 
с1еаг дцнйеНпез оп гергезепйпд «отеп 1п зсНоо! {ех1з.

1п {Не герог{ оТ "КезеагсН оп Соп{еп{ Апа1у515 оТ Тех1Ьоокз апй ТеасЫпд 
Ма{епа!з 1П Резрес! оТ 3(егео{урез" (Сйу Упмегз^ оТ Нопд Копд, 2001) а 
дгоир оТ гезеагсНегз з{ий!ей {Не з{егео{урез 1п а!1 {ехйюокз апс! {еасЫпд 
та{епа1з т  СЫпа. ТНе {ех(Ьоокз апс! {еасЫпд та{епа!з «еге апа!угей Тог 
5{егео{ур1пд ассогйтд {о зифесДагеа, зсНоо! 1еуе1, тойе, риЬНзНег, т  аййШоп 
{о о{Нег йерепйеп{ уапаЫез. 1п аН {Не аЬоуе-тепйопей йаззШсайопз, депйег 
з{егео{урез «еге ргеуа1еп(. 1п аН сазез, {Не Япйгодз зНо«ес1 {На{ Тета1е сНа- 
гасЛегз арреаг 1езз оТ1еп {Нап та!е сНагайегз, уагупд сопз1с!егаЫу Лот зи-
Ь]ес{ {о зиЬ]ес{ апй зсНоо! 1еуе1. Рета1е сНагас{егз арреаг 1езз ойеп {Нап 
та1е сНагас1егз 1п 1Не У1зиа1 тос!е аз «е11, апс! 1Н|з арреагапсе 13 еуеп тоге 
31'дп|Лсап{1у гейисес! т  {Не «пйеп тос!е.

АссогсИпд {о ЗНеМоп (2004), 1езз зуз1ета{|с з{ис!у Наз Ьееп сопйисйес! 
оп Ыазез апс! з1егео{урез с!е{ес{ес! 1п ейисайопа! зоТ1«аге. ЗНе ехат1пес! 
{Не 1п{ета{юпа1 Зос)е{у Тог ТесНпо1оду ЕйисаЛоп (13ТЕ), «НюН Наз йгайес) 
а зе{ оТ {есНпо1оду з{апс!агй5 Тог {еасНегз (15ТЕ, 2002). 1п огйег {о Япс! ои{ 
«Не(Нег депйег з{егео{ур1пд оссигз 1п {Не ейисайопа! зоТ1«аге, а соп{еп{

Л И М  ВА РОНОИ РЯШДИ НЦТИСОД; .



апа1уз18 \л/аз йез1дпе<± 8Не1с1оп изес! 01зсоуегу8сЬоо1.сот аз !Не зоигсе 
!ог {Не зойдааге ес!иса!юпа1 геу1е\лг. ТНе гезеагсН !оипс! {На! {Неге «еге з1д- 
пШсапИу тоге та1е сНагас1егз {Нап !ета1ез; {На{ !ета!е сНагас1егз \меге 
тоге депйег з{егео{урес! 1п арреагапсе {Нап 'л/еге та1е сНагас!егз; а1{НоидН 
|{ «аз а1зо Тоипс! !На! !ета1е сНагайегз 'л/еге тоге Ике1у {Нап та1е сНагас!егз 
{о епдаде ю соип{ег з{егео{урес! ЬеНауюгз.

Микипйап апс1 №теНсН18а1ет (2008) \л/Но ехапгшес! ЕпдИзН 1апдиаде 
{ех{Ьсюк5а150 !оипс1 ипедиа! гергезеп1а{1оп о! {Не депс1егз 1П {Не {ех{з еха- 
ггтес!. ТНеу аззег!ес! {На! !ех!Ьоокз {На{ ргсмйе з{егео{ур1са1 апс! ипедиа! 
гергезеп!а!|оп о? депйег регре!иа!е 1с)ео1од1е5 {На{ \л/ои!с1 Ье педа11уе1у 
тап9ез!е<11а{ег т  {Не з{ис1еп{5' Пуез апс! {о 1Не зоае!у аз а \л/Но1е.

Оепс1ег з!егео{урез тау \л/е11 Науе ап е!Гес! оп !Не 1тад1па!юп оТ!Не уои- 
пдег депегаВоп !На! 131п!Не ргосезз оТ дго\мпд ир. 1Мо!аЫу, депйег з!егео!урез 
тау саизе депбег дар (Магх апс! Котап, 2002), 1еасйпд зоте 1о сопсЫе 
!На! !Незе сЖегепсез 1П аЬЛНу апс! рге!егепсе ЬеЬлгееп та1е апс! (ета1е з!и- 
с!еп!з аге по! зех сЖегепсез саизес! Ьу депеВс, сНетгса!, ог Ью1од1са1 !ас!огз, 
Ьи! 1пз!еас! депбег сЖегепсез 1еатес! !НгоидН зоааНгаВоп (В1еекег ап Й ̂ соЬз, 
2004). СЫМгеп 1еат !Незе го1е ехрейаВопз !На! тау 1еас1 !о !Не депйег дар 
по! оп1у Лот !Не1г рагеп!з Ьи! Лот уапоиз йэгтз о! тесПа, зисН аз !е1еу|зюп 
саг!оопз апс! ес!иса1юпа1 !ех!Ьоокз (Вго\лт1о\п/ апс! ОигНат, 1997). Тех!Ьоок 
1тадез та у с!ер!с! а Н!с!с1еп ситси1ит о! ууНа! 1з сопзйегес! а рег!ес! зоа'е!у, 
апс! 1Н13 та у  Науе ап еГСес! оп сЫИгеп'з асайетю апс! сагеег 1п!егез!з 
(Ваг1ег апс1 3|топ15, 2006; РоНег апс! Ноззег, 1992). Зо К арреагз (На{ 
а!!НоидН !ех!Ьоокз аге сопзйегес! уеЫс!ез Ът 1еапшпд апс! асди(зШоп оТ 
кпо\«1ес!де, !Неу тау ас!иа11у Ыпбег зиссезз 1п На1! о! !Не з!ис1еп1 рори1а!юп, 
|.е. !ета!ез (Соос! е! а1., 2010),

АссогсЯпд !о апо!Нег 11п1!ес! №!юпз ЕйисаВопа!, ЗаепВЯс апс! Си1!ига! 
ОгдаЫгаВоп (Ш Е5СО) герог!, зсНоо! дг1з 1п Ыог!Н \Л/ез! РгопВег Ргау|'псе 
(Ы\Л/РР) (пом КРК) 1п !Не ргсмпсе о! Рак1з!ап тоз! !гедиеп!1у айптгес! с!ос!огз 
(28.3% о! !Не д!г1з), !еасНегз (28%) апс! пигзез (13.9%). ТНезе шеге !Не 
рппар!е го!е тос!е1з (ог дИз Ну|пд 1п Ы\Л/РР/КРК. Оп1у 8.8% оТ дМз \л/ап!ес1 
!о ригзие поп-!гас!Шопа1 рЬз зисН аз Ьесогтмпд а рйо!, 1ачууег ог епдюеег 
(2004).

А соп!пЬи!огу 1ас!ог !о !Ыз пгндН! регНарз Науе Ьееп !Не аЬзепсе о! поп- 
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САРЧАШМАХОИ ТАЪЛИФОТИ 
РАСОИЛИ ШАХОБУДДИНИ СУХРАВАРДЙ

Шахрбуддини Сухравардй дар таърихи адабиёти ирфонии форсу точик 
ба навиштани сенздах, рисолаи мухтасар муваффак; шудааст, ки дар миёни 
онхр лащ рисолае чун "Акри сурх", "Сафири симург”, "Овози Пари Чабраил", 
"Лугати мурон" ва "Рисолат ат-тайр" асосан дар заминаи мазмунхри асоти- 
рии эронй бостон ба кадам омадаанд Хррчанд дар ин рисолахр Сухравар­
дй аз асотири кадима ва мазмунхри устуравй ба кор гирифтааст, аммо рав- 
шан эхрос мегардад, ки у дар заминаи та^аввул бахшида ба ин матлаб^о то- 
захреро дар насри ирфонии форсу точик офаридааст. Мачмуъаи осори 
форсии у дар Техрон чоп шудааст, ки дар ин китоб 13 рисола чамъ оварда 
шудааст, ки аз байни онхр "Бустон ул-кулуб" ("Равзат ул-кулуб") ва "Яздон- 
шинохГ, бидуни ^еч шакку тардид, мансуб ба Шахрбуддини Сухравардй 
дониста шудаанд. К̂ исме аз ин расоил мавзуъ ва гузориши достонй дорацц, 
яъне хрмили сужет ва вокръоти пайвастаи муттасил мебошанд. Пекин су- 
хани Суфавардй чунон зебо, нафис, саршори завц ва андешахри амик, аст, 
ки хртто ашхоси дур аз мабо^иси фалсафй низ онро бо рагбати тамом му- 
толиа мекунанд. Андешаи гуянда бо равонию соддагии хрйратангезе имти- 
ёз мекунад ва фикри чуяндаву пешрави у хонандаро бо худ ба сайди маъни- 
хри фалсафй ^идоят менамояд. Шерозаи ин андеша^ои биф гох,-гохр бо аб- 
ёти багоят нафис музайян гардидааст. Чунончй:

Салхр бояд, т  т о  як санги а еле з-оф тоб
Лаъл гардад дар Бадахшон ё акук, андар Яман (2, 54).
Мураттиби мачмуаи осори форсии Шайхи ишрок, дастаи дувуми расои- 

ли ин мачмуъаро "ирфонй" хондааст. Добили тазаккур аст, ки дар осори ир­
фонии Сухравардй низ асари тафаккури фалсафаи ишреи^я ва лартави аф­
кори ин макгаби бузурги фалсафй макрми шоиста дорад. Аз ин нигох„ оме- 
зиши чрнбахри ирфонию фалсафй дар афкори ин хдким ва файласуфи та- 
вонс ба вукуъ лайвастааст, ки аз тозакорихри фикриву зех^ии у дар баёни ма- 
толиби фалсафию ирфонй дар насри форсй шахрдат медихад. Ба таъбири 
дигар, Сухравардй бо имтизочи тафаккури фалсафию ирфонй муваффак, 
шуд, ки намунаи осори мансури фалсафию ирфониро бо сабку саликди хо­
са ба вучуд оварад. РисоЛахри мансуб ба бахши ирфонии Сухравардй аз 
"Рисолат ут-тайр", "Овози пари Цабраил", "Акри сурх", "Рузе бо ча-моати 
суфиён", "Фи хрлат ут-туфулият", "Фи хркуи^т ул-иш!<' ё "Мунис ул-уш-шо^’,



"Луга™ мурон" ва "Сафари Симурр” фарохрм омадаанд. Бо номи баъ-зе аз 
ин расоил ва нацшхри тасвири аз асар^ои Ибни Сино ва дигарон шинос хрс- 
тем, ба монацци рисолаи тайр, тасвири Ч а б р а и л , рисолаи ишк;, тасвири Си- 
мург, ки аз таълифо™ Ибни Сино, А^мади Газолй ва дигарон сарчашма ™- 
рифтаацц. Бино бар ин, Сухравардиро нафа^ат аз пайравони х^кма™ маш- 
шоияи Ибни Сино, балки хркиме бояд шинохт, ки равиши насри фалсафии 
тамсилиро такомул бахшид. Асар^ои мансури Ибни Сино ва Шахрбудцини 
Сухравардй падидаи нодири адабиёти форсй ва ба нахре адабиё™ чахрнй 
махруб меёбанд. Омузиш ва тах^ку\ чУД°гонаи ин навъи нас-ри фалсафй 
амре вочиб ва зарур мебошад.

Дар тасвири Шахрбудцини Сухравардй, ба хусус дар фаслхри чудогонаи 
асар^ои у хузури як мусгакутия™ вохръй ва маъноии марбуг ба асли мат- 
лаби фалсафй э^сос мешавад. Барои ошной бо тарик^ сухани Сухравардй 
намунае аз фасли аввали рисолаи "Луга™ мурон" манзур мешавад: "Муре 
чанд тезтак миён баста аз ^азизи зулмати макман ва мустанррри аввали 
хеш ру ба сахро ни^оданд аз бахри тар™би кут. Иттифокро шохе чанд аз на- 
бот дар ̂ оййизи мушо>9лдаи эшон омад ва дар вак^и субх, кртароти жола бар 
сафахр™ суту^и он нишаста буд Яке аз яке пурсид, ки ин чист? Цавоб до- 
ду гуфт, ки асли ин к^тарот аз замин аст ва баъзе гуфтанд аз дарёсг, алохр- 
эо дар махрлли низоъ афтод. Муре мутасарриф дар миёни эшон буд. Гуфт: 
"ЛаХ|Зае сабр кунед, то майли у аз кадом чониб бошад, ки ^ар касеро зи чи- 
х,ати асли хеш кашише бошад ва ба лохук^ маъдан ва манбаи худ шавкр бу- 
вад. Хрмаи чизхр ба синхи худ мунчазаб бошад. Набинй, ки кулухеро аз 
марказй замин ба чониби мухртт андозанд, чун асли у сифлист ва кридаи 
"куллу шайъин ярчаъу ила асли^й" мумахдад аст, ба ок^бат кулух ба зер 
ояд. Ва дар тарфи мурулвах^йат ин крзия дар хрк?^ гав^ари шариф лоик,- 
тар аст, тавах?<уми иттихрд ̂ ошо, ^ар чй равшанй гуяд, ^ама аз равшанист”.

Мурон дар ин буданд, ки офтоб гарм шуд ва шабнам аз хрйкапи наботй 
о^анги боло кард. Муронро маълум гашт, ки аз замин нест, чун аз хрво буд, 
бо хрво рафУ (1,34-35).

Афзун бар тозагм^ои мавзуъ ва гузориши мазмуну сужа рисола^ои Сух,- 
равардй бо забони равону нотакроре таълиф гардидаанц. Дар куссахри ак,- 
лафрузи Шайхи ишрок, пешрафт ва такомули х^к)ик^и забони форсй мушо- 
хдца мешавад. Бо такя ба рисолахри Ибни Сино ва Шахрбудцини Сухравар­
дй метавон хулоса кард, ки омезиши забони адабии бадей бо сухани парва- 
ридаи андеша ва мафо^ими илмии фалсафй ва баёни завкум ирфонии иш- 
рсн^я аз боризтарин вижагмхри муштараки забони адабй ва илмии форсй 
дар асрхри миёна ба шумор меоянд.

Лозим ба таъкид аст, ки забони форсй дар мисоли осори Сухравардй ба 
хрдди камолоти завцй ва фикрй расидааст. Мусахде^и мачмуьаи форсии
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Сухравардй Хусайни Наф рочеъ ба кудрати суханварии у мегуяд, ки "ин 
шох;кори^ои нафи форсй, ки аз бех^арин намунахри нафи фапсафии тамо- 
ми адвори таърихи адабиёти форсй аст..., макрми худро фавран дар чони­
би осори Хоча Насируддини Туей ва Бобо Афзали Кошонй ба унвони яке аз 
му^имтарин осори нафи фалсафии форсй эхроз мекунад... Шояд хрч гох; 
дар таърихи хрзорсолаи нафи форсй касе ба ин латофат ва равонй аз ма- 
бо^иси фалсафй сухан ба миён наёварда бошад" (4, 34).

Воцеан >рм сухани Сухравардй парваридаи дилу чон аст, ки намунае 
аз "Рисолат ут-тайр" ин матлабро бо вачх,е ахран падидор меоварад: "Би- 
донед, эй бародарони ^а^икрт, ки чамоъате сайёдон ба сахро омаданд 
ва домхр бигустарданд ва донхр бипошиданд ва дохул^о ба пой карда нд 
ва дар хошок пинхрн шуданд. Ва ман дар миёни га лай мургон меомадам. 
Чун моро бидиданд, сафири хуш мезаданд, чунонки моро ба гумон афкан- 
данд. Бингаристем, чои назиху хуше дидем, х,еч шак(к) дар рох; наёмад ва 
х,еч тух,мат моро аз сахро бознадошт. Руй бад-он домпох, ни^одем ва дар 
миёни дом афтидем. Чун нигох; кардем, ^ап^а^ои дом дар ^ал^ои мо 
буд ва бандхри талакр дар пои мо буд. Хама ^асди ^аракат кардем, то ма- 
пар аз он бало начот ёбем. Харчанд беш чунбидем, бандхр сахттар шуд. Пас 
хрлокро тан бинихрдем ва бад-он ранч тан дардодем ва *ар яке ба ранчи 
хеш машгул шудем, ки парвои якдипар надоштем. Руй ба чустани хила овар- 
дем, то ба чй хутат хешро бирахрнем. Якчачд хрм чунон будем, то бад-он 
ранч *У кардем ва кридаи аввали хешро фаромуш кардем ва бо ин бандхр 
биёрамидем ва бо тангии крфас тан дардодем" (3,199-200).

Хонанда зимни мутолиаи достонхри рамзии Сухравардй дар иртибот бо 
содцагиву равонии забони онхр дар назари аввап гумон мекунад, ки вусъа- 
ти хати сужай онур ба чуз нацли достон ё ривоят чизе нест, вале истифодаи 
вожахри "баццу хрфас", "сахро", "амалиёти сайёдону мургон" барои ахргл ир- 
фону фапсафа розхри ин асари мансури Сухравардиро бозгуй менамояд, ки 
бо сабки хос ва ё забони тамсилии фалсафй ишора шудааст.

Мурур ба ин достойно баёнгари он аст, ки Сухравардй дар ин достойной 
тамсилии хеш аз мазмун^ое, ки дар китоби ниёгони у Авасто ба юр рафта- 
анд ва шахсиятхри асотирии мавчуд дар Авасто ва "Шох^ома"-и Фирдавсй 
бахрахр гарифтааст. Аммо донишманди иронй ва яке аз мухрк^крну шоре- 
хрни рисолаи "Акри Сурх" Амир Хусайн Шох, Халилй бар ин назар аст, ки 
достойное мушобех, ба ин достон дар адабиёти тоисломии форсии мо мав- 
ЧУД будаанд, ки яке аз онхр "Сафари Хазрати Зардушт ба Иронвич" унвон 
дорад Цараёни мухтасари ин достон то ончост, ки вак^е Хазрати Зардушт 
ба сисолагй мерасад, бо гурухр ба Эронвич меравад ва Эронвич як сарза- 
мини чуфофиёии вок;еъ дар курраи хокй нест, ки шумо онро битавонед руи 
накрши чурофиё нишон биди^ед. Эронвич як сарзамини малакутй аст, як



сарзамини ^адимй аст, хрмон найистони вучуди инсон ва манзнпгохи аслии 
уст. Хазрати Зардушт бо гурухр вориди эронвич мешавад ва баъд аз онхр 
чудо мегардад ва ба танкой шуруь ба рафтан мекунад, зеро ин сафаре аст, 
ки инсон бояд танхр ба танкой дар даруни нафси худ анчом дихрд.." (4,79)

Ин донишманди сох,ибнома иловатан мефармояд, ки "Дар гузашта ин 
навъ рисола^ои ирфонй бисёр мавриди таваччух, буда ва соликини рох, 
тари^ат онхрро мутолеа мекарданд ва бардоштхр ва тачрибиёти шахсии 
худро дар мавриди онхр мавриди ба^с ва гуфтугу кррор медоданд. Аммо 
имруз мо бештар дар маврид ановини рисолахре ирфонй су^бат мекунем. 
Масалан, дар зимни як мабхрси ирфон мегуем. Сухравардй рисолае ба но­
ми "Акри сурх" дорад ва ё Ибн Сино рисолае бо номи "Хай ибни Я крон” до­
рад, бидуни он ки матни ин рисола^оро мавриди бахр ва барраей кррор 
дихрнд, аксар матолибашро дурусг дарк намекунанд Намедонанд чй чизе 
дар он баён мешавад ва чаро ба ин сурат ва ба ин забон баён мешавад" (3, 
45). Аз ин бахри у хувайдост, ки бештар дар заминаи зохэдэи ин рисола^о ан- 
дешахр баён мешавад ва бидуни огох^ аз сарчашмахри таълифи ин рисо- 
лахр мо наметавонем рамзхри орифонаашонро кафшу барраей намоем. 
Харчанд Так^и Пурномдориён дар рисолаи "Рамз ва достонхри рамзй дар 
адаби форсй" ба румузи бархе аз ин расоил таваччухр дорад, аммо ба на­
зар мерасад, ки рочеъ ба куллияи образ ва аносири рамзии ин достонхр 
камтар су^бат шудааст ва тах^куи вижагихри сабкии ин достонхр ва каш- 
фи рамзхри онон бахре муху1м дар шинохти асолати онхр ба х^соб меояд.

Во^еан, агар мо хати сужай ин достони тоисломии форсу точикро бо 
чараёни вокра^ои ин рисолаи Сухравардй татбик, намоем, ба мушо^ида 
мерасад, ки миёни ин ду асар, ба вижа симои аслй ва марказии онхр -  Зар­
душт дар асари пешин ва Пири сурхмуй дар достони Сухравардй умумияте 
мавчуд аст ва бо такя бар хрмин робитаи миёни симохри марказии хрр ду 
асар мо метавонем достони мазкури тоисломии форсу точикро ба унвони 
же аз сарчашмахри аслии рисолаи Сухравардй унвон намоем. Албатта, ин 
нук^аи назар беасос хрм намебошад, чун чавхрри таълимоти Сухравардй 
таваччух, ба афкори фалсафии шарк; аст, ки ба он дар заминаи тахрввулоти 
ирфонй тобиш^ои маънии суфиёна додааст.

Дар заминаи ривочи достоннависии рамзй дар адабиёти форсу точик 
Шайхурраис Абуапй ибни Сино дар макрми аввал кррор дорад ва агарчй 
достонхри рамзии тоисломй ба сурати умумй ва бидуни муаплиф 60191 
мондаанд ва вокран танхр дар *оли кашфи мазмун^ои рамзии онхр метаво­
нем аслу маънояшонро маърифат кунем, аммо Синост ба унвони нахустин 
файласуф ва нависаьщаи сохрбназари форсу точик аввалин шуда достой­
ное дар доираи корбандии унсурхри рамзй таълиф намудааст, ки намунаи 
барчастаи он "Рисолаи ат-тайр", "Саломон ва Абсол” ва "Хай ибни Якрон"
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мебошад. Цанбахри рамзии достонхри мазкур к^вй буда, барои минбаъд 
дар ин рох, ба вучуд омадани достонхри хрмноме бавижа бо корбурди рамз- 
хри паррандагон накщи муассир гузоштаанд, ки баъд аз Сино дар ин рох, Ах,- 
мади Газгюлй ва Начмуддини Розй таълифоте аз худ 60191 гузоштаанд. 
Достонхри Сухравардй дар шумули хрмин гуна рисола^ои рамзии фалса­
фй ва ирфонй ^астанд, ки сарчашмахри аслии хешро пеш аз хрма аз рави- 
ши таълифи ин рисолахри муътабар гирифтаанд Агарчй тафсилоти масъа- 
ла^ои фалсафй, ирфонй дар достойной Синову Газзолй бештар ба назар 
мерасад ва матни нисбатан мукаммаперо сох,ибанд, аммо таълифоти Сухра­
вардй хрмагй кутох,, пурбор ва мухтасар ба кадам омада, ба крвли Мавлоно 
"бахреро дар куза” гун^оиш додаанд.
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ФЕЫЦОИ ТАРКИБИ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЙ 
ДАР МУКОИСА БО ЗАБОНИ ТОЧИКЙ

Яке аз хусусият^ои барчастаи сарфу нах;ви забони англисй феълх,и 
таркибии онанд. Онх;о таркиби феъл ва пешояндхри гуногунро, ё феъл 
ва зарф^оро ва баъзан вак̂ г х;ардуро дар якчоягй х;осил мекунанд. Ду ё 
се калимае, ки феъли таркибиро созмон медих,анд, ба ибораи кутох,е 
шабо^ат доранд, барои х,амин х;ам тамоми ин феъл^оро феъл^ои тар- 
кибй меноманд.

Чих,ати фарккунандаи феълх,ои таркибии забони англисй он аст, ки 
дар якчоягй бо пешоянд ё зарфи аник; феъл мазмуни куллан дигарро 
пайдо мекунад. Барои х;амин х;ам омузиши ин гуна феъп^о як зумра 
мушкилотро пеш меорад, чунки лозим меояд, чунин феъгцоро бо пешо- 
янд^о ва мазмуни тозабунёди он^оро азбар намоем. Барои мисол:

Со оп -  давом додан,
Со Ьаск -  баргаштан,
Со ои1 -  баромадан,
Со ир -  аз хоб хестан,
Со о че г- наздик шудан; такрор кардан,
Со а\ыау -  тарк кардан, баромада рафтан,
Со т  -  дохил шудан, даромадан,
Со (ЬгоидЬ -  аз байнаш гузаштан, такрор намудан; бодикдатона сан- 

Чидан,
Со Ьу -  гузаштани вак̂ г, аз назди касе ё чизе гузашта рафтан,
Со а!опд -  розй будан, ^амро^и касе рох, рафтан,
Со агоипд -  ба ^ар 40 рафтан, гирди давра рох, гаштан.
Ё феъли Iо де( маънои гирифтан, дастрас намуданро дорад, феъли Ь 

де( ир маънои аз хоб бедор гаштанро доро мебошад, ки аз маънои феъли 
аввала комилан фарк; дорад. Ин аллакай ду феъли гуногун мебошанд. 
Хамчун чавобия ба ин кртори феълхр созмони феъл^ои тозабунёдро да­
вом додан мумкин аст: /о де1 ои1 баромада рафтан ё аз чое баровардан, (о 
де1 Ьаск баргаштан, Iо де( о(Т баромада рафтан ё рафъ кардан, (о де1 а\л/ау 
тарк кардан, Ь  де( /п дохил шудвн, (о де( й о т) фуромадан ва гайра. Хрр яки 
ин афъолро бояд дар апо^идагй азбар намудан лозим аст.
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Вале на х,амаи феъпх;ои забони англисй маъной аслиашонро пурра 
гум мекунанд. Баъзеи онхр эквивалентной феъл^ои русии пешванддор 
мебошанд. Барои мисол, соте омадан ва соте Ьаск баргаштан, (аке 
гирифтан ва Iаке оК парвоз намудан.

Инак, феълхри таркиби дар забони англисй феълхреанд, ки аз таркиби 
феъл ва хиссача ё феъл ва пешоянд иборат мебошанд. Ин таркиб^о маъ- 
нои идиомй доранд, яъне аз мазмуни феъл ва ин пешоянд ягон мазмуни 
лозимаро ёфтан душвор аст. Барои мисол, 1о са1т ором шудан, ир боло, 
са1т ир ором гаштан. Барои мазмуни дигаргаштаи ин феълро дарк кардан, 
бояд тасаввур кунем, ки талаба ором гашта, ба чояш мешинад. Дар поён як- 
чанд чунин намуди феъл оварда шудааст;

Не ри1 оЯЫз соа1. I I У палтоашро кашид.
Оо уои еа( ои1 а 1о1? II Оё шумо берун аз хона бисёр таом тановул меку- 

нед?
Му тойтег зауз з/те'з 1ооИпд кш агд 1о тееНпд уои. II Модарам мегуянд, 

ки бек^ророна интизори вохурй бо шумоанд.
/Уе а!и/ауз до1 оп и/е// \м1Ь Не1еп. И Ман доимо бо Хелен муомилаи хуб 

доштам.
Ре1егтас1е ир а зИог! сЛа1одие Тог1Ьет. II Петер барои он^о муколамаи 

хурдакаке омода сохт.
\А/е пап ои1 о/7 топеу апд Ьад 1о аЬапдоп 1Ье рпэ}ес1. II Пулхри мо тамом 

гаштанд ва моро лозим омад, ки аз лои^а даст кашем.
Уои сап1 р з( Ю т ир апд ехреЫ а теа1. II Шумо наметавонед, ки беогщй 

омада, со^иби хурок шавед.
Не соиИпЧ гез/з( зЬомпд оЯоп 1Ье 1епп1з сои/1. // У аз намоиш додани худ 

дар корти теннисй худдорй карда натавонист.
\А/е рюкед ир Ою диез/з а( Ье боогз оГОте Ше1 апд с1го\/е 1о Ите з1аЧоп. II Мо 

мехмононро аз назди мехдоонхона шрифта, ба стансия ра^сипор гаштем.
Баъзан маъной феълхои таркиби мазмунан ошкор мегардад.
ТНеге'з по деШпд аи/ау Iгот геаШу. II Аз х^к^к^т гурехта намешавад.
Феълхри таркиби асосан дар забони гуфтугуй пахн гаштаанд, алалху­

сус дар забони амрикой. Дар замони имруза забони англисй бе истифодаи 
хрзорхр адад феълхри таркиби номумкин аст. Ин феълро калима^ои лоти- 
нии расмиро низ иваз мекунанд.

То розфопе -1ори1оК (бозмондан)
То ехП -  де1 ои1 (баромадан)
Хулоса, феълхри таркиби ин таркиб^ои идоматй буда, аз чамъи афъол 

ва пешояндхр иборат буда, хамин тарикр феълхои нав бунёд мешаванд,
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вале на хрма вак^ маънои аслии ин феълхр аз мазмуни онхр бармеояд. 
Барои ин тавассути лугат маънои онро ёфтан мумкин аст.

Феълхри таркиби яке аз сарчашмахри бой ва га ни шудани захираи луга­
вии забони англисй гаштаанд.

Феъл дар забоншиносии точик низ яке аз х^ссаэри калон ва мураккаби 
нут^ тазаккур меёбад.

Феълхри таркиби дар забони точикй чунин намуди феъгоре мебошанд, 
ки аз х^ссахри гуногуни нутк, ва феълхри ёридихрнда таркиб ёфта, хрмчун 
вох^цхри апох^даи луготи феъл маъни^ои алохрща ва як зумра тобиш^ои 
грамматикию успубиро инъикос менамоянд.

Ба таркиби морфолигиаш ниго* накарда, к^сми бузурги феълхри тарки- 
бй шакли масдар доранд ва ^амчун вох;иди лугавй вокръ мешаванд. Ми­
сол, бахр кардан, омода гаштан, зур омадан, гуф та додан, навишта ги­
рифтан, хато кардан, хурда дидан ва г.

Шакли масдар гирифтани як крсми чунин таркибхри феълии намуд, сига 
ва замон низ мумкин аст, лекин дар онхр на маънои лугавй, балки маънои 
фамматикии дарачахри феъл, бештар давомнокй голиб мебошад. Феъли 
будан умуман ба таркиби масдари феълхр дохил намешавад. Чунончй, 
навишта истодаам -  навиштан (давомнокии амал), фикр карда гашта будам
-  фикр карда гаштан (давомнокии амал), фикру хаёл карда шишта будам -  
фикру хаёл кардан (давомнокии амал) ва дигархр.

Феълэри таркибй ба эътибори таркиби морфологиашон ба ру гурух^ ка­
лон ЧУДО мешаванд: феълхри таркибии номи ва феълхри таркибии феъли. 
Феълхри таркибии номй дар таркиби худ х^ссахри гуногуни номии нутк; ва 
феълхри ёвар доранд. Таркиби феълхри таркибии номй аз ду чузъ иборат 
аст: чузъи феъли ва ЧУгзгьи номй.

Чузъи номй чузъи асосй ва мазмундори феъли таркибии номй буда, 
маънои феълро мукрррар ва муайян месозад. Дар феълсозй х^сса^ои сер- 
махрул исмхр ва сифатхр мебошанд. Мисол: кор кардан, вакрп ёфтан, 
чашм бастан, дил сухтан, ракр кардан, чарх задан.

Аз лой додан монда шуда, дар зери девор каме гел зад. Аспи лулиро об 
деху пулашро гир.

Сифат низ чузъи номии феъли таркибй ба ^исоб меравад: озод кардан, 
сафед кардан, сабз гаш тан, бад дидан, хунук шудан. Мисол: Аз кардаи 
онхр дилаш ба пуррагй хунук шуд. Аз дидани анвои гуногуни хурокворй 
чашмонаш сер шуданд.

Таъбир^ое мавчуданд, ки аз такрори бевоситаи исмэр иборатанд, барои 
мисол пора-пора кардан, лахта-лахта шудан, таркибхри исм бо пешоянд
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(дар газаб шудан, аз назар гузаронидан, азхуд намудан, ба 40 овардан).
Маъмурияти корхона хурмати коргарони содифо ба 40 овард. Дар ин 

мачмуъ порах,о аз ашъори шоири чавон ба табъ расидааст.
Иборах,ои номй ба шакли такрори исм бо пешоянд (рубару шудан, 

дарбадар шудан,чобачо кардан, рах,барах, гаштан), иборахои синонимй 
ва антонимй (оху фигон кардан, сурху сафед шудан, зеру забар кардан, 
сару ру кандан, часпу талош кардан) ва таркибхои изофии устувор (зери 
по кардан, таги бинй кардан, забон дароз кардан) чузъи номии феъли тар- 
кибй шуда меоянд. Мисол: Деворх,ояш бо накщхри кандакорй ва гулхои 
гуногун зебу зинат дода шуда буд. Баъди часпу талош харду х,арифон 
сурху сафед гаштанд.

Хиссахои дигари нут ,̂ барои мисол шумора, зарф ва баъзе шаклх,ои 
сифати феълй, ки як андоза тобиши исмй ё сифати пайдо кардаанд, низ 
Чузъи номии феъли таркиби мешаванд, вале каммахсуланд: як шудан, бас 
кардан, пеш гирифтан, пайдо шудан, омухта кардан, пурсон шудан ва г.

Аз хона баромада, суи сахро равон гашт. Сухбатро ба охир расонида 
натавониста, яку якбора онро бас кард.

Калимахои так^иди овоз хам чузъи номии феъли таркиби шуда метаво- 
нанд. Дар ин маврид ин гуна калимахо маънии исмй пайдо мекунанд: шув- 
вос задан, так,-так, кардан, вак,-вак; кардан, гур-аур кардан.

Ахмадбек ба фдаммонии шахси оянда зехн монда, дилаш чигтй кар­
да рафт. Аз овози бадхайбати дарранда дилаш шуввос карда, ба тахта- 
пушташ рафта часпид.

Чузъи дуввуми феълхои таркибии номй аз феъл иборат аст. Ба чуэъ 
аз феълхои ёварй кардан, шудан, намудан, гардидан, ки маъной лугави- 
ашонро кайхо боз бохтаанд, дар феълсозй ва таркибсозии феълй боз як 
гурух феълхои соддаи аслан муста^л хамчун феъли ёридиханда мео­
янд. Дар ин маврид маънии лугавии онхо сусгг шуда, вазифаи нави грам­
матики пайдо мекунанд, хиссахои номиро хамчун феъл сурат медиханд.

Ламин тарикр, чузъи феълии феълхои таркибии чузъи тасрифшаванда 
буда, дарачахри шахсу шумора, замон, тарз ва намуд ба туфайли он, яъне 
ба воситаи феълхои ёвар ифода меёбанд.

Серистеъмолтарини феълхо ин кардан ва шудан аст. Бо ёрии феъли 
кардан аз хиссахои номй бештар тарзи фоилии феъл, аммо бо ёрии шудан 
тарзи мафъулй, феъли монда сохта мешавад Барои мисол, озод кардан -  
озод шудан, тайёр кардан -  тайёр шудан, бедор кардан -  бедор шудан, 
зард шудан -  зард кардан.

М ухак^ А  Хдсанов низ дар бархе макрлахои ба тахаввулу табадцули

: ПАЕМ ВА РОДОП РПШДИ И * Т И С О Д Ш Ш §!



Щ Ш П А Ё М  ВА РОДОИ РНШДИ ИЦТИСОД^Щ Щ
№ п 1Ж|№хК«Х)(^аП|с*>иммкгс«:м1М к«1̂ 1̂ :и с ш ш ^ > л л 1»ою»к»«ЛгЧ>;г ч.>*.\г» ;*.«;>.» »..-.№•• ::х::.х.: •• ?...•. * -к * ..........<, г':..:̂ ’" ь.^*гЖ ^Г.Л .-'Л1'л>

феълхр бахшидааш оид ба тобишхри зиёди маъной пайдо кардани феъли 
шудан дар осори классикон ибрози а(^да мекунад ва таъкид менамояд, ки 
"гузариши ин унсури классики ба к,атори феълхои ёвар аз охирхри давраи 
миёнаи инкишофи забонх;ои эронй огоз гардида, баъдтар дар баъзе забон­
хри эронй, аз чумла точикй, вазифаи фамматикии табиати лексикии капи- 
маи мазкурро хурда, феъли номбурда, танхр функсияи ёвариро ба ухда 
гирифтаасГ (5, сах;. 132).

Адади феълхои ёриди^ацца дар феълсозй ва таркибсозии феъпй аз щ - 
соби феълхои аслан муста^ли гирифтан, додан, доштан, ёфтан, задан, 
хурдан, сохтан ва хрказо меафзояд.

Феълхои мазкур чун феъли ёридих^нда омада, феъли таркибии номй ме- 
созанд: ёд гирифтан, авч гирифтан, монда шудан, масхара доштан, си- 
хрт ёфтан, зарб хурдан, чарх задан, то б  хурдан.

Гуру^и дигари феълхр аз к^били рафтан, андохтан, духтан, бастан, 
кашидан, бурдан ва г. бо микдори ками исм^о феъли таркибии номй месо- 
занд. Ин гуна феълхр дар таркиби феълхои номй чун ёриди^анда омада, 
вазифаи фамматикиро адо мекунанд ва аз баски маънии лугавии он^о як 
андоза нигох, ^ ^ т а  шудааст, ба феъли таркибии номй тобиши лугавии 
иловагй мебахшанд. Чунончй: рафтан -  ро^ рафтан, андохтан -  назар ан­
дохтан, духтан -  чашм духтан, бастан -  умед бастан, кашидан -  раем каши­
дан, аэоб кашидан.

Чунин иборахри феълии устувор низ ба гуру^и феълхои таркибии номй 
дохил мешаванд: крхрам омад, хобам омад, хобам бурд, димогам сухт, ба 
дилам зад ва амсоли инцо.

Яке аз хусусиятхри феъли таркибии номй он аст, ки аломатхри чудого- 
наи фамматикй фбул мекунад. Чунончй, агар чузъи номй исм бошад, суф- 
фикси чамъбандии -хр ва суффикси номуайянии -е, сифат бошанд, суф- 
фикси куюсии -тар к^бул мекунад.

Мисолхр: Ин крх,иэх;аи баланди у Амирро боз хрм оташинтар намуд. 
Барои баргардонидани хдмеараш х^ракате хдм накард. Бахри дифои ватан 
Чонбозихр, фидокорихр кард, вале барабас.

Дар байни чузъи феъли таркибии номй пайвандак^ои хрм, ки ва кали­
маи модалии бояд низ омада метавонанд.

Мисол: Хотиррасон бояд кунем, ки онхр ба аёдати модарамон зуд-зуд 
оянд. Хрл он ки каме ва^ги холй дорем, чаро лахрае чанд дилхушй наку- 
нем?

Феълхои таркибии феълй феълхре мебошанд ки чузъхри таркибиашон аз 
шаклхри гуногуни феълй иборат буда, хамчун як вохущи лугавй ё грамма-
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тики ба ^исоб гирифта мешаванд. Цузъи авали онхр х^мчун куюми асоси ва 
маънодори феъл одатан аз шакли феъли хрл ва чузъи дуюмашон аз шакп­
хри тафифии феълхри ёридихрнда иборат буда, маънихри лугавй, тобиш- 
^ои услубй ва к^сман фамматикиро ифода мекунанд. Ин намуди феълхри 
таркибиро феъл^ои таркибии феълихрлй низ меноманд.

Масалан: навишта додан, ларзида мондан, сар дода фиристодан, бар- 
дошта задан, кашида гирифтан.

Аксар вак^ ЧУЗЪИ аввали феъли таркибии феъли^олй *амчун феъли 
асосй, аммо чузъи дуввум х,амчун ёридих;анда меояд: омада мондан, 
гуф та додан, хонда баромадан, дар баъзе хрлатхр хрр ду чузъ баробар- 
маъно мешаванд: омада раф тан, харида додан, пухта овардан ва гайра, 
гохр маънои асосиро чузъи дуввум ифода мекунад: зада гириф тан, 
монда раф тан ва хрказо.

Бо ин маънй дар таркиби феълхри таркибии феълихрлй аксари феъл­
хри аспан мустак^л ба вазифаи феълхри ёвар мавриди истифода мегар- 
данд. Ин намуди феълсозй дар забони гуфтугуй ва адабии муосир хеле 
сермаъмул аст. Феълхри зерин дар мавридхри зиёд чун чузъи дувуми тар­
киби феълхри таркибии феълихрлй меоянд

1. Бурдан: гирифта бурдан, харида бурдан, руфта бурдан, зада бурдан.
2. Гаштан: Дар кучаву хиёбонхри марказй шахр мардум аксари вакрп бе- 

гохр сайругашт карда мегарданд.
3. Гирифтан: Факдт дарсхри навро гуш мекард, навишта мегирифт ва 

дар синф аълохон буд.
4. Гузаштан: Лук^ахри нон гулуяшро харошида мегузаштанд.
5. Дидан: Мо натицаи имтихрнотро албатта санчрда мебинем.
6. Додан: Дар анчрми консерт сарояндахр боз як бори дигар сурудхри 

мафули тамошобинон гаштаро хонда доданд.
7. Истодан: Рафтем, барномаро тамошо карда истем.
8. Мондан: Дируз дар кучаи марказии кцшлок суроби шахсеро дида мон- 

дам, ки ба дусти наздикам Мухаммад шабохдт дош т
Хулоса, дар забоншиносии англисй ва точикй пазфу^ои гуногуни омузи­

ши феълхри таркибй вучуд доранд, ки то хрл номаытуманд ва тад^оти 
махсуфо талаб менамоянд.
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МУКАРРАРОТИ
конфронси XVI илмй-назариявии хэйати 

профессорону омузгорон ва донишчуён дар 
мавзуи "Рохдои ноилгарди ба х.адафх.ои рушди 

босуботи иктисодиёти миллй дар партави Паёми 
Президенти ЧТ Эмомалй Рах,мон дар Мачлиси Олй"

Бахши тицорат ва КУКУК
Дар бобати маданияти савдои хидматрасонй ба харидорон дар шароити 

муосир.
Аз тах^крт^о маълум гардид, дар шароити кунунии Цумхурии Точикис­

тон 191 сми зиёди ахрлй ба сифати хизматрасонии якум аз нук^аи назари 
ик^исодй яьне аз руи арзиши моли муассиса^ои савдо чакана ба^о меди- 
хрнд Яке аз рох^ои паст кардани арзиши молхр то хадди имкон кам карда­
ни зинахри ^аракати моли аст. Дар ин бобат пешнихрдхр чунинанд

-  зинахри хрракати моли то  хрдди имкон кам карда шаванд;
-  макрмоти ваколатдор накц/аю чорабинихримукаммалкардани хдрака- 

ти  молхрро тартибдода онро пурра риоя намоянд;
-  бо макради баланд бардоштани маданияти хидматрасонии савдо кур- 

схри кутохрлуддати омодасозии коркунони савдо дар назди муассисахри 
тицорат таш кил карда шаванд.

Бахши менецмент 
Дар бобати пайдоиши менечменти муосир 

дар сохтори кооператсияи матлубот
Хулосахри асосй оид ба гузаштан ба шароити бозор ва ташаккулёбии 

бозори мех,нат ба баландшавии чавобгарии ичтимоии корхона^ои ташки- 
лот^ои кооператсияи матлубот. Корхона^ои ташкипот^ои коооператсияи 
матлубот як кртор душвори^ои дохипи сохрвии ислохртталаб гузоштанд 
ва бояд аз руи тартиби зайл муаррифй гарданд:

1. Таъмини риояи Крнун и Цумхурии Точикистон "Дар бораи кооперат­
сияи матлублот дар ЦумхурииТочикистон" ва дигар крнунхри ба ин сох- 
тор дахлдор (экологи, байналхалк^, маъмурй, андоз, мех;нат, шахрвандй, 
рафбатй).

2. Коркарди зерсохтори менечменти самароноки ташкилотхри кооо­
ператсияи матлубот, ки дар гузаронидани амалиёт ба цонунхри и (ди­
сод й, шартхр ва усулхри идоракунии муосир, тартиби нрбули кррорхри 
идоракунй риоя намояд.

3. Дар асоси истифодабарии акущахри стратеги, навоварй (инноват- 
сионй), молиявй, исте^солй ва гайра баланд бардоштани рацобатпази-



рии ташкилотхри коооператсияи матлубот ва мафулоти корхонафи сохлой 
гуногуни онф.

4. Дар мик;ёси Чумхурии Точикистон ва минтацахри ало^идаи он омо- 
да ва баррасй намудани барнома-нафтаи дарозмуддати чойгиронии кув- 
ва^ои истехролкунанда (корхонаи истехролй ва хизматрасонй) бо назар- 
дошти захирахри моддй, молиявй ва ме^нати ба макрад мувофик, аст.

5. Дуруст ва аник; ба рох, мондани х,исобу китоби чойхри кории нав- 
бунёд мувофиф корхонахр, ташкилотхр, инчунин ша>фу нох;ияхр ва та­
моми мамлакат бо назардошти хрлатхри вокръии онхр аз манфиат холй 
нест.

6. Аз чониби вазоратхри дахлдор пурзур намудани корхонахри на- 
вбунёд ва чойх;ои кории таъсис ёфта мувофиф макрад аст.

Дар бобати хавасмандгардонии кормандони 
чамъият^ои матлубот дар шароити бозор

Дар натичаи Омузиши мохутт ва афзалиятхри усулхри х,авасманд- 
гардонии кормандони чамъиятхри матлубот дар шароити бозор та^липи 
амалй онф дар марх,илах,ои гуногун чунин пешнихрдхрро зарур мешу- 
морем:

<сг Баланд бардоштани фаъолияти саххрмон дар идоракунй ва руш- 
ди демократия дар чамъиятхри матлубот;

«Г Баланд бардоштани хрсипнокии ме^нат ва сифати мех,нати кор­
мандони чамъиятх;ои матлубот;

«=Г Такмил додани фаъолияти ичтимой ва и1дисодии чамъиятфи мат­
лубот.

Бахши молшиносй ва фаъолияти гумрук 
Дар бобати чадонишавии иртисодиёт ва 

амнияти иктисодии берунии Чум*урии Точикистон
Барои рушд ва такоммули и^тидори ипмию техники, ки таъминкунандаи 

манфиатфи стратегии Цумхурии Точикистон мебошад ва афзапиятхри 
давлатии илмтю техники ва сиёсати инноватсионй мувофик, бо вазифахри 
таъмини амнияти иктисодии берунии кишвар, коркарди барномахри дав­
лати бо назардошти корхри илмй тадффтии пойдор, ташкили мух^ти мусо- 
иди инноватсионй дар ик^исодиёти миллй бо истифодаи рох^ои гуногуни 
хрвасмандии давлати барои вусьатдих^и технологияи муосир ва фмояи 
мол истехролкунандагони ватанй аз рафбати молвой хоричй, зарур аст.

Вобаста бар ин, дар шароити чахрнишавии ик^исодиёт ва дар доираи 
фаъолияти иктисодии беруна барои таъмини амнияти иктисодии берунии 
кишвар афзалиятф зеринро пешнифд менамоем:

-  ташаккули озодшавии савдои беруна бо назардошти манфиатхри 
ик/лисодиёти миллй ва таъмини амнияти икгписодии берунии он ва ба­
ланд бардоштани самаранокии икгписодии фаъолияти икгписодии беруна 
д'ар шароити якнояшавии икрписодиёт дар хоцагии цахрнй;

-  рушди бо самарии икрпидюри содирот, аввалан, аз хусоби ваеъ кардани
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истехролоти мол ва тадбици сиёсати ивазкунии молхри воридоти бо 
истехроли молхри ватанй;

-  дастгирии истехролкунандагони ватанй ва содиротчиён дар бозори 
беруна бо макради баланд бардоштани ракрбатпазирии молхри ватанй 
дар бозори чахрнй;

-  такоммул ва ташкили фаъолияти бемонияи роххои накриётй барои 
баромадан ба бозорхри беруна.

Дар ин чода барои таъмини амнияти ик^исодии берунии Цум^урии Точи­
кистон заруранд: усгувор гардонидани стратегиям давлат, дар амал татбик, 
намудани дастовардхри коркой илмию тадкркртй хрм дар чодаи инноватсия, 
>̂ ам дар чодаи истехролот ва сармоягузорй, аз он чумла такоммули сиёсати 
и1дисодии миллй.

Бахши и^тисодиёти чах;он
1. Барои баланд бардоштани самаранокии равандхри интегратсионй таъ­

сис ва такомули фазой ягонаи ик^исоди лозим мебошад Дар хрлати акс, 
гаронии ин^исодии фазой интегратсионй бар души давлатхри аз чихдти ик^и- 
содй афзун мегардад Тачрибаи Иттихрди Аврупо нишон меди^ад ки вобао- 
тагии давлатнои аз чи^ати ик^исодй заиф аз давлатии абаркудрат дар хр- 
латхри бухрон>ри чахрнй зиёд мешавад.

2. Дар хрлати интефатсия ба фазой ягонаи и^тисодй сат^и ракрбатпа- 
зирй баланд бардошта шавад. Ин имкон мединад, ки дар хрлати сар задани 
бу^ронхри икдисодй, рушди босуботи макроик^исодй то як дарача таъмин 
карда шавад

3. Самти мухами баланд бардоштани сат^и ракрбатпазирии ик^исодиё- 
ти миллй дар баланд бардоштани хрсилнокии мехмат мебошад. Омили му­
хами баланд бардоштани хрсилнокии мехмат дар ик^исодиёти миллй такри- 
ягт бахшидан ба фаъолияти инноватсионии сох^бкорон мебошад, ки дар ин 
Чода нак]ши давлат хеле му^им аст.

4. Дар ропати афзун гаштани касри тавозуни савдо, паст будани сат^и 
диверсификатсияи иктисодиёт шомил шудани Точикистон ба Созмони уму- 
мичахрнии савдо ба зунуроти манфии номбурда такрият мебахшад. Самти 
асосии пешгирии ин муаммо таракан додани со^ахри содироти Точикистон 
ва диверсификатсияи содирот тарик^ баланд бардошани рафбатпазирии 
онхр мебошад.

5. Барои паст кардани самарахри манфии шомил шудани Точикистон ба 
Созмони умумичахрнии савдо мутахассисон, со^ибкорон, кормандони дав- 
латй ва дигар агентхри и^тисодй омода бошанд. Барои сайкад додани дони- 
шу мапакаи онхр омузиши тачрибаи пешкддам дар хорича зарур аст.

6. Барои баланд бардоштани сат^и амнияти озукрворй боз дигар раван­
дхри ислохрти замин бояд гузаронида шавад Ин ислохрт бояд муаммохри 
кафолати амвол, озодии и1дисодй ва дигар масьалахрро нал намояд.

7. Дипломатияи об бояд барои пешгирии тамоми масоили байнимарзии 
и^тиоодиву ичтимой хидмат намояд.
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В сфере экономики и предпринимательства
1. В условиях неравенства репгонального развития в рамках националь­

ной экономики, основным направлением решения проблемы является про­
ведение государственной региональной политики, направленной на сгла­
живание различий в уровне социально-экономического развития регионов 
Республики Таджикистан и повышения их конкурентоспособности.

2. Одним из приоритетных направлений развития инновационных клас­
теров в ретонах должно стать формирование инновационного бизнеса, 
способного осуществить прорывные технологии, как на внутреннем, так и 
на внешнем рынке.

3. Система экономических взаимоотношений в организациях потреби­
тельской кооперации должна основываться на заинтересованности пайщи­
ков в их деятельности, достигаемой лояльностью пайщиков к потребитель­
скому обществу, активизации заготовительной и закупочной деятельности.

4. Целесообразно использование в каналах товародвижения элементов 
распределительной логистики. Одним из основных функций распредели­
тельной логистики предприятия -  производителей является управление ка­
налами сбыта.

Бахши молия ва к,арз 
Дар бобати иртидори андози нохиявй ва ташаккули 

робитаздеи байнибуцетй дар тараккиёти со*аи и чтимой
Муваффа^ияти сиёсати и^тимоии Чумхурии Точикистон аз имкониятхри 

андози нох^я^о вобаста аст. Аз сабаби нобаробара^амият будани имкония- 
тх;ои даромади нох^яхри алохущаи Ч у м х у р и и  Точикистон муайян кардани 
икгидори хар як объектм андозбандии алоэдда хеле му^им аст. Дар ин бо- 
бат пешниходх,о чунинанд:

& бартарафнамоии номувоэинатии буцети давлати аз нукрпаи назари 
адолати ицтимой;

& мукаммалгардонй ва марказонии захирахри буцети давлати бо макра- 
ди ба хрр як нохця баробар пешнихрд намудани хидматрасонихри ицти- 
мой, аз чумла тандурустй ва маориф;

& зарурияти таъсиси низоми устувори назорат оиди даромадхр ва 
такримоти онхр дар байни макрмоти мах/аллии идоракунй;

& ташкили макраднок истифодабарии даромади бучети мамлакат дар 
муносибатхри байнибучетии Чумхурии Точикистон.

Дар бобати чи*ат*ои назариявии сиёсати бучету андози ЦТ
Барои таъмини амнияти молиявию и^тисодии давлат, ки имруз аз наза­

ри мо багоят мух^м аст, мукаммалгардонии сиёсати бучету андоз бояд аз 
руи тартиби зайл муаррифй гардад

1. Мукаммалгардонии сиёсати бучету андоз дар таъмини амнияти ик^м- 
содии давлат накщи х^лкунанда дорад, зеро тавассути он самт^ои асоси 
ва афзалиятноки ахдофи сиёсати икргисодии давлат бояд пиёда гарданд.
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Накщи хдлкунандаи сиёсати букету андоз, рбл аз хдма, бояд дар чалб ва 
мутганидсозии захирахри молиявй дар ихтиёри давлат, барои ичрои вази- 
фахри мухами таъмини амнияти ик^исодй ифода ёбад

2. Имруз неруи танзимгарой ва хдвасмандсозии сиёсати бучет ва андоз 
бояд барои бартараф карда тавонистани тахдид ба амнияти ик^мсодии дав­
лат хидмат карда бошад. Боиси таассуф аст, ки то имруз дар ин самт корхр 
то андозае дар сат^и заъфи комил ба рон монда шудаанд. Маъмурияти 
андози мамлакат тан^о барои пиёда кардани неруи фискалии низоми андоз 
икдомхри дорой хусусияти маъмуриву мачбуриро амалй менамояд. ТаваччУН 
ба суи хазинасозй бидуни хдвасмандии рушди ик^исодй имкон надорад. 
Тах^крт ва пажух^ши тоза барои муайян кардани самтхри асосии ̂ алли ин 
кдзия коркой илмии бештарро талаб мекунанд, ки ин, дар навбати худ, бе 
маблалузории сохди мазкури илм номумкин аст.

3. Накд| ва макрми низоми андоз дар таъмини амнияти ик^исодй тавас- 
сути шартхри умумй, меъёрхри махсус ва нишондихдндахри амнияти ик^и- 
содй муайян карда мешаванд: механизми он бояд дар тараккиёти босуботи 
иктисодиёт мусоидат намуда, барои муътадилии ичтимоию и^тисодй дар 
чамъият, бартарафсозии тахдид ба амнияти ик^исодй замина мухдйё карда 
бошад.

4. Пажухуш нишон дод, ки сиёсати букету андози Чумхурии Точикистон 
хдтто баъди ^абули нрнуну санад^ои молиявй, аз он чумла Кодекси андози 
нав хднуз хдмчун воситаи пурсамари таъмини амнияти ик^исодии давлат 
хидмат карда наметавонад. Гузашта аз ин, дар ташаккули он тамоюле 60191 
мондаасг, ки барои амнияти молиявию ик̂ гисодии давлат тахдидхри гуно­
гун эчод менамояд (пурзур шудани мутамарказии захирахри молиявй дар 
бучети давлат, бо!^ мондани гаронии мачмуавии андоз дар бахши всирии 
иктисодиёт, мавчуд набудани-механизмхри муассири баробарсозии даро- 
мадхр байни гурухиои гуногуни ичгимой, ^исоби гайривокрии гаронии андоз 
дар омори миллй, заиф будани вокрияти ичрои к^сми даромади бучети 
давлат аз хрюоби андоз ва як ^атор омилхри динар).

Бахши бахисобгирии бухгалтера, тахлил ва аудит
Бо назардошти омузиши назария ва амалияи банакщагирии фаъолияти 

корхонахри муштарак барои хрпли муаммохри чойдошта пешнихрдхри эе- 
ринро муфид мешуморем:

-  омузиши назарияи бана/уиагирии фаъолияти корхонахр имкон меди- 
х&д, ки раванди хоч/агидорй илман асоснок карда, самтхри минбаъдаи фаъ- 
олиятро муайян менамояд. Аз ин ру, пешнихрд карда мешавад, ки маркаэ- 
хри иттилоотй-икгписодй бо макради асосноккунии раванди банак^иагирй 
таъсис дода шаванд;

-  истифодаи захирахри мехратй на дар хдма хрлатхр цавобгу буда, ба­
рои дастрас намудани мутахассисони дорой малакаи касбй корхонахр бо­
яд накщаи тайёр намудани кормандони лозимаро тахуя намуда, аз муас- 
сисахри тахрилоти касбй ва олй дархост намоянд ва маблаагуэорй кунанд;
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-  низоми банак/шагирии талаботи истехроли раванди навро талаб ме­

кунад, дар корхонахри муштарак асоси банак/магирии захирахри истехро­
лиро шартномахр ташкил медихрнд, ки вобаста ба талаботи мавчуда ис­
тифода бурда мешаванд ва маблагхри нафина х/амчун пасандоз нигох, дош­
та  мешаванд.

Бахши назарияи ицтисод 
Дар бобати мудочирати ме*натй, таълими 

ва таъсири он ба бозори меднат
Дар мавриди хдлпу фасли саривак^ии масъапаи бо шугли доимй ва 

муносиб фаро гирифтани шахрвандони бекору корчу таъкиди як нук^аи 
мух^мро ба макрад мувофик, медонем: бартарафсозии мушкилоти шугли 
ахрлй ва ба тадрич паст намудани сатху! бекорй вазифаи факрт як Вазорати 
мехмат, му^очират 'ва шугли ахрлй набуда, фаъолияти дастчамъона, мак;- 
саднок ва мунтазами тамоми вазорату идорахр, макрмоти ичроияи махдл- 
лии вилоят^о, шахрхр, нох^я^о ва макрмоти худидоракунии шахраку дехрт 
махруб меёбад.

Рохи дигари самарабахши бо ш ут фаро гирифтани ахолии крбипи кор 
таъмини ширкати фаъолона ва мунтазами бахши хусусй дар раванди ном­
бурда мебошад, зеро бахши хусусй барои хряпу фасли масъапаи бо шугли 
муносиб таъмин намудани бекорон ва корчуён имкони бештар дорад Сатхи 
нисбатан баланди музди кор, истифсда аз тачхизоти муосир ва тиб^ тала­
боти бозор рохандозй гардидани фаъолияти онро чолиб гардонидаанд.

Дар бобати вазъи бозори ме*нат: 
х;олат ва дурнамои он дар шароити муосир

Дар сурати ташкили чойхои нави кор, озмунхр, курской кутохмуддати 
бозомузи ва такмили ик^исос, конфронсу семинарх,о вазъи бозори мехмат 
дар кишвари мо такмип хохад ёфт.

Ин хам бошад, ба сатху мух,очирати мехнатй ва бекорй таъсири мусбат 
хохрд гузашт.
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